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THE object of this book is to take the learner through 
all the stages of Greek verse composition, from the first 
rudiments till he has reached a fair proficiency in turn- 
ing into Greek Iambics an average piece of English 
dramatic poetry. The authors have been guided all 
through by a considerable experience obtained in teach- 
ing Greek verse composition to the two upper forms of a 
great public school. In consequence of that experience, 
they have paid particular attention to the following 


points :— 


1. To make the rules and principles of the Tragic 
Tambic metre full, accurate, and clear. 

For example, they have explained at length a point 
very important, but often neglected, namely, the metrical 
treatment of monosyllables. When this is grasped, the 
learner will find it much more easy than is otherwise the 
case to master the two most troublesome points in the 
Greek Iambic line, viz., the Caesura and the rule of the 
final Cretic. They also hope that the section on combina- 
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tions of syllables will save the student much time by 
clearly showing him what kinds of words are available 
for this metre, and in what parts of the line they are 
naturally placed. Further, it requires considerable care 
to state the proper uses of resolved feet, and insist on the 
due limitations of such uses, so as to leave no room for 
misconception. The authors hope not to be found want- 


ing in this respect. 


2. To supply an adequate treatment of the laws of 
quantity. 

Under this head (besides such general rules of prosody 
as those relating to the quantities of final syllables, 
lengthening of vowels by position, etc.), the real facts 
about elision and crasis, which are often left to the 
learner’s imperfect knowledge and undeveloped instinct, 


are here carefully collected and expounded. 


3. To give full hints on poetic forms and usages. 

Among the causes that tend to make Greek Iambic 
writing far easier than the beginner is apt to believe, is 
the fact that Greek has such an immense store of resources 
in the variety of its admissible poetic forms. A good 
many of these, when a little advance has been made, will 
be readily recognised when seen: but it will be much 
longer before the student is able to think of them when 
he is doing verses. The authors have accordingly made 


as complete a collection of them as they could, arranged 
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in the natural order according to the parts of speech. It is 
further hoped that the hints on poetic usages and diction, 
and especially the full list of particles, with examples 
from Sophocles, will do something to give the learner such 
help as no dictionary conveniently affords, and as could 
otherwise be only collected by prolonged study of the 
Greek poets. 


4. To give a sufficient number of exercises on the 
early stages, and a large number on the more advanced 
stages, of composition. 

On this head the authors will only remark, first, that 
it is a great mistake to keep boys doing single lines 
when once they have mastered the metre, as they learn 
infinitely more from trying to deal with continuous pieces 
of poetry ; and, secondly, that every piece in the book 
the authors have themselves turned into Greek verse, 
and so are aware of all the difficulties and problems 
which it presents, and are able to give appropriate help 


in the notes. 


5. To give a full vocabulary of words suitable to 
dramatic poetry, which will be useful not merely for 
these exercises but for any other. 

They hope by this means to render unnecessary, at 
any rate for a considerable part of the time devoted to 
learning Greek, the use of English-Greek dictionaries. 


These books usually confuse the learner by giving some 
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words only suited for prose, and others confined to epic 
or lyric poetry : neither of which are properly admissible 
in iambics. 

In the Second Edition thirty additional Easy Exer- 
cises have been added in an Appendix at page 145 in 
response to the request of several Schoolmasters. 


In issuing a Third Edition we wish to expres our 
thanks to correspondents who have favoured us with 
criticisms and suggestions, especially Mr. A. G. Watson, 
of Harrow; Mr. W. Heaton, of King William’s College, 
Isle of Man; Mr. H. BroapBent, of Eton; Mr. F. Haver- 
FIELD, of Lancing College; and to a Reviewer in the 


Academy. 


PAE AAV BIC OMEDRE: 


§ 1. The iambic foot consists of a short syllable 
followed by a long, as in the English word drotnd, or 
in the Greek words trodav, dépew, KaNOs. 

The iambic line in Greek in its original form contained 
six .weh-feet, as for example 

woyos | ywvat-|-Eiv ad-|-7 9 TOUT’ | EpedK- |-Erai 

ON@-|-AEV @s | OA@-|-AEV, GAN | OM@S | Epov 

yovy | Téxov-|-cd KopT-|-acet-|-év av | watAv 

Compare the English six-foot jamnbiies 

Around | the rug-|-ged rdécks | the rag-)-ged ras-| 
cals ran. 

Beneath | the godd | how far, | but far | abdve | the 
eréat. 

Note.—Though, according to this scheme, the last 
syllable of the iambic line is long, a short syllable is 
allowed to stand in the last place, and is counted as being 
long. 

Thus in the lnes 

atTap TocovToY ov Suvyicopat | ToTE 

0 © @aTrEp oOdV OLKALOV OvK epéa-|-TrETS 
the last foot is considered as an iambus, though both 
syllables are really short. 


§ 2, In all metres, however, a long succession of 
perfectly similar lines produces a monotonous effect. 
Thus in the Latin Hexameter metre, no. well-written 
passage would consist of purely dactylic lines like 

Quadrupedante putrem sonitu quatit uneula campum, 
but would be sure to contain lines where the spondees 
were combined with the dactyls in various proportions. 

In the same way the iambic metre in Greek has been 
considerably modified, for the sake of variety, by the 

A 
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admission, in certain parts of the line, of other feet 
besides the iambus. 


§ 8. The chief of these modifications is the substitu- 
tion of the spondee (two long syllables, like racy, 
mp@Tovs, a\dos,) for the original iambus, in certain parts 
of the verse. 

The places where the spondee is allowed are the first, 


third, and fifth feet only. 
Thus in the following lines we have a spondee in the 


first: 
Tots yap | KaKoi-\-ot Thet-|-dv oix-|-T6v Eu-|-Bar@ 
wacxy@ | TE Kat | wétrov-|-0a Ka-|-Ti Tret-|-copat 
In these, a spondee in the third : 
a 8 éot-|-t yA-|-pa TOO | dovp-|-Pope-|-TaTa 
det | éréa-|-Oat o@-|-ppdvds 8 | Ecet | NaTpis 
Here, in the fifth : 
Tdpis & | éy7j-|-wé rav | Atos | yipas | O€ pay 
Kan’ év | ddpot-|-ct pv-|-pi’ ev-|-pyoet | woh@v 
The above lines have only one spondee, but it is quite 
as common to find the spondee in two of these places or 
in all three, as in the following lines : 
tocavT-|-d \w-|-pwavOevt-|-d yiy-|-v@oKei | Oédv 
® tai | daxpv-|-ets atc-|-Oavet | Kax@v | cé0Ev 
NaBpas | Epdp-|-was Kot-|-picals | TAS Hpdv-|-ridds 
oipot | yau@v | 768 &s | KAVG | wetfov | KaKdy 
Note.—It is so common for beginners to make the 
mistake of putting a spondee in the fourth foot, that it is 


worth while to add a special caution against it. 
For example, they are sure at first to write such lines 
as 
-ns Tav-|-Tywov yépas 
-tols viv & | atdovpevos 





x > a / 
éyov anne vix- 
anv AOryowst Tov- 
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It is usually quite easy to correct such lines by a slight 
alteration: thus we should write 

vikns éxov arnrOe travtimov yépas 

noOnv NOyotoe Toicde, viv & aidovpevos 


§ 4, One of the most important points in writing Greek 

lambies is to attend to the Caesura, or break in the line. 

Take for example the following line: 

vieny Dirox-|-THATIS | EBov-|-AjO7 | AaBetv 
Here we have a line made up of iambics and spondees 
properly placed according to the rules given above: yet 
it is not an allowable line, for want.of a caesura: that is 
to say, there is no break between words except at the end 
of afoot. A caesura is a break between words occurring 
in the middle of a foot, as 
modus | Tapay-|-Oeis || wov-|-Tos: 

and the rule in Greek Iambics is that such a break or 
caesura must occur in the middle either of the third or of 
the fourth foot. 

In the following lines the caesura is in the third foot: 
pirois | dypyo-|-rov || pa-|-dias | E€ai | Giryov 
ovdets | “Ayat-|-@v || d€c-|-7dcet | TovTOU | TéTeE 
oTelyov-|-Ta Kat-|-ve@v || ay-\-yedov | BovNed-|-uaToV 

In these, the caesura is in the fourth foot: 
mpo0v-|-piav | éyov-|-ot || c@-|-Onvat | révev 
mpostrit-|-vé THY |~TEKOU-|-cay || du-|-pi O@dA-|-Evds 
Kops | éio-|-mdaacdv-|-rés || aO-|-Niav | KdpHv. 

It will be seen that some of the above lines contain 
caesuras in other feet besides the third or fourth: but 
these are of no importance to the metre. 


§ 5, At this point it becomes necessary to consider the 
metrical treatment of monosyllables. or metrical pur- 
poses many monosyllables should be regarded as not being 
separate words, but forming part either of the word that 
precedes or the word that follows. 
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The monosyllables that are treated as belonging to the 
preceding word are these : 
All enclitics, as Te, ye, vuv, ToL, me, TE (ov, p04, etC.), 
ode, viv: the indefinites tT, Tov, Tas, Trot, etc. 
The quasi-enclitics, or particles which cannot come 
first in a sentence, as yap, wer, dé, odv, av, 87. 
Since these words are felt to belong to what precedes, 
it plainly follows that a break before these monosyllables 
is not regarded as a break. If therefore they occur after 
the break in the third or fourth foot they destroy the 
caesura. 


Thus 
amoatepicxav | wev Tatpas €&ndacev 
is a rhythm to be avoided, whereas if it had been 
atTooTepiokay Tais Tatpas €&ndacev 
it would have been right. 
Again, such a line as 
Tovs yap Opovovs Hrnce | pév, Katéaxe 8 ov 
is bad, since the caesura in the fourth foot is false, whereas 
if it had been 
Tous yap Opovous 7THGE Tats TUpavYLKOS 
it would have been admissible. 


6. Secondly, we must consider the case of the mono- 
syllables which are treated as belonging to the word 
following. 

Of these the most important are the article, prepositions, 
el, Ws, ov, wn, Kat, 7, and the interrogatives Tis, Tov, THs, 
mot, etc. Since these coalesce with what follows, it is clear 
that when any of them occurs before the break in the 
third or fourth foot they destroy the caesura ; and there- 
fore such lines as the following have no true caesura, and 
are wrong : 

Tiyswplav TaV | THUAT@V EXELS, TEKVOY 
ov? aotépwov ov’ | ovpavod PreTreis paos 
Tupavvidos Tmacns TO | Képdos é€eTE 
péeytatos Hv ijpws év | avOperois Tore 
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§ 7, The Quasi-Caesura. 


An elision at the end of the third foot is considered as 
equivalent to a caesura in the fourth; and lines which 
contain this elision are admissible without any other 
caesura. This is called the quasi-caesura. 


For example, the following are right: 
et & oe Seyuaivouve’ | dm@recev Biov 
/ ’ ” > / ? > / 9!» 134, 
melOov dv, et treiGor’, | areOoins 8 ios 
KavTav@ dpiotevovT | éeyervayny Téxva 


Note.—Beginners must be cautioned against supposing 
that this rule can be extended to the third foot: an 
elision at the end of the second foot is not counted as 
equal to caesura in the third, and such lines as the 
following are wrong: 


éywrye deb’ | apicouny maTpav AuTr@Y 
hoBovpévn 8 | awadeoev TA YpHpmata 


§ 8, Another most important point is what is called 
the law of the Final Cretic. 

Properly speaking a Cretic is the name of a metrical 
foot of three syllables, long—short—-long, as for example 
| Tov Té vour |, | THY maTpay |, | Kapra tot |, | wHuaT@v ,, 

a-|-rav@ dpa |, écxo-\-met TENT |, €oxev-|-dopever |. It 
is thus obvious that every Tambic line ends with a Cretic2 

The law of the Final Cretic may be most simply stated 
thus: If there is a break before this Final Cretic, ia 
(which is the same thing) if there is a caesura in the fifth 
toot, the fifth foot must be an Jambus. 

The following Iambic lines, containing this caesura in 
the fifth foot, are correct, because this foot is an Jambus: 


batts ToT ef cv OveTOTAaGTOS || Etdévat 
TPOTOV wey apYas eaxev HOE || TOV KAaK@V 
Tools yap av po KaTGavovTos || GANGS HY 
ov OnTa TavTws, ov TposHAGEy || OVS pe Set 


1 According to § 1, note, it will still count as a Cretic though the 
last syllable be short, as mdvra | rauara, eip- -yafero. 


6 GREEK VERSE COMPOSITION. 





The following are also correct lines, containing no 
caesura in the fifth foot, and therefore admitting a 
spondee : 


aX’ éfehavvew ove Tpos-|-rravety | KaNOUS 
cwvouca Tac ov Achpidor | €Eat-|-pérovs | 
aTAaVTA TOUTOLS eorly e&- -€lpyao -| - weva 
oidev 6€ OvnTav ovtis av-|-Op@Trav | TaOéE | 


The following lines are incorrect, as the fifth foot con- 
tains a caesura and yet is a spondee: 
ov yap yoous nKOVvea TaLo@y || TOV Eman 
THS VUV KAKLOTO AapBavovars | Tara 
Tupros Ta T OTA Tov te Ovupor || rov Té vovv 
TL TadTa That ov otevatets, || etre pot 


The rules already given for the treatment of mono- 
syllables (§ § 5, 6) apply also to the caesura in the fifth 
foot. 

Thus, taking first the case of the monosylables, which 
combine with the preceding word (§ 5), a line like 

ov 8 iyuiy ) picodoa picels péev NOYO 
does not violate the law of the Final Cretic, since pucets- 
péev is treated as one word, and therefore there is no 
caesura in the fifth foot. If ithad ended pucets cdAr Gyo, 
there would have been caesura in the fifth foot, and the 
long syllable (wecets) before the caesura would have been 
wrong. 

Other such correct lines are 


THS dvaryevelas paXXor, apets yap KAKOL 

€7rel TET PAKTAL TOLdO , Dyers ouv Babpav 

el wot Aéryous THY dren, elTrolm’ av TOTE 

Secondly, taking the case of the monosyllables which 

are treated as belonging to the word succeeding them (§ 6), 
such lines as the following 

PoiBos Yep, el TL Ha) KvELs TOV GYYEN@Y 

TOT’ ouv 0 pavris oUTOS HV €v TH TEXVY 
do not violate the law of the Final Cretic, since rov- 
ayyédov, év-TH-Téxvyn are treated as one word, and there 
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is therefore no caesura in the fifth foot. These lines are 
therefore correct. 
Other such correct lines are 


opOor Sé Kpar’ earn oay ovs T €ls ovpavov + 
adedpos avros Kal matnp, Kat 78 epu 

et Ta) TarTIp oP eimrov dy o OUK ev ppovetv 
TiS ; ovK aKovew éoru Kal pay Spay & pap 
vibe, Oumhf} 6€, THT €un Kat on rNaBav 
TOV VOOV T apelvo TOV ppeveav nN vUV péepet 
Tp@TOov pev évOa Kav Tpooh, KaV pa) TpPOTH 
pay Kal Aan pe TPOSTETOY, @S peadDov av 
ToUT@Y yap ovdEeV adyuvel p’, Et O Epyacet 


§$ 9, We have hitherto dealt only with lines consisting 
of iambi and spondees, the ordinary form of the iambic 
metre. The poets, however, occasionally admit tribrachs 
(vv), dactyls (-vv), and anapaests (vv-—), into the 
verse, on a principle which we must now proceed to 
explain. 

If we consider a long syllable as equal to two shorts, it 
follows that the tribrach (vv) is equal in length to the 
iambus (v—). As therefore the iambus is admissible in 
every foot, it might have been supposed that the tribrach 
could be substituted for it in any part of the verse. In 
practice, however, the tribrach is never allowed in the saxth 
foot, and had better be avoided in the fifth. Its use in 
the first four feet will be illustrated by the following 
examples : 


morépa | de Xpuarov n TOTOV TO ddppaxov ; 
Kal cov | Oi: yovd-|-Tev ov peOnoopat TOTE 
deotrow- |-a, av Tad’ | erpafas od yvopns arep 
KaKoV KaKas | viv Gpop-|-ov extpinra Biov 
TovavTa pac- |-¢ Tov a-|-ya0ov Kpeovra ool 
GAN oi pev €xBarov-|-Tés avoc-|-iws eué 


It will be observed in these verses that the tribrach is 
sometimes broken after the first short syllable (as yé 
yova-|-Twv), sometimes after both first and second (as 
decrow-|-a4 od tad'|). The break in the tribrach must 
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never come after the second syllable only, as that would 
be felt by the ear to be equivalent to a trochee (-v) not 
to an iambus (vu -). 
For example, a line like the following is wrong : 
puyev | eri 76 | ripyoua colerat oTpPaTos, 


but it could be corrected by a slight alteration, 


\ v vis / 
gpuyov | 768 eri | TUpyoua coterar oTparos, 


where the break in the tribrach is in the right place. 
We will give a few more examples of wrongly divided 
tribrachs, as beginners often fall into this mistake. 


6v6 Ba-|-cireis er@rOoy és AOYov oTdow 
/ voy v a 7 
nuety-|-a76 Ta-|-Tnp TadTa wou Ovpodvpevos 
déorowa, Tadta Sew-\érar’ é-|-NeLev yépov 
[They might easily be corrected as follows: 


Haste te) ” 5 5) r y 
dv’ obv dvaxtes 7Oov és AOYoV oTdcw 
nueryal’ dyno tavta wor Ovpovpevos 
dcoTowa, TadTa Sewotata réyer yépar] 


Note.—On the principle explained above (§§ 5, 6) in 
treating of monosyllables, radé yap, S06 pév would be 
admissible as tribrachs, since there is no real break. 

But wapir-|-0é pév av-|-np would be wrong, since 
mapyrOe-uev is treated as one word, and the break is 
therefore only after the second syllable of the tribrach. 


§$ 10. We have seen that an iambus may be resolved 
into a tribrach. In the same way a spondee (~~) may 
be resolved into a dactyl (—vv), and accordingly dactyls 
may be substituted for spondees in the iambic line, but 
only in the first and third feet. They are never allowed 
in the fifth foot, from which, as we have seen, even 
tribrachs are, as a rule, excluded. 

Examples : 

pnt apot-|-ov avtois yhs avievas twa 
KTewatuev, 7) | ys pdyd-\-das éxtreurpaiueba 
POepovTes ac-|-Tovs, 6 pév | Oras oTpaTnraTH 
émreit éme-|-Oa@v TdT’ éo-|\-ido1s av ovdéva 
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The dactyl, like the tribrach, can be broken after the 
first syllable ("7 dpd-|-rov), and also after the first and 
second (-O@v tér’ éc-|-tdous): but never after the second 
only. Such a dactyl as 7avta ra is therefore inadmis- 
sible in this metre. 


Note—As with the tribrach, the principle of mono- 
syllables applies here also. 

Thus ravta ydp | é\eEas is admissible, as there is no 
break, while wav7 dy és-'-/d0 tis is inadmissible, as the 
break is only after the second syllable. 


§ 11, A spondee (~~) may be also resolved into an 
anapaest (vv —): and accordingly the anapaest is used in 
the iambic metre, but only in the first foot. 


Examples : 
ToOEpLOUS | avatpovpecOa, Kai TOY Hocova 
dyopat-|-ov Oaxet, mpos Sé Iladdddos Sirois. 


The anapaest is never broken; such an instance as 6 
matrp | érmAOev is no exception, as there is no true 
break. 


§ 12. Note on the three-syllable feet (Tribrach, Dactyl, 
Anapaest). 

The beginner had better use these feet as sparingly as 
possible: perhaps not more than one or two of them ina 
copy of verses. 

It may be remarked that of these variations the dactyl 
in the third foot, and the tribrach, appear to be the 
commonest. 


§$ 18. Proper Names, 


The difficulty of introducing proper names into the 
Iambic metre gives rise to a special licence, namely, that 
anapaests may occur in proper names anywhere in the 
. verse except in the siath foot. 
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Hxamples : 
éxtos 6€ Ilap-|-9évotrai-|-05 "ApKas dpvuTat . 
dpovdos, pet avtov 8 ’Av-|-dpopayn | woAd@v Epot 
KabnpéOn matpeos Oi-|-yaria | dopi 

These anapaests must have no break in them. 


$14 Combinations of Syllables. 

(1.) A word with more than three consecutive long 

syllables cannot be brought into an Iambic: e.g. 
€EayyedXovot 
onmatvovTat 
éxBaivovtar, are impossible altogether. 

(2.) Several other combinations of syllables are im- 
possible as they stand, but can be brought in by various 
artifices, e.g. 
éeTayyerrere, by crasis : 

as lovTes éyKovelTe KaTTayyéANETE 
or mapeote KaTrayyérreT avOpetrols TO TAY. 
aToppynta, by elision : 
oUKoUY aTroppnT éativ avOpewrrols TaOe. 
by crasis.: 
drAwAEV, €EONMAE TATOPPNTA LOL. 
by lengthening: 
bY fa “4 - ial 
EVYVWOTA TADTA KOVK aTrOpPNTa oTUYELS. 
aToBnoovtat, by crasis : 
mTimtovat KAnpoL KaTOBHcOVTAaL Taya. 


(3.) The following combinations are specially suited to 
particular places in the line 


(a) -~-v thus: adv@patros éEopynce Tod ctpatevpatos 

Or oTpatevpaTtos TaporvTos eE@pyNce Tus. 
(b) u--~ thus: mpostaccadeve TOO atravOpoT@ Tayo. 
(¢) -~v— thus: add awodntos o€éov kaxvpatov. 


KMKULAT@V eTAVTAT ovd éepbeyEaTo. 


THE [TAMBIC METRE. II 





(d) v---v thus: 67s dcopPdcwpev ev Toner TAEE. 
aN’ evTvxoite, Kal cvvayTHoALTE pol. 
(1) ee thus : p@eiper tov avdpa dvoceBis opsria. 
This is the most useful place for a word of this length, 
as we then avoid the three commonest elementary 


blunders, viz.: spondee in the fourth foot, faulty caesura, 
and violation of the rule of the final cretie. 


—v— can also occur in four other places as follows: 
émrerta SuoTuyys! Tis Evdov OARUTAL. 
c \ en 7 / 
o dvaTtuyns €&fNOe Tovtiov oddouv. 
(f) -vv without elision or lengthening of the last 


syllable, is only suitable to the end of the 
line, as 


7rAOEv pos Huas, ayyedodaa Kaipla. 


(g) vu - thus: olkovs ee catadvyny Tod yYeipaTos. 


This is the best place for words of this quantity Uv -, 
as for the Cretic ~U-_, of which indeed the vv uv — is the 
resolution. 


(h) ~v- thus: rpodépety arrayta tois tapodow évOdade. 


or dmravta Tpopépey Tots Tapodaw evOdec. 


§ 15, It may be well to add the metrical scheme of 
iambic verse. 





OF Y= fet MSP Or = | ee i 
YUY DARD Oe UIyUYy SF) VY 
SRO | RRS 

VU | ; | 


The dotted lines indicate the two places, in one of which 
caesura 1s required, 


1 _-— occurring in this place must be followed by an enclitic or 
quasi-enclitic : see $5 and §8. 


OUANTITY. 


GENERAL RULES FOR QUANTITY OF SYLLABLES. 


§$ 16, Tue rules for quantity are somewhat simpler in 
Greek than in Latin; chiefly because Greek has fewer 
doubtful vowels, but also because by noticing the accentu- 
ation of a word we often get a clue to its quantities. 


Vowels long by nature. 


Rule 1—Long by nature, and long under all circum- 
stances, even before another vowel, are— 


1. 7, @. 
i, all diphthongs. 
1. all vowels in contracted syllables. 
iv. all vowels with the temporal augment. 


Examples: @ov, yevoio, pwntnp, evetdns, Tia (for 
TLua-€), vpaivov (augmented form from vdauwe). 


S a7; Vowels short by nature. 
Rule 2.—Short by nature, and always short unless 
lengthened by position (Rules 3, 4, 6), are— 
e and o. 


Examples: tad€é, rovt6, vomos, Exav. 


$18. Vowels long by position. 


Rule 3.—Any vowel, whatever its nature, is long by 
position when it precedes— 


i. a double letter, we. &, w, €; 
ll. two consonants, unless the first be a mute and 
the second a liquid ; is 





1 Except movew or rotew, rot- or Tot- in such words as Toiouros or 
TotouTos, To.og de OF ToLoTde, ovos Or otos (mostly long). 
The very rare licence of leaving a vowel short before uv had better 


not be imitated. 
12 
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iil. yp, yv, ou, dv, and nearly always PA, yr ; 

iv. any two consonants whatever belonging to 
different words, or different parts of a com- 
pound. 


Examples : €€w, dvropar, €€n, Exxov, Eppe, Sedéeypar, 
“yva, ads, ERNE, Ex VUKTOS, EK-pEw. 
Obs. The rule holds (for i., 1i., 111.) when the vowel is in 
one word and the consonants in another. 

Examples: 6 Sav. 
Kata Woy. 
EryXe oXHMA. 
0 6€ BXérrav. 
el TWA TTpAaTOU. 
hirtate Eévwv. 


$ 19. Doubtful position. 


Rule 4.—A naturally short vowel may remain short, 
or be lengthened at pleasure, when it precedes a mute and 
liquid (except those enumerated in Rule 3, 111.) im the same 
word. 

Such combinations of mute and liquid are 


Tr, PA, KA, XA, TA; On, Ky Th, Op, TV, Pv, KV, XV; 
Ov, TH, TPs hp, Bp, Kp, XP» YP» TP> Op, Sp-1 


A vowel before any of these is said to be “in weak 
position.” 


Rule 5—A final vowel if naturally short should re- 
main short in “ weak position.” 


Example: the o of avté should not be lengthened 
before rp in tpadpa. 


Obs. Occasionally a short jinal vowel remains short 
even before Bd, yA (e.g. in PAacTavw and yAdaoa, which 
are perhaps the only instances to be found in actual 
Greek plays). 








1 This list is mainly taken from W. Christ’s Metrik: (ed. 2). 
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§ 20. Rule 6.—A final short vowel may remain short 
or be lengthened at pleasure before an initial p in the 
following word. 


es eres Oe Cs 
Examples: 76 peda, TOE pézrecy. 


After mastering the above six rules, a learner ought 
never to be in difficulties as to the quantity of 7, , €, 0 
and diphthongs. Note that though az and oz are some- 
times said to be short for purposes of accentuation, they 
are always to be scanned as long (e.g. odrot in spite of the 
accent). 

a,t,u present more difficulties, being long by nature 
in some words and short in others. Sometimes, however, 
we can determine their quantity by the accent. 


§ 21. Quantity of doubtful vowels fixed by accent. 


Rule 7— Any circumflexed vowel is long. 
Examples: & in wpaéss, 
¢ in wviyos, 
v in Koma. 

Rule 8.—Any vowel is short which stands in the last 
syllable of a word accented acute on the last syllable but 
two (proparoxytone), or of a word circumflexed on the 
last but one (properispomenon).! 

Haamples : t in Avover, 
v in Whyuvs. 

fiule 9.—a, t, v are short by nature when they bear the 
acute accent and stand in the penultimate of a word 
whose last syllable is short. 

Examples ; t in tives, 
a in aye. 
But such vowels may, of course, become long by the rules 
for position. 
Examples : t in BiBros, 
v in bpvos. 





1 Except at, 0, as in ofra, and words ending in é or y, as Kar#diy. 
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Rule 10.—a, +, v are long by nature when they stand 
in the last syllable of a word, whose penultimate is long 
by nature, and bears the acute accent. 


Example: & in pa. 


We will now give a few rules for determining the 
quantity of a ¢ v in final syllables. 


§ 22. Verb terminations. 


Rule 11.—In all verb terminations, except those of 
participles, which fall under the rules for nouns, 
i. ais always short, unless it arises from contraction ; 
li. ¢ is always short; 
ili. v is always long. 
Examples: €vod, édvods, édvoav, but éripa, Tiyar. 
Avoval, ANeAVKaCIV, 
Io — IO — yy - 
éduv, dvs, Edv. 


§ 28. Noun terminations : Participles. 


Rule 12.—In all terminations of Participles doubtful 
vowels are short, except 
i. Nom. and voc. masculine singular ; 
ii. Nom. voc. ace. feminine dual; 
iii, Acc. fem. plural. 
Examples: tcavtas, NIcacav, Rdcact, REdvKOCI, 
Secxvdv: but Avods, Sevxvds, Avcacd (dual), 
Avcacas. 


§ 24. Nouns increasing long. 


Rule 13.—Doubtful vowels are always long in the 
nominative singular of nouns increasing long; except 
Képas. 

Examples ; ywyas (-advtos), tavav (-avos), xnrts (-tdos). 
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§ 25. Nouns increasing short. 


Rule 14.—Doubtful vowels are generally short in the 
nominative singular of nouns increasing short; excep- 
tions are | 

1. péras, Taras (but pérav, Tadav), 
li. KOovis, Odis, 
iii. monosyllables in us, as dpus, 
iv. a few other nouns in vs, especially tcyvs, vexvs. 
V. Tup. 


§ 26. Nouns of 1st declension (A-stems). 


Rule 15.—These terminations are short: 


i. a preceded by a consonant (except p) in nomina- 
tive and accusative singular feminine, as wotca 
(-av). 

li. @ in vocative singular of nouns in 7s and a, as 
d€éo7roTa. 


Rule 16.—These are long: . 


i. a preceded by a vowel or p in nominative and 
accusative singular feminine, as qguAia (-ay), 
éxyOpa (-av); but to this there are many excep- 
tions. 

il. @ always in vocative sing. of nouns in as and a, 
as veavia. 

iil. @ always in genitive singular and accusative plural 
of first declension, as éy@pas, wovoas, deamoTas. 


SAE Miscellaneous Hints on Final Syllables. 


The following hints may be found helpful. 


1. Final « and v, unless contracted, are almost in- 
variably short (yet see Rule 11 which prevails 
over this). 

Thus ti, tivi, Noyouct, ov, o&0. 





1 Note especially— 
yala, Svovou, dvow, wa, participles in -vid, and substantives in 
-Tpia; Bacihea (queen), but Bacrrela (kingdom) ; dyxupa, yépupa, 
melpa, swreipa, jolpa, e¥vord always in Trag., but dyvola. 
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i. Final av and as in accusatives follow the quan- 
tity of the corresponding nominative. 
Thus didvav (Nom, -a@), wovaods (Nom. -ai). 
AapTradas (Nom. -és), wotcav (Nom. -a). 
But -a@s from nouns in -evs, as Bacidéas. 
ii, Final a is always short in neuter plurals unless 
contracted: as aya@a, dvta, dpa, but dara (eG). 
iv, Final a in accusative singular is short, as Xau- 
mada: except from nouns in -evs, as BactAéa. 
v. The last syllable of most prepositions, adverbs, 
etc., 1s short, 1f possible. 
Thus ovy, éri, epi, mapa, kata, wetaki, av, 
mpi, oTav, apap, etc., etc, 
But vuv or viv, ayav, Nav, éreidav, éav, NAO pa 
(with other adverbs in -pa), and some others. 
vi. Neuter nominative-endings are short: except wap, 
and aap,” and, of course, contracts, as éoTouv. 
vii. Duals in a are always long, as ravta. 
vill, Observe these: suiv, byiv, or air, bpiv. 

To give rules for the quantity of other than final 
syllables is probably unnecessary. The learner must 
trust his ear chiefly, and when in doubt consult his 
lexicon. Liddell and Scott mark most doubtful quantities, 
either on the word itself or in brackets, thus—(v), (3), 
(a Homer, but @ Pind. and Att.),—either at the beginning 
or end of the article on the word. 

Some quantities, e.g. those of the verbs in -vw, must be 
learnt from lexicons, etc. The ear cannot be trusted: 
e.g. N0w, vw, but diw. Compare also dAvow, vars, 
AVoatpt, NeAUKapev, Where the ear would certainly lead 
a beginner astray. As much help as possible is given in 
the vocabulary. 


§ 28. Elision. 


A short vowel at the end of a word is elided in Greek 
Verse, as in Latin, if the next word begins with a vowel. 





1 j,e, the enclitic yw. The other viv, ‘‘now,” is always long. 
3 


2 clumav and raumav are however, short. 
B 


f 
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But whereas in Latin the elided vowel is elided only to 
the ear (eg. we write immane ingens and not immaw 
ingens), in Greek it must always be elided to the eye also. 
Thus we must write 
taut é&érpak 1 THSd exouo’ apynv Toes, 
and not 
Tatra é&émpake, etc. 

If elision should result in leaving a hard mute (x, 7, or 

a) standing before a rough breathing, the hard mute must 


be changed to its corresponding aspirate. 
Thus 
elpnX’ de = eipnx|é| 66€) 
0 nave opav (=0 mavt| a] opav) 
eid’ 0 Tals (= eine] o tras), 
and when the rough breathing is preceded by a combina- 
tion of two hard mutes (as «7), both have to be changed, 
as 
veoxapay? op (= veoyapaxt|a| ope). 
When an accented vowel is elided, the accent is thrown 
back to the preceding syllable ; as 
one’ eyo (= pyuli] eyo), 
unless the word suffering elision be indeclinable, in which 
case the accent and vowel disappear together, as 
aud ewov (= aug[i] euor). 
Some short vowels cannot be elided; this applies to 
a and o in the article (0, Td, Ta), 
v always, 
t in the dative termination (as tradi, waoc), in 
mepi, Ti, TL, apTL: and OTL. 
We cannot, however, leave such vowels unelided before 
a following vowel. We must simply avoid putting the 
words in such an order as to make the v or ¢ in question 
precede a vowel, or change the expression somehow. 
Thus we must not write Ti aiteis we; but ti p’ aires ; 
or Tt xpnteus ; ete. 





1 dor’ in Eur. Hel. 302 seems = ne a oeotee reading. 
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§ 29. Synizesis. 


A long vowel in Greek must never be elided, and a 
diphthong hardly ever, and only where you can produce 
an exactly parallel instance, as oly’ ws a@upe (for oiuor), 
Sopu. Aj. 587. 

Yet in a very few cases a long vowel or diphthong 
followed by another is scanned as one syllable. This 
again must not be done without a precedent, and the 
beginner had better limit his employment of this licence 
to the three most usual cases, viz. 


7) ovx scanned as amonosyllable, (y)ov«. 
\ > 
you ae M(y)ov. 
€7TEL OU ¥ an lambus, €7(7/)ov. 
In other cases we must simply avoid placing one long 
vowel before another. 


§ 30. Prodelision. 


A sort of reversed elision (called “ prodelision ”) some- 
times takes place, when a word ending in a long vowel 
precedes a word beginning with a short one. Thus for 
éy@ €ddKouv We may write éy@ ‘doxovr, eliding the vowel 
in the latter of the two words instead of in the former. 

It is well, however, not to use this licence too freely. 
If we take Sophocles as our model, and confine ourselves 
to his usual practice, we shall observe the following rules : 


i. Prodelide no vowels except ¢, and the a in amo, eg. 
Nota Oia "yw (eyo), 7) 70 (a7r0). 
i. Prodelide e only in these cases: 
(a.) Prepositions and verbs compounded from them ; 
aS addy@ ai (ert), wry Eé€tale (€FEraCe), 7) ’v (€v). 
(b.) The augment; as pucGod ’ropeve (érropeve), Loni) 
*KaNELTO (EKAaNETO). 
(c.) éoti; as TOAAy oT, TOD’ oTL, dN ‘OTL. 
(d.) éye and its inflections and compounds ; as porw 
"y@, 7) Me, 7) "pwavT@ (EwavTa). 
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§ 31. z Crasis. 


Occasionally two words, the first ending in a vowel and 
the second beginning with one, are blended into one 
word. Such a blending is called Crasis (xpaovs), and 
always results in the production of a long syllable. 

This licence again should not be used too freely ; in fact 
it is seldom permissible unless the first of the two blended 
words be either— 

(a) some form of the article ; or 
(b) the conjunction Kat. 

Taking these two cases separately, we can get some 
hints from the practice of Sophocles which will show us 
how to employ this licence properly. 


§ 32. (a.) The article in Crasis. 


il. o preceding é- produces ov-; as 
oupos (0 €uos), ovmayav (0 éraywr), ovpyatns 
(0 épyarns). 
i) ’ € { 
o preceding a- produces a-(d-); as 
ee € ” 
caip (a) (0 ap), av@pwtros (0 avOpwrros), 
ayov (a) (0 ayor). 
ii. 7 is very rare in Crasis, but we find in Sophocles 
apetn (a) (4) apeTn), NUAaGBEa (7) evNaP ELA). 
lil. TO preceding é- produces Tov- ; as 
Tovyxelpnua (To eyXelonta), Toux (TO ék), 
ToUpyyov (TO pyov), ToUTros (TO ézros), TOUVSLKOV 
(TO évdtKor). 
To preceding a- produces Ta-(a-); as 
taya0ov (a) (To ayabov), Tadyos (TO adyos), 
> , \ > / > ‘A - \ > 4 
TAUTO (TO AUTO), TAMENOUMEVOV (A) (TO amEov- 
pevor). 
iv. Ta preceding é€- produces ta-(a-) ; as 
Tavoov (Ta évdov), Tavavtia (a) (Ta évavTia), 
> I - \ 9 If ” Niesl, 
TaTino.Tra (a) (Ta eiNovTTAa), Tapya (Ta Epya), 
Takevpynuata (Ta é&evpyuata). 
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Ta preceding a- also produces ta-(a-) ; as 
TravOpoTav (Ta avOporov), tadhavh (a) (Ta 
apavi). 
V. TOU preceding € é- produces rov- ; as 
TOUT LOVTOS (rob émrLovTos), Tovmod (Tov €uod). 
Tov preceding a- produces ta-(a-); as 
Tav6pos (rob avépos), Taryalod (a) (rod ayalod). 
vi. t® preceding ¢- produces Tw (the « disappearing) ; 
as 
TOTLOVTL (Tp €mrLovTt), TOMO (To euo). 
T® preceding a- produces Ta-(a-); as 
_Tav8pi (To avepl), TAvTO (TO AUTO). 
vil. 77 preceding é €- produces 77-3 as 
_ThpavToo (rH €“avTov). 
TM preceding a a- produces ta-(a-) ; as 
Tapéces (TH apécet). 
Vill. of occurs in Crasis with a- (a-); as 
avopes (0b avopes), ayabot (a) (of dyaboi). 
Also with é-, as odmvympiot (of é-), ovv (ot ér). 
ix. A special contraction of o with érepos'(& always). 


N. arepos, nu. Oarepov. 
G. Oarépov. 
D. @arépo. 

Obs. Almost always the word with which any form of 
the article makes Crasis begins with a- or é-. We find 
however a few exceptions; as where ro precedes 0- ; e.g. 

Tovvopua (TO dvoma), TOUVELOOS (TO dvVELOOS). 


When 7o or 77 precedes a rough breathing the 7 is 
aspirated, as 


Jovpmavov (To éppatov), Onuépa (TH jpépa). 
§ 33. (b) Kat in Crasis. 
Kaz is seldom found in Crasis except preceding 


1. Prepositions and words compounded with pre- 
positions beginning with a- or é-. 

2. Pronouns and words involving a pronominal stem 
(e.g. Exel, EL, WS, AANas, etc.). 





1 Doubtless for drepos, the old Ionic form. 
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3. Augmented Verbs. 

4. Words with the negative prefix a-. 
5. Ov, ed, and compounds of ed. 

6. “Koti. 


Within the above limits it may be employed freely. 


§ 34, Rules. 


re Kat preceding ¢ é-! or a- produces Ka-(a- ); as 
Kati (a) (Kal mt), KATO (a) (kai ato), Kaye (a) (Kat 
eyo), Kaos (Kal aos), Kabet (2) (cal dev), 
Kakoopnoa (a) (cal exoopnoa), Kairos (a) 
(kal apiros), Kavovnta (a) (Kat avovnta), 
KaoTe (Kal oT). 


ll, xa’ preceding a diphthong leaves the vowels form- 
ing that diphthong unaltered ; as 
Kelonkovaas (eal elonjKovcas), eae (kal 
evoTadns), KaUTOS (Kal avTos), Kovdeis (Kal 
ovoeis). 


[xara for cai eira is an exception. Sopu., 0.R., 1023,] 


iii. The « of cai becomes x before a rough breathing; as 
XOPTOS (kal cages), pe) (Kat airy). 
lv. Kat preceding 0 produces XO- sas 
XO (kai 0), yoTocoL (Kal Groce), YoOTas (Kal 
om@s). 
v. kai preceding 7 or » leaves it unchanged ; as 
xde (kal He), yos (Kal ws). 


The following instances of xaé in Crasis with other 
kinds of words than those mentioned above should be 
noted but not imitated too freely— 

Kayalos (a) (Kal ayabos). 
Kakovaas (a) (Kal akovoas). 
Kayes (kal adyElvas). 
yapTacat (Kal apTacat). 
K@OUV@MLEVN (Kal GdUV@pLEVN). 

K@OUpETAaL (Kal OdUpETat). 





1 Unless part of a diphthong. See Rule ii. 
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Besides the article and «ai, the relative (neuter only) 
is pretty often found in Crasis in Sophocles. Thus 


1. 6 (only before augment) ; as 
oumoers (0 erodes), ovddper (0 éddper), 
oupoBeito (0 époPelro). 
li. & is used more freely, as 
a&nKovoev (a ejKoucer), 
ayo (a), apé (a)—(a € eyo, a eué). 
amalopv (a éradov), av (a av), dxw (a éxo). 
Other examples of Crasis, in Sophocles at any rate, may 
literally be counted on the fingers. We give all that we 
can find : 


éyooa (eyo oida), enouare (€uol €oTt), povore (wou 
eat), Tav (ToL av), : pévray (uévToe av), Tapa (ToL 
apa), padehgs (141) apenys, a, doubtful reading), 
paTroKNE cat (un aToKAHCAL), xa (kat & ay). 

avaé (@ avaé), this combination is frequent. 


Note.—Crasis and Prodelision, properly employed, are 
very useful as enabling us to introduce words which could 
otherwise hardly come into an iambic line. Thus ézu- 
KwAvow (UV) (VY — ~~), as it stands, is quite unmanageable ; 
there is no part of the line into which it will fit. But let 
us try the effect of Crasis or Prodelision on it, and the 
difficulty disappears at once. Thus 


pavycopat yap KaTrix@\vo@ Tade (Crasis). 

dpa ov pévToe 1) Tik@dNUC@ Taoe (Prodelision), 
But a licence should not be abused. And to beginners 
anxious to avail themselves of the help of Crasis or 
Prodelision in cases which cannot be fairly brought under 


the rules given in the above sections, our advice would be 
‘Don’t.’ 


HINTS ON POETIC FORMS AND 
USAGES. 


ARTICLE. 


§ 35. The article in verses may be often omitted, where 
in prose it is required. 

(i.) After odros, 66e, éxetvos, aude, etc. 
Thus in verse we may say: tyvde yqv, Tovd avdpa, 
TaUTHY TOA, KElVOS TUpavVOS, audoivy YEpoiv, TavTa 
KeloeTal KpaTn. 

(ii.) With the substantive simply. 
Thus we find: 


EKTEMTEL TATNP. My father sends me out. 

€s TéO0v Kapa vEevoaL. To bow their heads to the 
ground. 

Kal Tavtos épyouv dvaceBecav To know the impiety of 

eloevar. every deed. 

idov ws Opa véKvp. When she sees the corpse 
uncovered. 

yA@ooap éyKnreler PoBos. Fear closes their lips. 


Compare, for the use with and without article in- 
differently : 
THNIKODOE THY Pvaw. So old. 
Kakos pvaow. Base. 
Ococaras éyov 
imtrous 0 Téumtos: extos €& AitwXias. El. 704. 


Sometimes with only one of two substantives : 


THS TONEWS TUAAS. The gates of the city. 


TOD TATPOS NOYOL. The words of the father. 
mae 
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ee this freedom is of great assistance in versi- 
fying; for example, we can turn § my wife’ in any of the 
following ae: 

THY Eunv yuvaiKa, 

THY yuvaika THY Euny, 

éunv yuvaika. 

yuvaik éunv. 

yuvaika Ty éuny. 


\ as in prose. 


Or again 
‘This deed. ‘This my spear. 
A v 
TOUTO ToUpyoV : €ov TOO eyo 
ToUpyov nS a ee é oe Ov. 
sis a prose. "IX bp 
aie TOUTO, TovTO TOUmOY eyXos. 
TOO € : 
0° Epryov eyXos TOUT’ cov. 
TOUT épyov. TOUMOV &yYXOS TOUTO. 


épryov T0Oe. 

épyov TovTo. 
All these phrases, it will be seen, will fit in at different 
places in the verse. 

It should be observed, however, that if a noun with the 
article is coupled with an adjective without it, the 
adjective has its predicative force, as in prose ; as - 

ém” appyntorce Tots Noyors. With my words unspoken. 

ToUpyov OliKaLor. The deed is just. 


§ 36. The article may occasionally be used (as i in Epic 
poetry) for the relative; except o, 2), o/, and ai. 


paotiye THY” Apns puree. The lash which Ares loves. 


Avs pakédXrXy, TH «ateip- The mattock of Zeus where- 
yaoTat Tédov. with the land is tilled. 


ayarpal? iepa, Tov eyo... The holy images of which 
brit 


§ 37, Still more rarely as demonstrative : 
THS yap TépuKa. For of her I was born. 
0 ydp péylaTos TUYXaveEL. For he is the greatest. 
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o ev and o 6é are of course used in every case and 
gender as in prose: sometimes o 6€ inverted, as 


€x 6€ TOY wadioT eyo. SOPH. Of them I most. 


§ 38. The article may be also used with the infinitive, 
in cases where in prose it would be omitted. 


TAOLKELY PIAOV. Loving to do injustice. 

TO Spay ovK nOédAnoar. Refused the deed. 

pakpos TO Kpivac TadtTa... The time is long for judging 
Ypovos. this. 


opKwmoTeiy TO pnte Spacac To swear that they had 
neither done it . . 


TOUTLTATCELV EVVOEL. Thinks to give orders. 

vavtas épopuncavta yet- Urging the sailors to sail in 
P@voS TO TeElv. winter. 

erTris ... TO un mabey av. A hope... not to suffer. 


§ 39. The construction of the article with adjectives, 
adverbs, and participles, etc., is still more useful and 
common in poetry than in prose. 


TO @éAXOV, TO NoLTTOV, TaTTINowTa. The future. 


So 70 ply, of madaL, Tods érerta, THY TapoLOev, TaVvdov. 

So 70 Oetov (= Geos or Oeov), Tovmov or Tawa (= éyw or 
€ué), TO TOD yépovTos (for 6 yépwv), TO ouyyeves (= cvy- 
yevets), TO OAAV (women), Tod7verkés (kindness), TAANOEs 
(truth), ete. 

Again, To vov or ta vov for ‘now, ta7réxewva for ‘ be- 
yond,’ 70 tnvtxadra for ‘then, tovprraduy, ‘ the opposite.’ 

Another usage found in poetry is the use of the active 
participle with neuter article for the abstract; as 


TO ToGobr, desire. SOPH. 
mavTos Spa@vtos, of every deed. Sopu. 
TO Ovpovpéve, from anger. Evr. 


§ 40, The article with infinitive is still more commonly 
used than in prose for a substantive. 
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So ro Shv, To KatOaveiv, TO cwdpovely, tadiKety, TO 
Spav, To wr) Sixetv, TO pur) Yrevdorropetv, TovEawaptaver, 
TO © edévai, TO TwOHVaL. 


€v T@® fpovely, in feeling: 

mpo Tov Gaver, before death. 

TATrOpElW EXO, I am perplexed. 
§ 41, SUBSTANTIVES. 


Next there are several points to notice about the 
declensions for metrical purposes. 

(i.) The genitive termination in -ews and -ewy (from 
words like odvs) may be scanned either as two syllables 
or one, as 

TONEWS UTEPMAKOV 
pavTéas wader. 

The old genitive 7rodXeos is also found—Sopu. Ant., 
Eur. Hec., etc. 


(il.) The genitive plural of neuters in -o¢ is used in the 
uncontracted form -éwy as well as in the contracted form 
-wov, thus 

yevav but also tetye@r. 


(iii.) The dative plural has three forms in the vowel- 
declension, as 
Tals, Tatol, Taio 
Noyous, NOyouoL, NOyouow, 
and in the consonant-declension two, as 
dd00cl, OdodCW 
eyXerl, &yyeouv. 
We also find in Euripides 
pntépos and Oiydrépos for untpos and Ovyarpos. 


§ 42. A common use in poetry is the dative of place 
without a preposition as ayopaicu Caxei, aypoior Tuyyaver. 
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§ 48, The use of substantives for verbs: omission of 
»y 
€OTL. 


It is pleasant if he kills. xapis wév, nv KTaVn. SOPH. 

I care not for life. tov Biov & ovdeis roGos. 
SOPH. 

Tt cannot be denied. apynow ovK &veotiv. SOPH. 

There is no time to delay. ovyx edpas axuyn. SOPH. 

It is odious to slay women. xtetvery POdvos yuvaixas. 
Evr. 


It is not impious to please... ob dvacéBeva, . . . Ef Tép- 
apeis, ... SOPH. 
It is for you to... oov épyov... 


éote omitted from compounds : 

amene coi yap wpédAnors ove és. SOPH. 

éveoTiwv* adda cot waOnows ov Tapa. SOPH. 
Omission of other verbs in passionate or hasty speech. 





Delay no more. pn TpiBas €0’. Sopu. 
Begone to destruction. ovK eis ONEOpoy ; SOPH. 


§ 44. Poetic use of plural for singular. 

In pronouns, ete., 7oTepa, TovadTa, oia, OaTepa, Ta ema. 
With adjectives, particularly in predicates (as ‘it is easy, 
true, dark, ete.’). 

> n lel > / ” ” > 

ano}, Wevd), avacxeTa, dona, aTowa, avTaTrowva, 
ica, yvotd, dewa, Sikata, padia, Bard, paTaa, 
TaVTa, TavavTia. 

With participles and verbals : 

SoxobvTa, Sedoypéva, TeTpayyueva, GuvYTéa, HooNTEA, 
Onpatéa. 
With adverbs (adjectives used adverbially) : 
‘often, wodAa ; ‘vainly, paraca. 
With substantives, very common : 
dppata, TéETOL, SopaTa, oikot, SopoL, ypovol, N€KTpA, 
pédabpa, atéyar, ppéves, otépva, ixvn, edvai, 
ayopat, aypol. 
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and especially abstracts : opayai, maOn, Badai, Keon, 
poai, apai, TVOaL, Tpopat, Towa, pnxavat, TET AW- 
para, oTohicpaTa, TLTTOMATA, aipara, onpeta, 
pldo ata, OTOMATA, KANvppaTa, TexVNmaTa, etc. 


§ 45, A list is given of various forms in substantives 


which are found in the poets. 
ENGLISH. 


Knee 


Spear 
Zeus 


Day 
God 


Head 


Stone 


Nom. 
youu 
yovata 
dopu 
ZLevs 


Acc. 


ryovu 


yovaTa 
dopu 
Ata 


Znva 


GEN. 
yovaTov 
youvaT@v 
dopos 
Aids 
Znvos 


neEepa OF Aap in all cases. 
@eds in all cases may be scanned as two or one 
syllable 


pn vuv atipa Oeods Ocois cerwopévos. SOPH. 


Kapa 


People Xads or 
Temple vaos_ or 


Ship 


Sheep 


vaus 


ols * 


Dream dvap 


Bird 


Eyes 


OvELpos 
OVELpOV 
OVELPOL 
overpa 
oveipata 
” v= 
opus (é t) 
” - 
épvides 


Dy 
OOOE 


Kapa 
KpaTa 
Naav 


KpaTOS 


ews in all cases 
yews in all cases 


vauv 


Oiv 

v 

ova 

wv P 
OvELpov 


ovelpous 
oveipa 
oveipata 
opyw 

vv - 
épvida 
opvets 

” - 
épvtOas 
OooeE 


vEews 
vnOos 
vaos 
bia 
olos 


, 
ovEelpov’ 
OVELPaTaY” 


opviOos 
opviOwv 


Ooowv 


Dat. 
ryovact 
, 
youvact 
dopi 
Avi’ 
Znvi 


/ 
KPatl 
P 
Kapa 


vni 


/ 
OveElpoLs 
ovelipact 


opvide 
opVvict 


Oooo 
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Cheek sapeca and trapyis in all cases 
(Both, in Eur. Hee., rapevay mporBareiy mapnio.). 
Son vids in all cases ; also dative plural vleot 


Hand yeip XEpa, Kelpa XEPOS; XElpos Kept, xeupl 
YEtpEs YEpES xEipe xepoiv YEpotv 
XEpas; vetpas xepar, YELpav xEpot 
Skin ypos xXpoa ~poos xpot 
or YpaTa VPwTOS Yport 
Flesh ev XP@ 
S 46. Dialectic forms. 


The following variant forms admitted in tragedy will be 
found useful : 


povos €KELVOS exeiVev, exetoe E€vos 
rn Ss fal an na a 
fLovvos OY ol0s KEtvOS Kelev, Keloe Eetvos 
f / , 
TONUY TOMS, ToAMcHa Oapaos Méoos 
/ / 
TodAov(m.&n.) rods, TTOAT HWA Opacos péooos 


Tréwov €ws ae Sid bro cvy)\ both alone and 
TrEwv nos aiev Svat vat Evy fs in composition. 


c o v ” / 
dpaptetv aow exo NavOavomat 
2 y Lal / By , 
aut AaKetv aelow ioxya An Oopmat 
, / 
TuvGavopat pevyw pevo KTELVO 
TevOopmat puyyava pinve —- Kalvo 


Aor. éxta (he slew) 


TITTO oipar Opacow oni ele elpue 
TitTvo olouat Tapdcow gpackw AYyTAaVW éevoomaL 


Besides these, Sophocles has ev, ovvopa, éooopat, vO 
for voew, jpos ... TtHwos, though these licences, only 
occurring once, should perhaps hardly be imitated. 

The form Evy is very useful, as it lengthens the pre- 
ceding short vowel ; for instance ov«étt Evvwy can stand 
at the end of a line; so the form a€uv7Ons becomes very 
convenient for iambics ; so ovyt Evvins (SOPH.). 
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A few words occur in tragedy with the Epic syncope of 
ava, Kata. 


avéaia, to light up. apTvon, respite. 
aprinta, to fall back. aumtvxn, unfolding. 
érravTéAXw, to order. ayKanovpevos, calling. 
avToN, Yising. apueweywévos, mixed. 
appéva, to await. Kkat@aveiy, to die. 

§ 47. PRONOUNS. 


(1.) For eyo, ets is frequently found: if a woman uses 
nets 1t is masculine. 

The enclitic forms wou, wor, pe, are common, but must 
not begin either a clause or a line. 

dde and 66’ avyp are often found where a speaker is 
talking of himself. 

The duals vo and ogo may be used of two persons, 
though the plural is also admissible. wiv and dpiv are 
also when convenient 7uiv and vpiv, i.e. with the second 
syllable short. . 


(ii.) cé#ev is common for cod. 


(iii.) The third personal pronoun in the accusative is 
often avdrov, avdrovs, etc., as in prose; but ode and wr, 
both enclitics, are used for him, her, it, and them, z.e. both 
masculine, feminine, and neuter, both in the singular and 
in the plural. 

The article is also used for them, him, etc., rarely. See 


§ 37, p. 25. 
(iv.) The reflexive avtod (-Tis, -Tav, etc.) is used for 
the first and second person as well as the third: thus 
Uy e \ / -4° 
KpuiyavTes avtovs €ANoyxiCouev, hiding ourselves, 
avTOS avUTOD TOUT aTocKEd@ pvoos, I will scatter 
from nvyself. 
Popov Tov avTAs oic0a, you know your own fate. 


avtap (-ots, etc.) may be also used for a\djAwv. 
The reflexives of and oi are found, but not é. 


ov Te Kat TeKxV@Y, Of himself and his children. 
avdd porety ot, he bids (him) come to himself. 
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(v.) opi or odiv is found for avdrots ‘them, as 
of Geot oft pate... KaTacBécevav, may the gods not 
quench for them. 
as obw yévntat, that he may be for them. 


Sophocles also uses oguv for adta (Sodval chu). 
(v1.) For the possessive ‘his own’ (L. swws) is found in 
tragedy the word és, usually with the article. 


ToV av Téxvov, of his own children. 
Tols olow avTov, for his own. 


aos(a) is used several times by Sophocles for eyes. 
(vii.) The word avrds is sometimes conveniently out of 
place to come next to avtod. 


TOV aUTOS auTOoD Tratoa, himself . . . his own son. 
aicyUVELS TOM THY AUTOS aUTOD, you disgrace, your- 
self, your own city. 
So mpos avtos avTov. 
This however seem’ chiefly to be resorted to when the 
natural order is metrically impossible, as in tovs avtos 
avtov and ém’ avtos avtov, or the second one above. 


(vili.) rod and 76 are found as well as tivos and tiv. 


, / 
TOU! 5, TO ‘ a TLVOS Tit: 
¢ , & e 
OToU ,, OTw re AS OUTLVOS ,, @TLVL. 


So 6To1s, dT@yv, in the plural. 


(ix.) tocos and rofos may be used in verse as well as 
TOTOUTOS, TOTOSOE, TOLOVTOS, TOLOTOE. 

Also the nom. and ace. neuter of tovodtos, TocovTos, 
and o avros, are found in these forms: 


TOLOUTO TOCOUTO TO AUTO 
TOLOUTOV TOC OUTOV TAUTO 
TAUTOV 
§ 48. NUMERALS. 


dvoiv is found monosyllable, 0. 7. 640. 
dimrvxos, Suroos, and durdods are often used for two. 
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§ 49, VERB INFLECTIONS. 


Besides the regular prose Attic verb inflection a few 
variations are found, which will be useful. 


(i.) -weo@a is used for -weOa in Ist plural of middle 
or passive: thus 
oloperOa, edeEawecrba 
(i1.) -ovato and -avato may be used for -ouvro and 
-ALVTO: AS 
ONolaTo, deEalaTo 
(iii.) The weak aorist optative active uses both the 
Aeolic and Attic forms: thus we find 
AUoeras =sOY:—Ss Nas 
meioeue OF Telaas 
_ The shorter forms, however, are rare. 


(iv.) After the terminal -: or -e of the third person 
vy may be added, even before a consonant: thus 
/ > / 
& TéOvnkev aOrXrLws 
oT adinaw yépas 
>’ / / / 
eloiv Noryoe 67 
ry ” . . 
(v.) In the speeches of a@yyedou, or long narratives in 
tragedy, the augment may be omitted: as 
plynocav, ws iKovcay 
KTuTnoe ev Levs yOovios 
(vi.) The short forms of the perfect in- some verbs 
should be noticed as a useful variation : 
TreOvavat, TEOvapev, TEAVACL. 
BeBaot, BeBas. 
EoTaVal, EcTATW, ETTApEV, ETTATE, ETTAGL, EcTHS, 
and all its compounds, 
TeTTO@Ta and compounds. 
€ouywev (SOPH.) for éo/xaper. 
nopwev (Eur.) for 7decuev. 
(vii.) The lengthened aorist forms : 
etpyabety. 
oxeleiv, kataoyebeiv. 
apuvabeiv. 
C 
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(viii.) The regular contraction of wpo-e- in verbs: as 


mpovdocar, Tpovowke, mpovlnKas, mpovbecar, 
T POUKAHES, ™pougu, TPovcTHTNY, T POUTTEMTES, 
T povyov 


(ix.) The contracted verbs have two forms of the present 
optative, both equally available, though the forms in -np 
are the commoner: 


dpaue and Opeonv 
piroime ,, hiolnv 
Onrotwe ,, Ondolnv 


(x.) Single forms which are useful : 


érictm and émictaco 
ovva for  dvvacac (EUR.) 


TO Yphv OY yYpHvat 


§ 50. Certain devices or idioms ardij@ommon, which 
vary the expression of tenses or moots: 


Present: for I am, av kup, ov tuyxavo. 
Pacgu are io yeyos. 
alll desire, | ipeipov épuv. 
» We hear, kAvorTEs éopev. 
Lk Shand: ride, ete., BeBnxa, BeBos Kupe (perf.). 
<-bam pleased, sho Ony, émnveca (aorist). 
» Do you ask? jpov ; 
» lL understand, cuvjKa. 
, 1 receive, éeEapunv. 


It is sufficient, apxouvtas éxel. 


(With auxiliary) This pleases, tad’ éo7’ apécxov@’. 
SOPH. 


Perfect: 1 have shown, éd7Awaa, dnrooas Exo. 


\ yy > / v / yy 
So paleov EXO, ATLULATAS EYW, TTNTAS EXO, etc. 


Imperfect : He was doing, dp@v yap 7. SopuH. 
It seemed good, SoKovYTa TAUT 7V. 2 
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Future: often given mildly by conditional : 
I will not punish, ov« av corafoup’, 
or by auxiliaries : 
I will not go, od Oédw pore. 
I will do something, wer Te dpacac. 
Note the future perfect of a future state : 
They shall lie with me in the grave, xoiv’ 
€uol TeOarerar. Sopu. 
And the periphrastic future: 
Ta TODOE pey TeTpaypev’ Eotat. SOPH. 
AuTNOels Eoet. 
éoTat pméNovea. “ 
Aorist.—The use of the aorist in other moods than the 
indicative is a constant resource, as in nine cases out of 
ten it is quite open to us to use either, and there is no 
appreciable difference. 
Thus we can say 


»” 





/ a \ / , 

pen poe NetTrE or pn AlTNS b 
/ 
TAY av Néyou » Tay’ av NéEevev 
dnXodv Soxel Ta TavtTa ,, Tavta dnrooa SokeEt 
\ c an 

TAVTOS WOTE TUYXAVELY ,, WS TaYTOS TUXELY 
as aicPavepe? » 5 aicbopucba 
” ig fe: xX ig lal 
NVTEp eupiaKoOpwela » av evpeOdmev 

, a eee ih Uae 
metGov » tov 
evVOOV » €vvoncas. 


where the alternatives will suit different parts of the verse. 
Often too, words like pale, tubécba, KaTOaveiy, 
ryvous, Soacat, eveyKn, T LOD, agewvat, AaBorme, ppacor, 
Tposappoc at, idols, TPOSTET OV, ENopeO’, dos, and so forth, 
will suit the required place, when the present tense of 
the corresponding words and moods would not fit at all. 
The gnomic use of the aorist 1s a common idiom of 
poetry. 
imtros evryevns Ev totoe decvois Oupov ovK aTr@decev. SOPH. 
The noble horse in danger does not lose his spirit. 
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: ToAa TOL OMLKPOL NOYOL 
éodnrav 767 Kai KaT@pPwcay BpoTods. SopH. 
. .. Often trivial words 
Bring men to ill and often to success. 


They easily grow insolent, padios cabvBpicay. SOPH. 
The historic present is vividly used for a past, even in 
the same sentence with other verbs past : 


How did he die 2 TO TPOT® OLONAVTAL ; SopH. 
The steeds ran away. TOOL Bia pépovew. Jett: 
When he saw him alone. brs & Opa ovoy vwy. ms 
Who slew him ? Kat Tis hovever ; “ 

§ 51. Imperative. 


A great many varieties of expression are used for 
intimating wishes or commands of various degrees of 
mildness or peremptoriness: thus we may render “90 
away ” as follows :— 


Nope. : OUK amrreL Taxa ; 

Yopois av. yopety avayKy. 

Nopyreor. KpaTel o amen ein. 

V PEwV oe Neopeir. Kpelocov aTroXwpEly TAYOS. 


del, vpn a atredOeiv. 


In the above the form of the expression*is varied; in 
those that follow other verbs are substituted : 


POeipov mpos oikous. aTradnraynu. 
avboppos €&0. ovKOUY aTrEL TOT ; ovxXL 
vpatoy €€opua T00a. Oaccop ; 
Epic infinitive for imperative : 
Say, Achilles’ son. éyetr, AX IANE@S mais. SOPH. 
Say that thou seest. pacKey opay. ie 
Say I am no seer. dackew éu dn pavTiKn pndev 
povety. SOPH. 


Elliptic use of 67s: see that you send, dra@s méurpess. 
With oic@a: vic? obv 0 Opaoor ; 
oi? ws a) BuNAS s ;  (neg.) 
oia 0a vuv & por yevéc Ow ; 
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i 
§ 52. Negative Imperative, or Prohibition. 


Various forms are given below. Remember that pu’ 
takes present imperative or aorist subjunctive : 


Do not turn away. bn  amootpadys or pu7) pw’ amo- 
oTpépou. 

Do not tell me. £1) Ppaoys or py poe poate. 

Do not turn base. pndapas yiryvou Kakos. 

Speak no more. Tavoat Néyouca, 

Neither fear him nor by pajr’ dxvetre par’ agar’... 
Wits | eee SOPH. 

Touch her not. fn Wravew Névo. F 


- rs *ye,¢ : . ‘2 si 2 Tors 
Strong prohibition, with interrogative od pu}: 
Don’t bring your hand near! ov pi) rpocolces yeipa ; 


(always with 2d pers. fut. indic.) Eur. 
Epic use of infinitive : 
And bring no wine. noe Tpocdépew wéeOv. SOPH. 
g pnde Tpoopépew meOv. 
§ 53, Subjunctive. 


The indefinite subjunctive is found in verse without 
the ay ordinarily attached to the relative or conjunction: 
omov 6 UBpifew dpadv 0 & BovreTar Taph. SOPH. 
/ th Ae a a A fi / 
yépovta 8 opbody dradpor, ds véos TECN. S 


évOa puny KaSectHKy Séos.. . 





> > ’ nr 
ove’ ef TOV TUS... 


’ \ >) id nr 
emrel © GuapTh... 


§ 54. Wishing Moods. 
Optative.—The plain optative, as in prose, is generally 
used for a wish; but in verse we also find— 
Would I might die! 
lal Xx / > \ / 
TWOS AV Odvoupe ; él yap Odvoue. 
” / / Le nr 
el0e Kat Oavorpe. TL MéNNOmEV Oavety ; 
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And for the past wish— 
Would I had died ! 


el wperov Oavety. eyphay mw’ amobavety. 
a@dedov Oaveiv. Tas ovK atréGavon ; 
el’ amré0avov. Kpetocov tv Oaveiv. 


Forms of past wish, if negative : 
pn tor’ wapedov Actrety. 
unde TOVS w@etdopev. 
ci’ ben’ ’Apyods pr SuaTrtac Oar cKadgos. 


§ 55. Verbs. . 
There are certain poetic equivalents which are very 
useful ; 
For etpi, ‘to be: TépuKa, TEXW, EU? : KabéaTnK , €U- 
peOny, ete. 
Tvyxdvo ov, Kipa ov, and Tuyxave 
and xup® without participle. 
For orfvat, ‘to stand? compounds in -oratéo, ey. aToota- 
Tely, TApAacTaTeEly. 
Also the tense éota0nv, otabets, not 
found in prose. Often xetpat, 
BéBnxa. 
For févae, ‘to go:’ —- eNOetv, poretv, yopety, EpTrery, OTEl- 
new, Tepae, ixvodpwat. Also ovOeis 
for ‘having gone, écavOn, ‘he 
went.’ olyopat, oixvéw, doow. 
For ofa, ‘I know:’ «drowda, cad’ ota, érictapat, éyvov 
or éyvoxa: pabety and NavOavew 
also used. ovvovda, é€errictapat, 
(opis TepuKa. 
ae hye , ¢ 
For dvaryKage, rm TlOnut. Oavetv épav TiOnor. Kur. 
make : 
For épyouar, ‘Icome: ixvotpat, ixavo, ponety [see ‘to go’ ]. 
For eizreiv, ‘to say:’ daveiv, pbéyyopas, Naxeiv, eEepeiv 
(fut.), €€vévar yroooar, éF€Moceww 
rouTos, Opoeiv, evverrery, 7 pouvve- 
TE. 
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éy@ (or icyw) is used with substantives as a poetic 
equivalent for many verbs, ¢.g.: 


Thou didst hope. EaXES | ermiba. SOPH. 

He does not remember. ov pvijorw loner. 

To forgive, ouyyveouny éxew or Evyyvoiey 
loxew. 

To forget. Morey i loxew. SopH. 

Trusting him. @ ToT: v loxov. se 

Much envied. tirov od OMiKpoV .. . éxovea. 
Eur. 

To provide. Tpovoway loxeu. SOPH. 

Miscellaneous phrases : 

She denied. amapvos ... KkaOlorarto. SopH. 

To be thus minded. — otTw . . . dua atépvwy eye. __,, 

§ 56. Adverbs. 


(1.) We also find words in -@e conveniently ending in 
-Oep : 


vépe évepOe mpoabe mapote 
vépOev évepOev mpoa Ger mapowlev 


This suffix -6e must not be confounded with the other 
-Oev, meaning ‘from, as in éc@@ev, oikobev, ober, &vOer, 
ete., which never! take the form -6e. 


(2.) Several poetical equivalents for adverbs are found 
in phrases with substantives and prepositions : 


Justly, T pos oiKny, ovv Sixn, T pos Sixys, € év OtKy. 
Angrily, T pos opyny, SV opyhs, um opyis. 
Piously, mpos evaéBevav. 


Pleasantly [to please], zpos yapuv, mpos iSovnv. 
Pleasantly [according to wish], ca®’ ndovnv. 
Seasonably, mpos Kacpov, és déov, év déovTe, ev KALpo. 


Saye Prepositions. 
iE c c / ” ” 
él, Tapd, ATO, KATA, Tepl, UTEP, UTO, META, AVEV, ATED, 
all may be used at the end of a line after their case : 





1 A license like éowfe, Heracl. 42, should not be imitated. 
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and are then written with the accent on the first syllable. 
Examples (from Tragedians) : 


V4 al 
aipatos KeiTat TrépL. Taxous Urro. 
| 22 Sao rae a aaa / 
OUK OlKTOU MéTa. TOvO €uavOavoy Tapa. 





TOVTLAS AKTHS ETL. 
Sometimes the preposition is displaced in the middle of 
the line: 
Tov Tap avOperav pabov ; Trach. 744. 
vrat is also found: 
XarKHS val cadtriyyos. SOPH. 
ToV © vial yévous. é 
Prepositions are also used in the old Epic way as 
adverbs : 
év 8 0 Taykpatns ives. SOPH. 


\ a ] \ (2 

avv & éyw Tapov. - 

> bP cid / 

év 0 wert oOn. i 
and ¢imesis proper : 
€v TOL YEA. Sopu. éx 8 apas...npato. SopH. 
Shy , SraN yew 
eT ANAOLOW TpETTE.  ,, cov © éXocerat. i 


The preposition for ‘by’ (with the agent) is in prose 
umo, with genitive. In poetry, besides this, many others 
are used : 


ex Not by your art. ov yap &K ye THs TexXvNs. 
SOPH. 
: Governed by the king. é« Tod Kat’ dot Bacidéws 
Tad apyxeTat. SopH. 
mpos Iwas expelled by my pds tév euavtod o7ep- 
own sons. patov arnrdOns. SOPH. 

3 By whom taught ? Tpos TOV SidayGeis; _,, 

§ 58. Particles. 


Double use-of ay very common in dialogue: several 
examples are given to show exactly how the words come 
naturally : 

. €xew o dy oikToy @s Kayo ppevi 
Oérotp’ av. Web 25, 
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1 Qn 3 re 3 eS ‘ = 
Ti ONT av ws ex TOVS av @pedoti ce; At. 537. 
>’ \ \ 


Xx an . 
Ey fev av Kal Ta’Ta... PacKowp’ av. At. 1037. 


2 / OB > XN e ‘ ; 
@ pleyp ay ovK ay eupes. : Ai, 1144, 
dvvait’ dy ovd adv icytov huyeiv. Hil. 697. 
cubes dv ovK av adXyvVOLS THEO. O.T. 446. 


So with the frequentative imperfect : 

avTOS av Tadas EihvouNv Tpos TOdT av. Phil. 290. 
With kai: 

Soxeiv Tecely dy Kav GTO opiKpoD KaKov. At. 1078. 


With ro: 


ouUTaY aTyndcay av... Ai, 1339. 


[For use of Particles see § 70, and a list of them with examples § 77.] 


a Interrogatives. 


Simple question,—do you? are you? will you? did 
you? etc.: 


No particle. d€dpaxe tobdto ; éuvyncat’ oby TH ; SopH. 
TOTEpOV va TOTEpOV evTUX Aéyoo ; 2 a 
TOTEpA TOTEpa Tpos oiKovs TéNayos Aiyaiov TEepO ; 
SOPH. 
Tay pen Tis Atos Kepavvos ; pA 
Ov Ov Oh@Xape? ; _ 
i] W ov bys aye ; , 
apa ap éxe KaNaS ; ap’ av Tus moro ; rE 


Negative question : 
OU, OUKOUY, OVXL, Ap Ov, OVK Apa, OVK cp’. 
Surprised question : 
kal TOS, Kal Tis, Kal Tod, etc., Very common; aA’ 4, 
e.g. AAW 7 péunvas ; El. 878. 
Notice for “why?” ti ypfwa, mpos ti, Tod yapw, ws 


Tpos Th. 
Convenient and idiomatic usage of one for the other :— 
Tov ; % 
How are you his general? = 0d od otpatnyos Tov. ; 


SOPH. 
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In what are you a true pro- 
phet ? 


So é7rov: Nowise canst - 


‘thou ruin me, 
Toe; 
How (can I wail her) as she 
deserves ? 
TOS; 
Why did you not say ? 
Why did you come here ? 


TOL, OTOL. 
How the gods will pity. 


a \ / C / 
TOV OU MavTls eb cadys ; 
SopH. 


ov yap éc@ Sov wv’ Orels. 
SOPH, 


ws pev akia, ToOev; Eur. 


TOS OUK EXeEas ; SOPH. 
la) fod dt 
mas deup HADES; _,, 


KQATOLKTLOUGCLY 
SopH. 


omrot Oeoi 


In indirect interrogations the direct and indirect forms 
may be used equally, ae. either tis or doris, Tov or Grou, 


TOS OY OTrws, etc. 


We even find both in one clause: 


... @S TUO0LE’ 6,71 


Spav 1) TL dwovoer . . 


Double interrogation : 


SopH. 


Where and how did you get it? +6 tpowe@ wodev XaBar ; 


Who are you and where did tis 7wo0ev porov... ; 


you come from ? 


§ 60, 


) 


Negatives, 


(1.) Besides od for simple negation, in poetry we find 


ov Tu (not) 

> / 
OvOEV 

’ nr 
OvOaLOS 

> 1A 
ovoapa 
OvUTMsS 
ouxe 
OUTOL 


Kota (‘no’ in replies) 
ovdauas (in replies) 
Kal TOS ; 
ovKovy (‘not then’) 

> On ¢ > 7 : 
ov d47a ‘no surely’ (in replies) 
ov« éotw (Impossible !) 
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ov wn with subjunctive, strong negation : 


Never shall they get. AaXW ov Te py Aaxwor. SOPH. 


I shall not be taken. ov TL pn ANPOO. AMSCH. 
None shall vex thee of ovtouc ’Ayadr, otda, pr) Tus 
the Greeks. vBpion. Sopu. 
Never from me shall you GA’ ovmor e& euod ye mn 
suffer this. mans TOOEe. SopH. 
Never shall they get me ov« ap’ éwod ye wn KpaTico- 
in their power. ow. SopH. 


>’ y” er 
ovK éo@ Stas: 
You shall not raze the ov yap éo@ érws wokw... 


city. épelyrets. SopH. 
You shall not see. ovK oO OTrws Operov. _,, 


(So with ov, strong affirmative). 
Tt cannot be but that this... od yap éc@ dts 68 ovK 


is Orestes. ’Opéotys. _ SOPH. 
Ov TL mayV GNX’ ov Te pnV eywrye. SopH. 


ov wy rarely with future: 
I will never go with you. ov coe pu) weOerpomai Tote. SOPH. 


§ 61. Lnterjections. 


It is convenient to remember 
i.) that hiatus is allowed in interjections}; 
(ii.) that they may come either outside the verse (extra 
metrum) or as part of it. 


The following lines will illustrate both rules : 


/ 4 lal 
olor, TL Ys, OVOpwTrE ; UAV OA@Naper. Sopu. 
b) / / 
ot yo, hiror, TpoaTHnT avayKalas TUYNS. 
lov ov dvaTHVOS, Olyopwat TAXas. 


ev. Tov Gavovtos ws Tayela TIS Bpotots. 


9 


bb) 


9 
€a: [lodupiotop & dvaTHVE, Tis o aTHXECED ; Eur. 
aA ees ~ O\ Lae eae ee: / \ car 2 
ov tov: Bpadeiay ijuds ap’ o THYSE THY OOdL. Sopn. 


la > ” > \ yy > / 
ev" ovK Eat ovdev TLaTOV OUT’ evdokia. 


3) 





1 Apparently only when extra metrum. 
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§ 62. Exclamations. 


Many phrases which in English are statements may be 
in the more excitable Greek put as exclamations : 
Thou speakest in riddles all too darkly. 
e ¢ > oo 5) \ > a / Y 
OS TAVT ayay aiviKTa Kacady Eeyers. SOPH. 
Plainly thou art a cunning rogue. 
59. id ” rf > 7 > 
oi ws ana Shrov extrepuKos el. 
Prophet, thy word is true ! 
@ paytt, TovTros ws ap’ opboy ipucas. 
A dreadful deed thou’st done me. 
oia w’ elpyacat. 


HINTS ON STRUCTURE AND STYLE. 
[The Greek phrases given are always possible portions of Iambic lines. | 


§ 63. As in Prose, the preference of English for abstract 
expressions is strongly marked; indeed in many dramatic 
poets the language overflows with them. 

In Greek poetry also there is much greater freedom 
than in prose; much more tendency to use abstract 
expressions and personifications, of which examples are 
given in the next Section. But though this is so, the 
intrinsic and instinctive nature of the two languages is 
unaltered, and we constantly have to turn, or it is more 
natural to turn, an English abstract phrase by some more 
concrete expression in Greek. 

The following illustrations, which have been inten- 
tionally made numerous and various, are selected with 
the view of being as much help as possible in doing these 
and similar exercises : 

ENGLISH. GREEK. 
My intents. avonoa, aBovNeveauny, TEV 
dedoypévov, trav’ 60° 
Evvod, ot &d0&€é jor, ete. 
The best heads, tender of codetator, of didav- 


hearts. Opwiro.. 
To aftertime, past ages. Tots émetta, ol TapoLev. 
My presence must not tell. od @édw Snrody Taper. * 
The trouble is departed. EKTEPEVYALEV KAKOD. 


I see the rwin of my house. xeiwevov Brera yévos. 
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Mocking his prudence. 
I go an enforced pilgrimage. 


Thou seest destruction. 
The treachery of his death. 


Let paper show. 
The vice of greatness. 


Anger has no defence. 

Let reason be your teacher. 

I find the same affections. 

This argues your friendship. 

To shut his ears against 
authority. 

Yield to a parent’s just 
wrath. 

All this is less advantage. 


eyyehov TO Tadppove. 
ov « EK@V pebyo, Bia ™a- 
¢e 
vOut, ovx éKOVTES Ex- 
TETT@OKAPMEDV. 
elsopas OAwNOTAS. 
dowels wreT’. 
Soros yap @ Su@de?r’. 
oN [LALVE dedro. 
ypapov ov Sijhov. 
aiaxpa Tupavvis. 
aiaxpas KpaTety. 
appakros opyiabels a avnp. 
cULVOaY pale, 
TavTov dpovourtas na Gopnv. 
oT ev hpovodvta a taper. 
pnodev dixavody Tov Kalec- 
TOT@V KNUVELD. 
Yara TOKEDTW 
Oupoupévots. 
Tavta Tave Hocw NaPeElv. 


ELKOTOWS 


§ 64, Again (just as in Prose) many an English abs- 
tract or idiomatic expression is done by relatives and in- 
direct interrogatives: with 65, do0Tus, 600s, oi0s, ws, dmras, ete. 


I praise your conduct. 

All my knowledge. 

I slaughtered all the lions of 
the land. 

I look on your dimensions. 


I blame the hopes yougave me. 


Neither his sufferings nor 
his deeds, 

The news I bring you. 

We must learn our duty. 

Seeing my grievous fate. 

In return for all thy aid. 

I see our evil case. 


> n a) 
aivovpev of edpacas. 
uA bas y ee) 5 
arav@ ba oida. 
EKTEW dcous 

xX@pa TpPEPer. 
d005 mépveas elsopa. 
éweEd o Os pw emnpes. 

vp @) ” vf ¢ lay) 
ov? of éracyer, oO orrot 

édpa. 
oid co. dépw pabety. 
xpn pabeiy Tl Spacréop. 
loodod py) ws dtodAvpAL. 
> a ek > > / 
av?’ dcav pw éeradédets. 

n Q\ fal 
dpova 61 Evydhopas 
ia 


ECTAMeED. 


NéovTas 7 


/% 


Ly 
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So idiomatically with the double interrogative (or ex- 


clamation) direct or indirect. 


... from high estate to low- 

est service fallen! 

.. for noble deeds inherits 
bitter woe. 

..a worthy son of thy 
father. 

.. thy greatness lying so 
low. 


vA / ’ > ee 
olas ~NaTpELas av@ obcov 
, / 
Enrov TpEder. 


©) / e / 
Ol epya dpacas Ola NaAYYKavel 


KAKG. SOPH. 
e b] ivf 3 / 
oios €& olov ‘Tpadns. _ 
e xX‘ / »y 
oi0s GV Olws EXELS. 2 


§ 65, On the other hand abstract expressions .are often 


used, as in all poetic diction. 


Her beauty destroyed her. 
We are not grieved: 


The lot condemns me. 
My thought suggests to me. 
Fear seals our lips. 


Rearing two pests to over- 
set my throne. 

Will you slay the bride of 
your son ? 

Obedience keeps safe the 
lives of most. 

Away with the wretch. 

Fortune lifts up, and fortune 
lays low. 

I felt pity. 

T will not grudge it thee. 

That he may know not. 


Suoecev TO KAXNOS. SOPH. 
Bapos yap pas ove eye. 


SOPH. 
manos Ka0atpel p’. iH 
» Evvvora BovreEven. 
yA@ooav éykAeler oos. 

SopH. 


/ 49 xy > 
tpépwov Ov’ ata KaTravac- 

Tages Opover. SopH. 
KTEvElS Vuelta TOD TEKVOU ; 


SopH. 

cole. Ta TONKA coOpual’ 1 

mevapyx ia. SOPH. 
GyETE TO pulcos. i 
Tuyn yap op0ot Kai Tvy 

KATApPpETrel. SopH. 


> > / 
oiKTOS €tséB7. 
pOovncis ov yevnoeTat. 
ig xX bd / fal 
@s av ayvola TpooH. SOPH. 


Particularly common are words like yavos (delight), 
pcos (pollution), Xizros (drop), wa@os (fate), Bapos (grief, 
vexation), Néyos (marriage), s¢Bas (reverence), péos (flow), 
and adjectives with article——ro muctov, TadnOes, To Osiov, 


ete.; see Article. 
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§ 66, A particularly common form of abstract in verse 
is the verbal substantive in -wa. 


A cold love to embrace. 


Thou a woman’s slave. 
A load to ruin my heart. 


Monstrous Lernaean hydra. 


Sheep. 
The stranger’s welcome. 


The heaped pyre. 
Yon masterpiece of knavery. 


With feet that sweetly serve. 


Wuypov TapayKxdadiopa. 
SOPH. 

yuvalkos @v SovAEULA. _,, 
NwBnTov eumodknpma THIS 
pevos. SOPH. 
Openpa vdpas. 
SopH. 

Touwiov Booknpata. ,, 
ta THs Eévns mposdéypar’. 


Aepvatas 


SOPH. 
Tupas TAnpoma. 3 
Tavoupylas Sewhs TEXVNLA 

SOPH. 


la ; > yy lal 
hirtatov & éyav Today 
UTNPETH MA. SoPH. 


§ 67, The constant use of Participles in Greek verse (as 


in prose) should be noticed. 


I hear with terror. 
I find thee thus. 
To see my despair. 


My joy wtruding on their 
misery. 

They love a won cause. 

I come to ask forgiveness. 

At this I marvel most of all 
the sights. 

If you do this I will help. 


Even if J am not there. 
You shall know by inter- 
COUT. 


KdNvov OédoiKa, TEepptK’ 
aKkovcas. 
BNI / ? fe 
ad ExovTa ao evpor. 
ppovovvta TadTa a eidor. 
A b] > / >) ’ a AS lal 
Tau aOvunocavT oety, opav 
be abvpodrT’. 
Lal > > / / 
Tots 0 alXNiws Tpdaccovow 
EVTUYIS MOOD. 
idovet Tovs KpatovrTas. 
Evyyvorav aitav 7AOov. 
Kal TON idwy éxeivo Cav- 
/ x 
pala Teor. 
col OpavtTe ToUpyov av Tap- 
aoTainp. 
. . KAMOU fu) TapoOVToS. 
eloee Evvor. 


The acc. abs., €£ov, mapov, déov, etc., are used as in 


Prose. 
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§ 68. The use of the Infinitive epexegetic as it is called, 
that is ‘explanatory’ of the sense, is a constant resource 


in verse, 

Shall die and glad my heart 
no more, 

1 guard the city from a fall. 

He spake a bitter word. 

Not doubtfully. 

Meet utterance for a noble 
lady’s lips, 

The news I bring you. 

He is more full of holes 
than any net. 

And most hateful to my 
sight. 

"Tis no great boon of thee 
that I shall ask. 


Where are thy brothers at 
our need ? 

Points out wickedness to 
men. 

This is less advantage. 


She deserves honour. 


’ na Vee) ’ / 
ONEtTAL, pHKET evdpatvey 
ee, 
\ rn 
TOW puvddoow pI) TEcElD. 


éheEev adyiotov KUED: 





ov SuyoppoTras idetv. AESCH. 
ovUK aicxpoy ws yuvatkl 
yevvaia Nakety. AESCH. 
ar a A 
oid cou pépw paler. 
T)éov 
AESCH. 


TETPNTAL  OLKTUOU 


Névyeuv. 





€yOictou @ opav. 


aiTiT Opa dé a’ ov paxpov 
yépas Mat. 


Tot veaviat Tovey ; SOPH. 

Tavoupylas édegev avOpo- 
TOs EXEL. Sop, 

Tau?’ joow NaPeiv. a 

> / fol rn 

akla Tins Naxety. e 


Note that this most commonly is a dissyllable word at 


the end of the line. 


§ 69, The use of Appositions in Greek often simplifies 
an English Sentence, and in a very idiomatic way. 


The savage lion, 
meet. 

We know the race of Atrei- 
dae in Argos. 

The pilot star of my life. 

You owe the whole dear 
debt of all you are. 


erim to 


éovt’ amatov Opéupa 

KAT posnyopov. SOPH. 
kat tovs “Atpeldas ioper, 

"Apyetov yévos. 

UA > / / 
héyyos, evOvvtTnp Biov. 
cavTnv odetrers hirtatov 

TAaVTMV Ypéeos. 
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Prisoners to 
triumph. 
Voice of children at the 
fireside. 

Nursing thy life for thy 
mother’s joy. 

To suffer my race to live, to 
his own manifest sorrow. 


beautify a 


And last and worst of all. 


Children she bare to her own 
shame, 


Twelve oxen chosen from 
the spoil. 


Particularly in addresses : 


O poor Tekmessa, born to 


misery. 
My royal kinsman. 
[Similarly] O thankless race 
WHOS. 


§ 70. 


vikns ayadpa, deopious 
ayo. 
Téxvav Tpoopleypa, yapp’ 
epeaTvov. 
Wuyny aTadron, 
Yappovnv. 
2. €mov Yyéevos 
Braotely eacar, Tmnwovny 


pntpl 
SOPH. 


auto cadi). SOPH. 
TO NolcOiov dé, Thya 
TNMATOS THEOD. Eur. 


auTHs Oveloos, Tatas é&é- 
uce pot. 


dHdeKa Nelas atrapyny Bods. 
Sopu. 


o daia Téxpnooa, dvcpmopov 
ryévos. Sopu. 

avak, éwov Kndevpa. . 

aXaplaTor Upav omrépp’, 
Ogol. . . 


Connection. 


It is important, as in prose, to remember the essential 


difference between Greek and English, that the latter is 
often unconnected, while in Greek the sentences are 
ordinarily connected by particles. This difference, which 
is great in prose, is even greater in verse, as the English 
style of dramatic dialogue is often far more abrupt than 
the English of narrative or essay. 

This point can only be clearly shown by a comparison of 
typical pieces. We give below a piece of Sophocles with 
a possible English rendering, and a passage of Henry 
Taylor turned into Greek. 

D 
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ibs el & av daveis SvaTNVOS, os eyo ‘pavny, 
és yelpas ip Oov TaTpl Kab KATEKTAVOD, 
pnoev Evvieis ov eopov ets obs is, (EOpar, 
TOS ay TOY aKov mparyy av ELKOTOS weryous ; ; 
PT POS o€, TMipOV, ovK eTaLaYUVEL yapious 
ovons Opaipou ons be avayKatov eye 
olous €p@ Tay’. ov yap ovy Tuyropua, 
ood y els To} e&eNOovT0s a avoo.ov oTOpaA 
ETLKTE YAP b’, ETLETEV, WMLOL [OL KAKOY, 
OUK €l00T OUK ElOUta* Kal TEKOUCA jE, 
ahs: dvevoos Traioas éLépuce Hol. 
aXn’ év yap ovv é€o.ba, oe pev EKOVT me 
Kelvny Te TAUTA dvaropeiv" eyo O€ viv 
aK OV EYNHAs pleyyopat T dicey TOE. 
ann’ ov yap ovT ev Toso AKOUTOMAL KQKOS 
yapourw, 0 ov0’ ods aiéev eudépers cv ) MOU 
povous TAaTpwous eEoverdilov TLKPOS. 
ev yap pe caper pobvov ov o avicTopo. 
el Tis oe Tov OiKaLov avrix évOaoe 
KTelvol Tapacras, TOTEpA muvOavor av, € 
TAaTHp o 0 Kaivov, y Tivow ay evbéws ; ; 
SoK@ HEV; elrep Cnv direls, Tov aitvov 
Tivo ay, vee TovvOLKOV TrepiPrETroLs. 
TowadTa pevTOL KavTOS eiséPnv Kaka, 
Gedy a aryovT@ ois éry@ ovde THY TAT POS 
auxin dv oipar Cacav avtevrety emo. 


This might run in English as follows : 


If born at length, with my unhappy birth, 

T met my sire in fight, and laid him low, 

not knowing what I did nor whom I slew, 

how shalt thou justly blame the unwitting deed ? 

And of my mother’s marriage, wretch, hast thou 

no shame to force me thus to speak—thy sister ! 

I will declare it—*T1l not hold my peace 

since thou hast dared to speak these impious words. 
*My mother she was, my mother, alas! alas! 

I knew not, nor she knew not: *me she bare, 

and after, bare me children, to her shame. 
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*This one thing I do know: *tis with thy will 
thou speak’st these evil words: *I willed it not, 
to wed her then, nor now to tell the tale. 
Yet neither in the matter of this marriage 
shall I have ill report, nor in his death 
which ever with bitter taunts thou layest on me. 
*Come, answer me one thing of all I ask. 
If some one smote thee—thee the righteous man— 
to slay thee, would’st thou ask if ’twere thy sire 
that struck thee, or would’st thou straightway strike 
again ? 
*Methinks thou lovest thy life, and thou would’st smite 
the striker: *not for just pleas cast about. 
*Such are the ills I too have come to know, 
led by the gods: *not even my father’s soul, 
methinks, if living, could gainsay me here. 


At all the points marked * the Greek has a connection 
(either backward, with relative or particle, or forward with 
pev): While the English has none. Of course, in many 
places the English might have a particle like the Greek: 
but the point is that in English it is often (especially in 
tragedy and excited speech) possible and natural to 
dispense with them, while in Greek they are necessary. 


2. Then fare ye well, ye citizens of Ghent! 

*this is the last time you will see me here, 
unless God prosper me past human hope, 

*T thank you for the dutiful demeanour 
which never—no, not once—in any of you 
have I found wanting, though severely tried 
when discipline might seem without reward. 

*Fortune has not been kind to me, good friends ; 
but let not that deprive me of your loves, 
or of your good report. *Be this the word; 
my rule was brief, calamitous—but just. 

*No glory which a prosperous fortune gilds, 
if shorn of this addition, could suffice 
to lift my heart so high as it is now. 
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*This is that joy in which my soul is strong, 
that there is not a man amongst you all 
who can reproach me that I used my power 
to do him an injustice. 
Philip van Artevelde. 


xaipe vuv tpiv waar Tois aoTois Neyo" 
€ lal 

mavvoTatov & opaTé pm’, Hv TL pr) Geos 

Ovntnv map édrmiS evtuxXes TOUMOY VEL. 

mavtas © émnveo oia TevOapyetTé pou, 

b) Ud WES: 4 >Q\ 7d of 
ovT@ToT éANLTTOVTES OVSEV OVO aTrak, 
xairep Tabovtes Exyat, ovS & pn SoKot 
xépdos pepe ay avtt THs evtakias. 

/ \ > / 5 fe 7 
TUXNS yap eoparnpev, @ dirot, Toru: 
> ? S 3h ean pi \ > / 9" 29/7. 
GaXN ovv Tap vpely KpnaoTos evpiArns T ETL 
e \ / \ Lf a er \ 
@s Tplv Kadoiuny, Kal éyou? Oras Bpaxu 
kal dvoTvxas pev ipyov, év dikn 8 mos. 
Koomos yap ovdels EVKNEODS EvTTPAELas, 
pn mpostebévtos ToddE, THY eunv dpéva 
és Tour av é€apeev, vO adirypela. 
yapa yap Oe, TOE Kapdia cbéveL, 

TO pnoev’ eivar THVS ba0L TapéoTaTE 
ds TOUT OvEldical LL AV, MS apxYAs KpaTer 
TO pn Sikatoy TemoT &Feypyacpela. 

There are here six places, marked with *, where the 
English poet has (naturally) dispensed with connection 
by particle, but where the Greek version must have it. 

It is so important to understand the particles fully, 
that a complete list, with examples of the exact usage 
from Sophocles, is given at the end of these hints. 


§ 71. It will be well to give a few examples of various 
ways of turning simple clauses in English, to give an idea 
of the immense elasticity and resource of the language, 
and the easiness of the metre. 
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[Dots before the Greek mean that the end of an iambic is given; 
dots after, that the beginning is given.] 


(1.) He may be slain. 


(Simple style.) (More elevated or elabo- 
rate style.) 
KTelvew viv oloy T eoTlV... ohayn TPOXELPOS TOE . 
KTElvelY TapEeoTL od... od poKpns OXOLT’ ay . 
KTELVELV TapeoTw avtov ... Sopous av éXOor veptépous .. 
. TOOTOV €oTl vor pirat. Kodupa © ovdév, pu) ov od’ 
. TOVS’ aTrOKTEIVAL mapa. atroxtetvat opt. 
(Phog, > / 4 of 
. TOOTOV Eo? OTrwS KTELVOL Avéns O lows deEaer’ ay... 
TLS av. pevet HOpos pw. 
Lal >] ” XN / 
TOs 0 ov Tis ay KTEivoL VW; “ALOns aToopake vi... 
. KTElVOL TLS AV TOV avopa. and so forth. 


(2.) There is not one but knows it. 


(Simple style.) (More elaborate style.) 
éxacTos oldey ... ... TOUT admrvaTov ovdevi. 
TiS OU KATOLOE;... TOUT@V 0 aidpus OUTIS... 
To © ovxt OfAOL TOUTO;... ToUpyov AEA ev ovdev... 
OUK EoTLW GaTLS ayVodi... =... TO KpUTTTOV TOOE ; 


...Tls yap ovK érictatat; Toupyov Tis ovK é&edpe;... 
. « TAS TLS ay yvoin Tae. 
...0U TOO ayvoety évL. 
bs a » Tapa. 


(3.) Uneasy lies the head that wears a crown. 


[It is at once evident that this line cannot be done 
verbatim, as the word crown literally given in Greek 
would mean a chaplet or wreath, worn by suppliants or 
feasters or sacrificers. 

Consequently the felicity of phrase in English, which 
turns on the suggestions of the words—the weight of the 
gold crown on the head connected with the sleeplessness 
of an anxious life—cannot be rendered. We must go as 


near as we can; and the general idea is very easy to 
render in many ways. 
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eS EE EE SE aS ey 
(Keeping the idea of ‘ sleep.’) 


ael Tapaccel TOV KpaTovyT’ aypuTvia. 
mepevyev i vmvos Tov Opovois (Opupevor. 

ovK EU cabevoet TOV TUpavvovyT@Y Kapa. 
avopav Tupavvev Umvos ouK Exel REyxos. 

ov ToD TupavvevovTos evpapy)s brvos. 

omrve TUpavvoUS. PrEpapov ov Koay Tapa. 
oi @S AUTTVOS €oTW TKNT TOU Ia. 

Umvou TUpavvos Tépru ermifer parny. 
UTVOS TUPaYVOY S@maT OVK eTLEKOTTED. 


(Giving the general sense.) 


1) TOL Tupavvis fuplous éyet Tovous. 
TO CKITTP & EXOVTE pportis exBadreu yapav. 
voyxelwEepov TO oX} LA THS TUpavyvibos. 


§ 72, A few random examples are given below of the 
miscellaneous resources of Greek verse: possible varia- 
tions of phrase or expression, of which the multitude that 


exists 
Greek. 


like 


when 


by 


Jather 
who 


very 


immensely increases the facility of versifying in 


Os, OT@s, WoTE, aTe, a 8H, ola, ola 81, oiov: 
6p0L0s, Ewepns, Tposemepy}s : dixknyv, déuas, 
oxnm exov, opovmbets, €& Ucou. 

ws before word, as ws Tadpos: or after, as menos. as. 

OS, OT @S (sometimes of past narrative), edte, Aika, 
OTe, emevon, erel, genitive absolute or participle 
agreeing with substantive ; various artifices, such 
as €v TO With infinitive, the use of dua and omod, 
the use of Evppetpos, Ews, ev o. 

(the agent) 1 is expressed by v7ro as in prose; also by 
Tapa, €x, a0, Tpos, and after perfect passives 
Ly, the dative. 

TAT, O pocas, 6 0 YEVUAT OP, obmep eEédup. 

relative, os, doTep, doTls: OcoL, GoouTEp, YOTOTOL, 
he Kal 070G 01). 
Kapta, ayav, Nav, wadiota: superlative. 
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§ 73, It may be well to give some examples of special 
idiomatic turns of poetic diction in Greek tragedy. 


(a.) Use of the negative adjective with genitive. 


Scatheless of ruin. 
Unarmoured in brass. 
With no noise of wailing. 
With lapse of 
months. 


countless 


(.) Compound expressions 

genitive. 

A footstep. 

A bright torch 

Monstrous hydra. 

Bold face. 

Brave Odysseus. 

Mightily. 

Joyful victory. 


aXvuTros ans. SopH. 
aXakos aoTidov. _,, 
apodpntos ofewv Kwxv- 
atop. Sopu. 
Envev avnpiOuos. ,, 


: two substantives, one in the 


apBvrns Baccus. SoPH. 
Naptrabos céXas. bg 
Opéupa... bdpas. 3 
TOAMNS TPOTwToV. re 
THs ‘Odvacéws Bias. 
Tpos iaxVos Kpatos. i 
OU KTHWA THS viens. _,, 


(c.) Personifying expressions : very common. 


An active hand. 

A pursuing curse. 

My deeds are deeds of 
suffering, not of sin. 


Chance the saviour. 


xetpa 0 eiyov épyatw. SOPH. 
Sewortrous apd. i) 

.Ta 9 &pya pov 

meTrovOoT éaTt pGAXov 3) 

dedpakora. SOPH. 
TUXN TWOTHP. r 


(d.) Compound and expressive adjectives are very 


common; examples : 


YUVALKO MLL JLOS olaxoaTpopos TANYKOTOS 

GLONPOKLNS ynpoBocKos diXoikTicTos 
YX PUTOVWTOS oLonpoBpas avToo hays 
LOG TEPNS BabuoKadns nvLocTpodos 


xGovocT Bis, ete. 


Compounds of ev- and dus-, a-, mav-, KaKko-, avTo-, 
ToNv-, of@0-, Kpuco-, yadxo-, and many adjectives and 


substantives. 


Compounds with prepositions: mapa-, cata-, éx-, Tpos-, 
ete., and double prepositions: u7rex-, évrevs-, Tapev-, Tapex-. 
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§ 74. 


Metaphors, in prose very rare, are in Greek poetry as 
frequent as in Engl sh, though, as will be seen from the 
examples below, the, are rather more simple and primi- 


Metaphors. 


tive. 


(i.) Nautical (the commonest of all, Greeks being all 


sailors) : 
What place will not be filled 
with shouts ? 
The marriage you 
fatal to your house. 
A sharer in your woe. 
The resort of every bird. 


chose 


ovuplos, olaKka 
So a king is 


So aAeip, 
KAvOwVLA, etc. 


Bons ... Totos ovK éoTau 
ALND 5 at SopH. 
Dpevavov ov Sopots avoppov 
elsémAevoas. SOPH. 
cvpTovy TOU TaOous. ,, 
TAVTOS OLWVOD ALN. ,, 


V@LAV, xerpalopar, TaXOs, 
olakoaTpopos. 


(u.) Lustic, ploughing, shepherding, ete. : 


Other women to marry. 
Untended by a guard. 


Brooding on sorrow. 
Prospered well. 


(ii1.) Disease : 
What worse wound... ? 
The city suffers. 
To prate to one distracted. 
Reviving hope. 
(Of evils in the state). 


poo tor yap €lot yaTepwv 


yvat. Ant. 
avev BoThpos aimoNovpevat. 
AESCH. 


Boveonrovpevos trovoy. Hui. 


nT aV KAAS. Again. 
Tl petCov EdKos ; Ant. 
vooet TONS. Ant. 
vooouVvTL Anpety. Tr. 
> \ / 
taTpos €Arris. Cho. 
def hapudkov Talovier. 
Again. 


(iv.) Racing (and other games, leaping, wrestling, etc.): 


Swift speeding days. 


To return the homeward 
way. 


TPOYOUS AmiAAHTHpaAs 7)ALov. 


Ant. 
Kapryar OtavrNov OaTtepov 
K@Nov. Agam. 
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The above are a few of the common metaphors. 
Aeschylus, as the most imaginative poet, has a vast store 
of metaphors of all sorts: ‘mud the brother of dust, 
‘(war) the moneychanger of bodies, ‘hope treading the 
halls of fear,” (an evil woman) ‘the raging dam of death, 
(a storm) ‘the evil shepherd.’ 


So metaphors from fighting, dicing, coining, weaving, 
hunting, sacrificing, serving, fishing, feasting, falling, 
reigning, hospitality, birth, travelling, flowering, driving, 
riches and poverty, sleep and waking—and almost any 
natural or primitive occupation. 


§ 75, Light endings, and endings which break the 
sentence in the middle of the closest-bound phrases, are 
particularly used by Sophocles, who varies the rhythm 
and makes it more like spoken language in this and many 
other ways: 


i) KaTeiye Tov | véKuD. Ant. 
émel | cyodn wo? HE.  ,, 
el 6€ TavTa py | haveite. . 
éav O€ ToL | AnhOF. “ 
- 70 yap | Tpayw ov’ épaca. ,, 
yeyvockwr OTe | 40 éate. Lb 
TatcavTés Te Kal | mAnyévTes. x 
Telco“at yap ov | TocovTOY ovdED. ne 
- To 6€ | Bia tonsrov. } 
, TO py Tap Kavya. bE 

Tedely © 6a av | pérXNS. 0. C. 
» va potp’ avdpl TeHce. y 

Balhe aliee 

oiKodpev aU TE | KAYO. ps 


avy emTa Te | Noyyats. Ms 
BA 3 +Q9 XN > i ? > / 4 
noe T ovd dy ef | Kapt évtaxeln. Trach. 
ov ot | dtcoot otparnyol. Phil. 





, ad’ Hs | pndev Sixatov. PS 
\ 5S rn 
ey@ pv ei emt | vadv. A 


Such endings should perhaps be sparingly used. 


58 GREEK VERSE COMPOSITION. 


§ 76. Stichomuthia. 


The brisk dialogue, line by line, called stichomuthia 
(oTrxouvGia), has the following noticeable peculiarities. 
easily mastered by aid of the full examples given: 

(1.) The construction is continued by the different 
speakers : 


Al. .. . @avetv yap adtov ob Ti Tow Oddo. 

A®. mpiv av ti Spacns 7) Ti Kepdavyns mréov ; At. 106. 
At. J don’t want him slain yet. 

Atu. Till you do what, or gain what more ? 


OE. tio & hépiote SeatroTOy auapTave ; 
OI.  ovx« évvérrwy Tov Taid’ dv obTos ioTopel. 
OTA ES. 
Serv. What wrong do J do, master ? 
OED. (You do wrong) i in not naming the slave of whom 
he asks. 


OE. .. . eimrov ws doinv mada. 

mTolev NaBwv ; OFA VG. 
Serv. I said long ago that I gave him . 

(You gave , him) having got him where ? 


(2.) The sentence is interrupted by a remark (generally 
a question) continuing the structure: 

Ol. wécov ti’ on On 0 Adios ypovov 

KP. 6dédpaxe rotov épyov ; ov yap évv0e. 

OI. ddavtos épper Gavacivw yetpopatt;  —O.T. 558. 

Orp. How long then is it now since Laiuns— 

Kre. Did what? I do not understand. 

OxpD. Vanished from sight with deadly blow ? 


TE. ap’ oidev avOpamov TUS, apa ppaterau, 

KP. Tt XPNMA § TOvov TobTO TAYKOLVOV NEYELS ; 

TE. 60@ Kpatiotoy kTnwatov evBovria ; Ant. 1048. 

Terr. Does any mortal man know or consider— 

Kr. What thing? What is this commonplace thou 
say’st ? 

Trtr. How far the best of treasures prudence is ? 
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(3.) The use of ye should be observed, where the speaker 
accepts what has been said by the former speaker, and 
modifies, limits, or makes it more precise. In English 


the assent is usually rendered by ‘yes’: 


AO. .. . mpocdev ovk avip 68 Hv ; 
OA. éxOpos ye THOSE TaVSpi. . . Ai, 78. 


ATH. .. . Was he no man before ? 
Op: An a foe: tome: 7... 


OI. 4 Kat yeynOas tadr’ aet éEew Soxets ; 

TE. cizep ti’ éotl Ths adnOelas cOévos. O.T. 368. 

Orp. What, dost think to say these things ever un- 
scathed ? 

TrIR. Ay, if the power of truth be aught. 


OI. saidSwv tis obv HKoVTE TOV E“aV TAOE ; 

I>. dudw y opoiws .. . O.C. 416. 
Oxp. Did either of my sons then hear these words ? 
Ism. Ay, both alike... 


(4.) The use of yap is also noticeable: the speaker 
assents or dissents, but instead of stating his assent or 
dissent he only gives the reason for it. In English we 
have to say ‘[yes,] for,’ ‘[no,] for’: 


OI. ov8 dyyedos Tis . . . KaTeibe . . .; 

KP. @vncKovas yap, TA eis TIS. . * OF. VV. 
Oxrp. And did no messenger see it... ? 

Kre. [No,] for they all but one were slain. 


IS... . KaprAaKw TOD Gov popou ; 

AN. ov peév yap eidou Sv . . . An. 554. 
Ts. And am I to miss thy fate ? 

Ant. [Yes,] for thou chosest life. 


ME. 0 to€otns éorxey ov cptxpov ppovelv. 
TET. ov yap Bavavaov THy Téxvny ExTHT AEN. 

Az, 1120. 
Men. The bowman seems to have no humble thoughts. 
Tru. [Yes,] for the art I practise is no base one. 
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NE. .. . od yap oicOa pw’ dvtw' eicopas ; 

@l. Tas yap Kato dv eidov ovdeTr@Tote. Phil. 249. 

Ne. Why, dost thou not know who I am that thou 
seest ? 

Putin. [No,] for how can I know a man I never saw ? 


(5.) A word of one speaker is caught up by the reply. 

KA. Kat pny To8 eirré on Tapa yvounv épol. 
AT. yvopny peév ic@ pn SiabPepodvr’ eye. Ag. 931. 
HA. Kat twa cvvoicOa por Karoupévn Bpotay ; 
OP. civow’ ’Opectnv rodXa o° éxtrayAoupernv. 

Cho. 217. 
XO. ovK tv Opatpos pwtos Ov KaTeKTaveD. 
OP. eyo Sé wntpos Ths euhs év aiwate ; Hum. 605. 


SOF ere Particles. 
The examples are from Sophocles, where possible. 
Words marked * cannot come first in line or clause. 
andxXa, ‘but’: universal. 
anna, ‘at least’: in earnest entreaty. 
Tl ONT av adra viv o eT w@dedoim eyo: 
TELPATAT AN wWpeEls ye. Ant. 552. 
Really elliptical—[if not before} but now; [if not 
others] but you. 
GNNG +. yap, “but..: . for" 
GX oda yap ce TadTa pH Te\Owv, 1. O. C. 797. 


anrxra, ‘well’ (yielding to entreaty). 


GAN’ €€ep@ cor. Lil. 378. 
arr 7 (surprised inquiry), ‘has he indeed. . .?’ 
ANN 1) YovTOS olyerar Oavon ; Ph, 414. 





1 G\\a yap, however, often only means ‘ but indeed.’ 
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aX odv, ‘well, anyhow’ (cutting short discussion). 


> > 5 b / > e pee) / yg 
AXN OV ETITTM Y Ol fL ATLLLAS AYELS. 


GAN ovdé pev Oy, ‘nay, nor indeed.’ 
GAN’ ovbe pev 81) LNTpOS. 


Ei. 913. 


[you did not... norI... nay, nor indeed she... 


avé’ ov, ‘ wherefore.’ 
av? ov ikvovpat. 


_- *apa (a), ‘then’ (simple inference). 
paTny dip’ nets . . . KopeED. 


Y a 


33 


*yap, ‘for’: 


b> 


3 


‘then, it seems’ (discovery). 


x 3 
TO 8 HV ap ovdev AAXo. 





otov UBpic@nv apa. 
apa (a) (interrogative). 
ap éoTWw ; ap ovK éoTwW. 


_ *Gpa, ‘then’ (simple inference). 


\ 5 Ui 
COV apa TOUPYoV, OVK EM“oV . . 
4 7 94 rn 
éoTal TOT Apa TOUTO... 


universal. 


O, C. 275. 


Ai, 1368. 
0. C. 409. 


‘no, for,’ ... ‘yes, for’ (in dialogue). 


[‘did no one see ?’] @yncKover yap. 


[‘no, for they were killed.’] 


(‘must I fail ?”] ob pev yap etdov 
[‘ yes, for you chose’ .. .] 


‘why... 


Sixata yap TOVS EvTUYELD ; 
Yep 


[‘why, is it right he should prosper ?’] 


TONS Yap HMiV... 
[‘why, shall the city dictate to me?’] 


Epel ; 


*yap ovv, ‘ for indeed.’ 
(1) (conceding) eb yap obv Aéyes. 
(2) (affirming) od yap-otv cuynoopat. 


Kal yap ody KEeWwny toov. 


Ant. 555. 


Ant. 771. 
0. C. 980. 
Ant. 489. 


Lil. 1035. 


OG. TEN NS: 


Ay. 1126: 


Ant, 734. 
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*ye, ‘at least’: universal. 


,, (asserting and specifying): very common in dialogue. 
[‘ was the prophet then to the fore ?”] 


codos  opotws [‘yes, as wise as now.’ ] O. 7. 563. 
,, (emphasising one word): universal. 


kaltor TO y aiviyp... 0, F393. 
fe eeu 
*yve evo, \ ‘ however,’ ‘yet,’ ‘yet at least’ (adversa- 
*ye pev 02), tive). 
*ve TOL, 
Noyov ye uv evKNELAY ... Ei. 973. 
TENOS YE MEVTOL... EVIKNOEV... Ant. 233. 
Kel [L1) TOS... TOS YE TOL KaNovpevos. O. C. 1324. 
piv rye ev 01) TLoTA. Arscu. 4g, 1213. 


*yoov, ‘at least’ (stronger form of ye). 
[<... the mind fails. ..] ans. cot yoov [‘ yours does. ..”] 
Ant. 565. 
tas youv “A@nvas oida. OC, 24. 
*§é, ‘but’ (in antitheses): universal. 
,, ‘and’ (in narrative): universal. 
,, very common in questions. 
LP ASSIA / Say; Ll 2 oN e 
TiO éotw, Tis 0 ert, TOOEy & av evpo.s, ete. 
* obv, ‘anyhow,’ ‘however that may be’ (dropping fur- 
ther discussion, coming to the point). 
cov © ovv Tépuxa Tavta TpocKkoTelv. Ant. 688. 
(resisting no further, yielding the point.) 
goto © oby OTas viv pirov. O. C. 1205. 
*§ odv, in alternatives. See ovv. 





*§n; (1) ‘naturally,’ ‘of course, ‘ you see,’ ‘you know’ 
(dramatic particle, often to be omitted in less 
dramatic and less gesticulating English). 


Toa 6) marny. O. C. 658. 
éx@ KpaTn 57. Ant. 173. 


mr«eloras ‘Hpakdis eynwe 57. Tr, 460. 
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_*6y, (2) Gm questions) * ey ottes scornful). 

a és Ti On TOUT’ Eepwtynaas exes; Tr. 403. 
Sidakopuecba 67 ; Ant. 726. 

(3) ‘come now,’ ‘ now’ (encouraging, requesting). 
fixove 61, ppate Ox, aye On, pép’ eve On, ete. 

» (4) (with negatives, strengthening) ‘ surely not.’ 


3) 





vu yap 61) TO ye TOM... 0. C. 265. 
od On T00 ws Oavodca... Tr. 876. 
5, (5) ‘then’ (simple inference). 
éxers OvdaEar by pe. ONC 28: 
*Ojra, very like 67 (affirmative), ‘ surely.’ 
aTwrEeras ONT. il. 1164. 
Svotnve OAta... Phil. 760. 
» (2) ‘then,’ ‘pray’ (in questions, often scornful). 
elT@ TL ONTA KANN ; OFF S64. 
cal Or erodmas ; Ant. 449. 


So 1as Ota, Tov Sra, Ti Sjta, ov dHra, ete. 
eet, ‘for’ (often used for yap). 





evel, hép eité, ToD cv partis et. O. T. 390 
émrel Ol6aEov ... 0.C. 9 
_—, (1) (purely interrogative) very common. 
Zi 7) PNTOv ; 0. T. 993, ete. 
7) THSOE KALOD ; O, C, 331, ete. 
» (2) (affirmative) ‘ surely.’ 
7 Sewvov, 7) TONG, 7 Trav opoia, ete. 
% kai, ‘ (do) you really’ (emphatic inquiry). 
7) Kat Soxeite... OF C2299. 
7 yap (similar: surprised inquiry) ‘why, . 
ay yap ov KElvos ; Hil, 1222. 
n yap TwWES Valovol...; 0. C. 64. 
} Kapta, ‘ surely’ (strong affirmation). 
# KapTa Nappa. RAT 9. 


7 KapTAa TOAAOL. Ai. 1359. 
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(and by itself, as answer) ‘ yes, certainly.’ 
 KapTa. El, 312. 
7 pny, ‘surely’ (strong affirmation). 
7 piv... ov rumnGels Ever. 0. C. 816. 





(specially after verbs of swearing). 
7 pny Te Opacew ... Tr. 1186. 





#j rou, \ ‘surely, doubtless’ (not quite so strong as 7 pny 
1) TOL, or 4) KapTa). 
7) Tov Tadawa...hoer wéeyav Koxvtov... At. 850. 





a) TAY OVK GV IV. 0. C. 1368. 





Kat With interrogatives (indignant, surprised, incredulous). 
[‘ Troy was taken last night !’] 
/ / 7y 9 / coe SA > I U 
Kal Tis TOO €€lKOLT ay ayyéN@V TAXOS ; 





So kal 1@s, Kal Tov, etc. 
Kat yap, ‘for’ (a little stronger than yap). 
\ \ “f ” 
Kal yap... MaTHV NKOVCAS. Tr. 340. 
.@ Led, Kat yap eikos, agKecov. At. 824. 
SUE F 
xat 8, (1) ‘see here,’ ‘ there,’ ‘ you see’ (dramatic). 








Kal 6) BeBact. Ir, 345, 
Kal 6) Mev OV TAapOVTa. OFC. 3l, 

,, (2) ‘there then, ‘well then’ (doing as requested). 
pebes pébes .. . Kat d7 pweOinp’. Ph. 818. 
iotope... Kal 6 © €pwro. Hil. 3 UG: 


» (8) (special use: putting imaginary case). 
\ \ / / Ie \ / 
Kal 6 dédeypat: Tis bé poe TLYLN pévet ; 
AESCcH. Eum. 894. 

[suppose I have received: what honour remains ?] 
«ah xapta, ‘yes, certainly ’ (answering). 

7) yap TWeS...3 Kal KapTa. 0. C. 65. 

7) Kal OoKelTe .«. . ; Kal KapTa. 0, C308 
kat pv, (1) ‘see here, ‘and lo,’ ‘look now’ (pointing). 

Kat pny dvaé 66... O. C. 549. 

Kat pny 9upav edo~a... aicPécOar. El. 78. 
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~ (2) (like «al 89, doing as bid) ‘there then, ‘ well then.’ 
ay eons... Kal prv epinw. El. 556. 
(3) ‘and verily,’ ‘and indeed’ (affirming). 
Kal sv OKV@ MeV... . O. T. 749. 
Kal pny Ovpatos... . Ai, 794. 
So 0. 7. 1004, 1005. 
(4) (like cai Tor) ‘and yet’ (adversative). 
ov BovNopac.. avTertreiv. Kal piyy Néyers. Ant. 1054. 
Kal pay eyoy écwoa.... El. 321. 
Kal pny... ye, ‘and yet, ‘nay but.’ 
Kal piv poBoici y... Ad, 531. 
(It also has the other meanings of xaé pnp.) 
Kaitou, ‘and yet’ (adversative): universal, 
KalTOL TOS €Y@ KAKOS. 0. C. 270. . 
*uev is followed usually by 6é, but also by every other 
adversative particle. The following occur in antithesis 
to pév: 
dda, GXN pws, arap, adbis dé (‘but next,’) 


ve HEVTOL, 6 Omas, eita, éreita, erecta O€, erecta 
MéVTOL, Owes O€. 


_ = pev odv 
(1.) (in the middle of a speech where the pév-clause 
is answered by a 6é-clause, really =odv) ‘ accord- 


og 


piel, 
ingly + nosh . 

Kelvos ev ovy Exetto... Phil. 359. 

ey@ fev OvV TOLOSOE.. . O. T. 244. 


(i1.) Gn replies, where there is no antithetic clause), 
corrective, ‘nay rather.’ 


[‘coming here? . . .’] 

Kal 61) “ev ovY TrapoVTa. OG 3k. 

[nay rather already come. ] 

delcaca yap ypads ovdéy, avTitrats we odv. 


AxEscu. Hum. 
E 
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*uev vuv is used like pev ody in its first sense. 
Ocotat pév vuv ovK icovpevov. O. 7. 31. 


Epwre wev vUV... Trach. 441. 
* WEVTOL 

(i.) (affirmative) ‘indeed,’ verily.’ 
ToLavTa pevTOL... EloéBnV KaKd. OSCR9 90: 
ToL@moE [EVTOL a ExTrpoTimncas eyo... Ant. 913. 

(ii.) (concessive) ‘indeed, ‘ however, ‘’tis true.’ 
ryéVOLTO pEVTAY YATEPW KANBS EXOP. Ant. 687. 
emelTa peVTOL PaLov. 0. C. 1653. 


See ye péevTor. 
*unv (strong affirmative) ‘assuredly.’ 
ANN Eote pV oiKNTOS. O-C228. 
Other uses, see ye pv, ) pny, Kal pnv. ov ppp. 
* yup (enclitic) ‘then,’ of inference, =odv. 


0: Kato vuv €dXOoda... pirer. Ant. 544. 
clya vu éoTOS. At. 87. 

Df 
UD: pn vuv 7’ elms pov. El. 324. 


(Others write this vov.) 
ov 6n, 
ov OnTa, 
ov pj, ‘surely not’ (strong negative). 

GNX’ OUTL PNY EyOYE. il. 817: 
ov unv o évopKov aka OéoOar. Phil. 812. 


\ ‘surely not.’ See 6%, dj7a. 


ov pv... ye, ‘not however’ (corrective). 
ov pay lonv y eTLCED. O.:7. 81@. 
ovTot, ‘surely not:’ universal. 
ovTay = ovTOL av. 
> \ / 
ovoEe (LD, 
? \ \ / 
ovoe pev 67, 
ovdé ev 61) Tots ed’ t)Epav. Tr. 1128. 


\ neither indeed,’ ‘ nor indeed.’ 


OUOE EV 61) MNTPOS . . . Hil. 913. 
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ovd ovv, ‘nor indeed, ‘nor in short’ (adding a second 
and more emphatic denial). 
[I do not wish] 008 otv édowm... =O. C. 1135. 


ov« apa, ‘not therefore, see dpa. 
ovKOUV 
(i.) ‘not then ?’ (in questions) 
ovKour épets trot’ ; [won't you then tell me ?] 


Ant. 244. 
OUKOUY €y@ Gol TpoUNEYyoY ; ORE 2973: 
(ii.) ‘certainly not’ (in strong negations ; usually with 


ye later). 
Quest. [did he speak of me ?] 


Ans. ovKouv éwod vy ExT@Tos ovOapod TéXas. 
O: T. 565: 
ovKouy Tépa y av ovdev... Pépots. -O. C. 651. 
[You certainly would gain nothing more. ] 
*ovv 
(i.) ‘then, ‘therefore’ ‘and so:’ universal both in 
statements or questions. 
(i1.) (in alternatives) ‘indeed,’ or omitted in English. 
(a.) usually in second clause (ody or e oP) 


ouTe Opacus, our’ ovy Tpovceiaas. . O: 7.90: 

elt” anes, elT ap’ obp warn. Phil. 345. 

Bint dpotov.. pnt ovv yuvaikov Traioas. O. T. 270. 
So ef & ody, ‘but if [the opposite]. Ant. 722 
(b.) sometimes in first clause. 

elt’ obv em aypav, elite KaVOGO .. . 0..T..1049. 

elT odv OtKaias, ElTE M1)... El. 560. 


T pos Tao, used as a particle of defiance, ‘now then, 
Tpos TAUTA, ‘there now.’ 


[I won't speak; ] pos TAO EL i Oeheus, Oupod. 0.7. 343. 
mpos Tavta Kal Kpéovta tewrovtar. O. C. 455. 


*rov 
(i.) ‘somewhere: ’ 


universal. 
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(ii.) ‘methinks,’ ‘ perchance :’ very common. 
akia 6€ mov Kayo. O. T. 769. 





Kal ov Tov Tapwv é€oicGa. ONC 158: 
Kal Tov 7 Kal Bopas pépos. + ~—- Phil. 308. 
(iii.) (in questions with od tv, od 87) ‘surely not ? 
ov 69 KNU@ TOU ; CSO 
ov TL Trou OovVaL VoEts ; Phil, 1233. 


*ray = Tot av (80 ovTay, 7 TAY). 
rou, ‘surely :’ universal; particularly common in yvopae 
and proverbs. 
avdadia Tor cxavoTnT opducKaver. Ant. 1028. 
Tov ToL TUpavvov evoEPeEiv ov padvov. At. 1350. 
Tovov TOL xwpls OvdEV EVTUYEL. Hl. 933, 
pevryover yap Tou xol Opacets. Ant. 580, 
Pane eae be therefore :’ universal. 
*rowvy, ‘therefore :’ universal. 
rovro pév,...‘in the first place,’ ‘first,’ (followed by a 
variety of expressions). 
TovTo wey... TOUT adro. VO. T. 603. 


TOUTO ev... “OE. O. C. 440. 
TOUTO mév. . . ETTELTA. Ant. 61. 
TobTo péev.... ToT avOus. Ant. 165. 


(in oratio obliqua, ‘ that.’ 
final, ‘in order that.’ 
temporal, ‘ when.’ 
@s < causal, ‘since.’ 
exclamatory, ‘how.’ 
consecutive, ‘so that’ (for @ote: e.g. Ant. 272.) 
--Leomparative, ‘as.’ . 
[In these uses ws is universally used, and is of course 
strictly a conjunction, not a particle: in the following use 
it more approximates to a particle. ] 
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ws restrictive: 


@s aT’ ompaTon. 


To judge from our eyes. 0.C. 15. 
paKkpav yap ws yépovT. TpovaTaAns dddv.. . . 
Long for an old man. 0. C. 20. 
yevvatos ws (OovTt.... An 


ow — 


Noble to our view. 


TLOTOS WS VOLES aVNp. .. . 
Faithful for a herdsman. 0. 7. 1118. 


EXERCISES. 


INSTRUCTIONS FoR Exercisss I. to V. 


Arrange the lines in these exercises so as to make proper iambic 
verses. 
Mark the feet and the caesura in each line. 
Remember to elide a short final vowel before another word 
beginning with a vowel. 
In altering the order of the words be careful not to spoil the sense. 
Bear in mind the note, § 41 (iii.), and § 49 (iv.) 
\ I, 

Tol Or) LOVOUMEVOS Seoror av TPATTOLAL ; 
TAUTA OVK HY Epya THppovos yvvarkos. 
emAnoa THVdE Tépeway Op SaKpver. 
ovTOL GV povn aTreCUyns TOV TEKVWD. 
extewe, Kal éEaTr@Xece OiKoy TaVTa. 
"Apyelol mote éxtevay Tovde TOV Traiba. 
LnTHp col ayaddpata TaTpos TposTlOnat. 
Tpos yevelou wn KpUTTE cé0ev cUVSovXOP. 
Taidas S€ ctivel ovdé evppaiveTat opaca. 
yavpopa Sé T06e TOY CwvT@Y éoTl KEvOD. 
py Bons Sia Hratos hacydvoyv Onktov. vi 
@s TAS TUS pirEl aUTOY padXov TOD Tédas. 


iB 


5) \ / ’ HS) bd / 
adda TOE OV TromMTEoY El EoTLY ALoypov. 
» ef dé Tpdes evtixoter Obe Hy oddér. 

/ lal / > a > lal 
Tabe Odpa Sé£eTau exetvos és yeElpa. 

rn , 
TovbE O€ TOVOU Kal éy@ col TUAA oma. 

i 9 ’ v 7 a 

OVKETL Od HV év EXTTidLY AkKOVCAaCA TaUTA. 

/, \ / > \ \ / 
parwota, Kat do€afw ye eyo oe TeEiceLY. 
3 WN , ” 5 / Ud > / 
adra hevyete Ew, & Téxva, Soumov apyatov. 
ec > Ce 3 a 
0 € e€imre, Nuiou éotl TavTos petCov. 
Hpets ev pvyh atraipopev Ex THASE yas. 
dots yap Bpotay evTixel ower oiKov. 
> , A = 5 
OMOMOKE 7) YAOooTA aV@pmoTOS Sé 1) HpHv. 

\ \ v 
mpos Ta aya0a cupdopa Epes KaTavTNS. 

Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 
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iis 

av O€ yépa omNilers ws TL pos Tade pacar ; 
arra } Oo£a col @ TaXaWwa cuvTéOryKe. 
BA 4 \ Ny REY, / nr 
owes 5€ we oY col Otay én KapTEpodyTa. 
TOS O€ OV TpOdos Gov TaTépa Ei GU KAKLOTOS. 
TOOE yépas éoTiv apyator ’Ayapémvovos. 
és Bpoteov yépa ovK éTEurpa ce Tpépeu. 
e N ’ / 1 / \ b] \ lal 
0 6€ ov AnEEL ad Néywv Tov avTOV pdOor. 
ENOots, pvAaKa yap cTpAaTOD hyul 61 cé eivar. 
0 6€ Sobdos ohaler Tov SeaotroTny Os Twa Bodv. 
Oaveiv b€ ob Géuis TodTOV TpOs os YELpos. 

, , \ v 
pn vuv oKoTEL TA wakpay, wEOeis Ta eyyiOer. 
Néyouwe av oe Exe Oppata éyGicTou KiVOs. 


LY. 


lL, pn eEadeiyns pe ® apa Tadawwa TraTpos. 


€s ovpavoy S€ Kpata opOor ods TE ExTnaar. 
av € haiver Kakos év éxeivw TE Kal év épol. 
e lal \ v - nr 

n aTrapynGeiaa pi) Ta Ewa KpaTH TUAGY. 
péyav Evvéoes TOUTA, yévEr TE Kal avdpeta. 
a / 4 \ > \ b] n / \ - 

& Bovrex Eroiwa Ta aro ewod: Ti bé Spaces ; 
e vy \ \ ’ \ \ / 

Hs Sexabos Kal ov ov codes yeyos paivet. 
cuppléas de €yers OOwa Naptrpov Oonrepa. 
TOS GV OdV ETL TOMS AV LaxUpa YyévoLTO ; 
kai NapTpos éoTtl 0 ypnlov TadTa ypHpata. 
dTav yap Todepmos és TONES! Ahoy ENON. 
ovToL ETL apa op0as Kepavviov Karravéws. 


ve 


\ / Seay Sy) + e / 
. Tapa Kpnvnv avtTnv’ Apeos OYAOV TE LTTOTHY. 


r / ~ A xX F / / 
TOLAUTa TE Spapev a av cu OéXov TUYXaVNS. 





! Scanned as an iambus. 


the Exercise. 
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e ] / > Uf , , / fol 
@S OUKETL dvacTpevot TOba és THVSE YijV. 
€ \ , \ ) \ v A 95 
0 6€ dépwy TO avTO Bapos mnpmovans HOE. 

v i la) ” \ c \ / v ’ 
eiGe @ picos ddoL0 Kal 0 o€ Tréurbas avyp. 
eEaidvns d€ 0 ope ode evel EXnEev THVEE. 

@ Tatep, Kal éuwe Oaveiy Kpeiacov Kal TOVOE. 
TelcOATL, @ yvVval, TpooTitYw cE yovacw. 


K@ TV o@COV ev Kakois ov éNNoOV [E. 

HKLOTA* OVK EOTL OTTwS OrYpomal TrOTE TOTO. 

Ti av Trapadpovels ; Ti Nevooels TOV dvw KTKXOD ; 
TOOE Yap TO KaKOV OVK eA pe OPOodaOaL ETL. 


[The student will now be able to begin translating from English. 
Most of the words he will (at first) find in the Vocabulary below 


When the words recur they will not usually be given 


again ; but if he cannot find a word, or forgets it, he has only to 


turn to the Vocabulary at the end.] 


Vai: 


There is not [one] of mortals who shall be delivered. 
It is permitted [us] to behold a free day. 

For it is disgraceful not to love [one’s] parent. 

Do thou then guard these [words] for me within thy 


le 
op 
3. 
4, 
heart. 
i), 
6. 
lod 
If 
8. 
1. mortal, @vntés; who, 


bo 


és or 


borts ; deliver, éxowow. 


. permitted, éEecre ; behold, opaw, 


elsopdw ; free,  éevOepos ; 


day, huépa, Fwap. 


. disgraceful,  aicxpds ; 


love, 


Piréw ; parent, 6 Texwv. 


. then (enclitic), vu ; 


pirdocw ; within, rw 
ppm, ppeves. 


. nothing, ovdév; dear, 


guard, 


; heart, 


Ppiros ; 


But nothing [is] dearer than glory to the good. 

Angry offspring of the hateful lion. 

He has died, leaving great wealth and glory. 

This [man] was the greatest of those who stood by me. 


glory, dda, Kos; good, 2” “— 
écONbs, Xpnords. " ae "a 
6. angry, dvoperys; offspring, Set 
Pr\dornua (plur.); hateful, 
€xOpés 3 lion, Néwr. 
7. die, Ovicxw; leave, delrw; 
great, wéyas; wealth, m)od- 
TOS. ‘ 
8. this, otros, 85e ; who stood by, 
use part. of rapiornu. 
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9. Many perished in want of a general. 
*10. The ancient law of the gods was destroyed. 


9. many, modts; perish, dméd\d\v- 10. ancient, maddads; Jaw, vopos ; 
pat, dtdAAvwar; in want, god, Qebs, Saluwv; destroy, 
evdens, adj. ; general, orparn- diapbelow. 

Narns. 


VIL. 


But go out as quickly as possible, do not speak words. 
But we ought either to live well or to die well. 

A woman labouring much prospers much. 

I would not become an assistant to him. 

He lifted his hands to the rising of the sun. 

This is a propitious day to men. 

How does it befit a general to leave his army ? 

All the snow is melted from the high rock. 

The spring is here, and again I see the sun. 

We will say few things but just. 


go bo 


Se Go og ae 


Oa 


1. go out, eee; as quickly as 5. lift, émaipw, avéxw; hand, xeip ; ; 
possible, ws taxicTa ; speak, sun, Hrcos ; Tising, dvTONAL.poc? fer ave 
éyw 3 words, Néyos. 6. propitious, evpnuos ; men, Bpo- 

2. ought, det, xpy, xpexv ; live, Fdw ; 76s, dvOpwrros. 
weil, kah@s, ed. 7. befit, xph, Set, mpérec 3 army, 

3. woman, yovn; labour, rovéw ; oTparés, oTpaTevuua, 
much, mort, moda, Kapra; 8. snow, xiwy ; melt, rHKw; high, 
prosper, evTrxéw, evdatpmovéw. byndbs; rock, wérpa. 

4, become, ylyvoua; assistant, 9. spring, éap; to be here, rapeiva ; 
oTVAARTT Wp. again, atOis, madw, 


10. few, madoos, Bards ; gust, dtkacos. 


VIII. 


1. How uncertain is fate to mortals always. 
2. Hektor has perished, a great woe to the Trojans. 
3. For this book was the work of two men. 


l. uncertain, dordOunros; fate, 2. perish, D\NGuar 5 woe, mhua. 
potpa ; always, del (a or a). 3. book, BiBdtov ; work, épyov. 
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4, The dead [woman] he will deck well with his hands. 
5. They grieve ever bereft of their mother. 

6. The stream of the bloody dew steeped the earth. 

7. Pindaros calls water best of all. 

8. One should not rear a lion’s whelp in the house. 


9. Man is the measure of all matters. 


10. I hate a tyrant who does not rule himself. 


4, deck, epité\\w3 well, eb, 7. call, xartéw; water, tdwp ; best, 
Kad@s. dpioros. 

5. grieve, mevdéw, ddyéw ; bereave, 8. should, use xpy, de?; rear, 
oTepew. Tpépw; whelp, cxbpuros. 

6. stream, pbos, pon, pedua ; bloody, 9. measure, wérpov ; matters, xp7- 
poinos ; dew, Spdcost. ; steep, para. 
devw. 10. hate, uicéw, oriyéw; tyrant, 


TUpavvos ; rule, kparéw. 


IX. 


He bathed the corpse and washed away its wounds. 
They chase the race of wild beasts with bows. 
Pleasure flees from mortals, as a bird from boys. 

By second thoughts we are set straight. 

For I have known these things long, be well assured. 
I do not at all wonder at the ills of the old ian. 

I know not save one thing, to obey your words. 

. Will you drive me forth, and not respect my prayers 4 
9. You ask, but what you ask, expect no more to get. 

0. Having died they do not see the sun’s light. 


mw to 


Cr 
: 


ie) 


1, bathe, ovw; corpse, veKpds, 5. know, be assured, yryvackw, 
véxis ; wash away, amovinTw ; eldévar, cia eldévar; long, 
wound, Tpadua. mada, 

2. chase, Kidxkws race, yévos ; wild, 6. ill, xaxév; old man, vyépwr ; 
dypios; beast, Onp; bow, wonder, Oavudta, a. 

Tosov. 7. save, wjv ; obey, wetOopia. 

3. pleasure, oovn; flee from, 8. drive forth, éehativw; respect, 
gevyw; bird, dpris; boy, aldotua ; prayer, Nir7. 
Tals. 9. ask, airéw ; expect, EXmrifw ; get, 

4. second, torepos ; thought, ywaun; - Nap Bava. 


set straight, dp0dw, éEop0dw. 10. light, dos. 


4 


be 
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OO ID OB we be 


send you. 


Euripidés was a foe to women as they say. 

He cherishes pride greater than befits man. 

But the deity laughs, seeing the woes of the evil [men]. 
Be true in words; truth is ever right (neut.). 

The boy fed flocks, a happy life. 

Suffer ye now the corpses to be covered with earth. 
We men enslave a man, and cities a city. 

He is unmanly and inferior to a woman. 

. To your sorrow you would come, if the city did not 


10. He destroys others, himself being clear of trouble. 


1. foe, éxOpbs. F 

2. pride, ppivnua ; than befits, 7 
KaTO. 

3. deity, Saiwwv ; laugh, yedaw ; 
woe, waOos, O07, 

4, be true, adnbetw; truth, adx- 
Geva ; right, dps. 

5. feed, pé&pBw; flock, roprior ; 
happy, ebrvxys. 


6. suffer, édw; now, viv, on; 
cover, KaNiTTw. 

7. enslave, dovbw. 

8. unmanly, dvavépos; inferior, 
vorepos, gen. 

9. to your sorrow, kdalwy. 


10. clear, éxrés 3; trouble, xaxév. 


XI. 


SUR go bo 


The god Prémétheus is ill-treated among the gods, 
being bound with brazen fetters to the rock. 

A winged eagle coming tears his liver, 

but he resists not at all, though strong. 

For he is far weaker than Zeus. 


6. Having benefited much mortals of old 
7. he found not any man, so as to help him, 


1. god,. des; be ill-treated, rdcxew 
Kaka. 

2. bind, déw; brazen, 
Setter, wé5n, Seopos. 

3. winged, mrnvos; cagle, aierés ; 
tears, orapacow ; liver, Aap; 
coming, mohwy, Ear. 

4. resist, évavtiotua; not at 


la 
XAAKEOS ; 


all, ovdév ;. strong, isxipos ; 
though, mep or xalrep with 
part. 
weak, acbevns; far, Toe, Trond. 
. benefit, aperety, evepyerew 3 of 
old, waau, woré. 
. find, ebpicxw; so as to, wore; 
help, émwpedety, Bonbetv. 


Or 


for) 


-~I 


ve 
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8. but when the time of ten-thousand years had passed, 
9. he had then deliverance and release from trials. 
10. For the god Hérikles came and saved him. 


8. ten thousand, piplos ; year, eros; trials, mévos, dun. 
pass, Tapépxopat. 10. save, cwfw; him, viv, ope, airér. 
9. deliverance, ) Nicis) Waaneie 
release, J 
XII. 

1. The traveller stands leaning on a stick 

2. and gazes at the high crest of the rock, 

3. where neither shepherd thinks fit to feed his sheep, 


. nor has man come hither, but goats alone. 

Then he hears a sound louder than thunder, 

and from the crags he sees ice falling « 

like some fine powder of salt, or of white dust, 

. and straightway the stream, dashing down on the vales, 
9. ravages everything, the houses of the shepherds, 

10, and the tall pines, and the gifts of the fruitful earth. 


@ 
COS Ot 


1. traveller, ddirns, dd0iropos; lean- 6. crag, Tityos. 

ing, €yxdiBeis, mposkhBels; 7. fine, Nerds; powder, Wiryua; 

stick, Baxrnpia. salt, ddes (a); dust, o1odds, 
2. gazes, eisopdw, eisabpéw; high, f.; white, Neves. 

bWnpepys, vtyyrds; crest, 8. stream, pbos, pon, peiOpov ; dash 

Kphuvos. down on, éykatacknrrw ; 
3. shepherd, rownv; think fit, vale, vin. 

akibw ; feed, tpépw; sheep, 9. ravage, dyew pépew Te. 

Bord. 10. pine, wevky ; tall, waxpds ; gift, 
4. hither, dedpo ; goats, atyes. dGpov ; fruitful, éyxapros. 
5. sound, xriros; louder, petfwv ; 


thunder, Bpovrn. 


XIII. 


1, A viper bit the foot of Philoctétes : 
2. and he lay on the Lemnian shore subdued by disease, 
3. deserted of all his comrades in his misery ; 
1. viper, éxvdva; bite, Saxyw; 3. desert, povbw; comrade, érat- 
foot, roids. pos; misery, Kaka. 
2. lie, Ketwar; shore, axrn; sub- 
dued, Sapets ; disease, vdcos. 
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or 


. nor did he come to the Trojan land, whither he was sent. 

. So did he vex all the Hellénes with his cries. 

. And he had not, save his bow, so as to find sustenance, 

. and labouring with his disease he with difficulty caught 
his game. 

. But since it was fated Troy should fall by this bow, 

. Odysseus coming, and the son of Achilles with him, 

. led away the man, having persuaded him by guile. 


“IS Ot 


So © Oo 


. Trojan, Tpwas, ados ; whither, 7. labour, movéw; with difficulty, 


oi, olrep ; send, oré\Xw. uous 3 catch, aipéw; game, 
vex, NiTéw ; cries, Bon, or use Onpa. 
part., Boaw. 8. it was fated, ee; fall, rir. 


. save, trIv; bow, rdgov; find, 9. son, mais; with him, opod, dua. 


eUplokw ; sustenance, Blos, 19. lead away, amdyw; persuade, 
Tpopn. melOw ; guile, dddos. 


XIV. 


. A. Do you wish me to sum up this tale in brief ? 

. B. Say whatever you wish: for you are not given to 
silence. 

. A. You never shall take these children from the land. 

B. Hear me too then in turn, if you will, again. 

A. I will hear: for indeed I too ought to hear. 

B. I will take and lead-away the children, in spite of thee. 

A. First then must you venture with arms. 

B. I have ventured troubles worse than these. 


. A. Will you dare to oppose all in battle ? 


B. [to all] whoever at least will dare to insult overmuch. 


. sum up, cuvarTw 3; tale, Noyos ; 7. first, mp@rov, mp&ta; venture, 


in brief, év Bpaxe. Kwdivevw (verbal); arms, 


. whatever, et tm, bre; given to oma. 


silence, svyndos. 8. have ventured, §50; trouble, 


. shall, fut., or dv with opt. ; mévos; worse, adyiwy. 


take, \auBavw. 9. dare, ro\udw ; oppose, évavrid- 


. hear in turn, dvtakovw. ouat: battle, maxn. 
. for indeed, ob yup adda. 10. whoever, 600; at least, ye; 
. take and, part.; in spite, mpos insult, vBplcw; overmuch, 


Biav. adyav. 
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XV. 
1. A. O king! hear, respect a mother’s prayers. 
2, B. Tis not [the part] of prisoners to be wroth with 
calamity. 
3. Ae But must I not grieve if I shall be bereft of my child ? 
4. B. And yet you must be bereft: know then this. 
5. A. Do not cast out this eruel word at me. 
6. B. But if I pity her, the army will not approve this. 
7. A. It is thine to rule, not to serve the army. 
8. B. But it is no disgrace to serve justly. 
9, A. Well, anyhow, let me die with the maiden. 
10. B. I say I will not allow it: for one suffices being 
slaughtered. 
1. king, waz; mother, pnrnp. 6. pity, oikrifw, oikreipw; army, 
2. prisoner, aixucadwros; be wroth, oTparés; approve, aivéw. 
Ouudomat, xaNerralyw, duTXE- 7. serve, bwnperetv. 
palyw ; calamity, Kaka. 8. disgrace, aicxpév ; justly, évdr- 
3. grieve, cT&vo. , Ks. 
4, and yet, Kai wnv, kairo; know, 9. well, anyhow, adX ov; die 
etioTapat. with, ovvOvjcxkw; maiden, 
5. cast out, éxBadd\w, expimrTw ; mapbévos. 
cruel, eos. 10. sufficepapxe? ; slaughter, opagw. 
XVI 
1. Tantalus was at first a happy man, 


Seas Jal a) 


6. 


IE 


9 


3. 


being counted worthy to share the gods’ feast, 

but though treated well in such wise, he was not prudent, 
but stole the immortal food, unseen by the gods, 

and gave it to mortals, daring a base deed, 

but when all became known to the gods, 


happy, evdaimav, ebrixis. 4, steal, k\érTw ; immortal, duBpo- 


. count worthy, déiw; share, tos ; food, Bopa; unseen by, 


peréexw 3 feast, Tpamefa, dais. use \av@avw. 

though, wep or kalrep, parti- deed, épyov, mpayya. 
ciple ; in such wise, roudde 3 be ~—«6.. know, dAdov, cages. 
prudent, cwppovew. 


or 
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7. they punished terribly the impious one ; 
8. for he stands in the mid streams of the lake 
9. desiring to soften the heat of thirst with drink, 
10. but the water ever retires, not to touch his lip. 
7. punish, (nuiow ; terribly, éudd- 10. water, vdwp, dpocosy. KUL 5 
Bus; impious, dvoceBs. retire, amoppew ; touch, Avy- 
8. mid. wécos ; lake, Nin. ydvw 3 lip, xetXos. 
9. soften, mpdaivw (v); heat, xatua; 
thirst, diva 3 drink, worov. 


XVII. 


I, Deméter, come, leaving the houses of the gods, 

and I wander everywhere seeking my child alway, 

whom the king among the dead seized by violence, 

and bore away with his horses to the dwellings of those 
below ; 

for her playing in the meadow once 

of Enna he saw, in the midst of her maidens, 

adorning woven chaplets of roses and violets ; 

and immediately subdued with the soft dart of love 

he snatched off the girl, weeping in vain, 

and having married her, he holds her in the sunless houses. 


ae 


—" 
SOMAIAN 


1. come, 7Kw. 7. adorn, koopéw 3 woven, mEKTOs; 
chaplet, orépos, orépavos ; 

ay asi a : : 

Tavraxod, mavry ; seek, (nT apie” rose, podov ; violet, ior. 

3. dead, vexpoi; seize, aprajw; 8. immediately, evOus; soft, wad- 


2. wander, addopar; everywhere, 


violence, Bia. Oaxos; dart, Bédos; love, 
4. horse, immos; dwelling, dana épws. 

those below, véprepos. 9. snatch off, céapragw; weep, 
5. play, waifw; meadow, Nepmav. KNalw ; in vain, warny. 
6. see, dpa. 10. marry, yauéw ; sunless, avjdvos. 

XVIII. 
1. A. Why hast thou fetched me out, to come outside the 
house ? 


2. B. Know that our foe is coming hither. 


1. fetch out, éxméuarecbar ; outside, 2. come, mposoTetxw, EpTH. 
é&u. 
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3. A. Coming alone or with many friends ? 
4. B. Alone: and the deed one might accomplish more easily. 
5. A. What deed is this thou hast spoken of? to slay him 
with the hand ? 
6. B. [Yes,] for nothing is dearer than vengeance. 
7. A. And how ? with stones? or shall we seek a sword ? 
8. B. With stones: for it is time to hasten, not to delay. 
9, A. And what shall we suffer if the city learns this ? 
10. B. But there is no one here who shall tell it to the city. 
3. coming, ace. ; with 2-syll. prep. 7. stone, NtOos; seek, (nréw; sword, 
last, § 57. Etgos. 
4. accomplish, éxredéw, Exrpacow; 8. it is time, adxun; hasten, orev- 
easy, padzos. dw, éyxovéw; delay, TpiBw, 
5. See § 59. wéddon 
6. vengeance, Tyuwpla. 9. suffer, racxw. 
’ 
XIX. 
1. And thus he leapt upon the car, and the reins 
2. and whip he seized in his hands, eager for the race, 
3. and all the people in the city, as he went out, 
4, seeing marvelled, how noble he was upon his chariot ; 
5. but when he came to the gates of the furthest court 
6. a divine fear suddenly fell on the horses, 
7. so that, pricking their ear, the yoke from their necks 
8. they shook, they hurled off, affrighted, 
9. and he tangled in the reins was dragged on, 
10. and lay gasping forth a bloody stream. 
1. leapt, EpddNomar ; car, dippos, 6. divine, beios; suddenly, éalpyns; 
dpua; reins, nvia. fall on, xaréxw. 
2. whip, pdorE; eager, iwelpwv; 7. prick ear, opbdv ots isrdvac; 
race, Spouos. yoke, cvyov ; neck, adxny. 
3. people, mjOos; city, dorv; go 8. shake, celw; hur&, > plrtw 
out, é&évat. (comp.) ; affright, mro€éw. 
4, how noble, oios. 9. tangle, éumodifw; drag on, 
5. gate, win; furthest, érxaros ; EpeAKw. 
court, avd). 10. gasp forth, éxpicdw; bloody, 
aluarnpos. 


ff 
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XX. 

Come here, mother, for we wish to learn something, 
for what is fated all thou seemest to know. 
. Say what thou wishest, for we will show all, 
but those who ask must give gold. 
. Behold, I have given it. And explain this clearly, 5 
with what lot of life must I meet ? 
Looking-at thy hand I see many woes 
awaiting thee: but thou shalt find a noble marriage. 
. Begone, basest woman, nor lie more to me, 

for I have already found a most excellent husband. 10 

(Both the speakers are women. ) 


a 


> BS 


1. come here, mposépxouat. 6. lot, wotpa; I, use 6d; meet, 

2. be fated, mwemp@cba; seem, say ‘be yoked with,’ cugevy- 
doxewv. - VUML. 

3. show, Snow. ae 8. await, uévw 3 noble, dpioros. 

4. ask, épwraw; gold, xpicbs. 9. begone, éppe, POelpov; lie, 

5. explain, éEnyetcPar pevderOa. 


10. excellent, €&oxos ; husband, méats. 


XXI. 
When he came to the wood, three aged maidens 
he met, who standing near 
sang all the future, how it was fated 
he should have the throne and rule the land, 
and hearing this to his wife with speed 
he told the matter, and [to them] counselling 
it seemed good to slay the king with guile. 
So he received him to his house and entertained him : 
but at night, when all the house was hushed, 


| 


1. wood, ttn: putagednextline. 4. have, icxw, éxw ; rule, deordiu, 
2. aged, ypara; meet, cvvdavTomar ; TUpavVEvw, 
near, Twédas, dyxe. 
3. sing, aw; future, Td méddov ; 
Jated, wempwuévov. 


. tell, eowwvéw ; counsel, Bovrevw, 
. seem good, Soxew ; guile, d6dos. 
. entertain, cevitw. 
. be hushed, ciydw. 


No Rte a ior) 


F 


7 
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taking a dagger he entered privily the chamber 10 
and slays first the guards, knowing nothing, 
and afterward the king himself with the third blow. 


10. dagger, wixaipa; privily, NiOpa; 
chamber, 0adamos. 
ll. guard, vaé. 


12. afterward, érara; king, avaé, 
deomébrns, Kolpavos, TUpavvos ; 
blow, mrny?. 


XXII. 


And going back again to my bed I slept. 

and a vision appears to me in sleep : 

for the horses which I had reared and used to drive, 

I saw bearing the chariot as they were wont ; 

and two wolves from the wood leapt forth 5 
and sprang on the horses, so as to bestride their backs, 

and smote their flanks with their tails, and with savage 

jaws tore the flesh from their bones. 

And the colts fled goaded by the bites, 

and tossed their manes affrighted with fear ; 10 
and I, warding off the beasts, awakened, 

and thus was quit of nightly terrors. 


1. sleep, etéw; bed, Koirn, dExOos, 
héxrpov ; back, aiiOs, wadiv. 

2. vision, 66&a, padcua; appears, 
TaploTarat. 

3. drive, duppndraréw ; had, § 49. 

4, chariot, plur.; I am wont, 
elw6a. 

5. wolf, dtYKos; leap, spring, 
mnodw, &\ouae (comp. ). 

6. bestride, epéfw, Epigiivw (acc.) ; 
back, verov. 


7. flank, dayev; tail, 
savage, dyptos. 

8. jaw, yriibos, f.; tear, crapdcow; 
flesh, capt; bone, daréov. 

9. colt, rHdos; goad, KevTéw ; bite, 
onypa. 

10. mane, xairn. 

ll. ward off, duiyw; awaken, 
éyelpw (comp.); be quit, 
ama\dooerbar (€€-). 

12. nightly, vixcos, évvuxos ; terror, 
Oetua, PdoBos. 


ovpa. 


XXIIL 
A. Farewell, lady : and what recompence shall I give thee, 
when again arrived at the Keltic land ? 
B. Dost thou know, I pray, Pleuron, city of the Phokaeans? 


1. farewell, xaipe ; lady, déorowa, 
yivar; recompence, xapis. 


2. arrive, adixvodua, 


3. I pray, Eth. dat. 
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mS 1 


D> od > 


0. —_ 


Te 


pee Be eo dee 


How could I help knowing my country ? 

Tell something, I pray, to the Sisttphidai there. 5 

But know that thou hast spoken the name of my 
kindred. 


Do you then know Phildchéros, the youth ? 

Why, what have you to do with Philochoros, lady ? 

He had once a sister, whom he lost. 10 

And he ever seeks her, and now thou seest him here. 

You have found her then: for I am she who is sought 

Have I thee in my arms? JB. As henceforward mayst 
thou ever have me! 


Consult § 76 all through. 


ia 


. how... help, use ras o} and = -7.._: youth, veavias. 
ué\New ; country, warpa, 8. why, yap; to do with, use 
mar pls. pérecre and two datives. 

. there, rots éxetce. 9. sister, ddeApH ; Once, roré, rpiv, 

. name, bvoua; kindred, avy- mada; lose, dmod\dvme. 
yovol, avyyevets. 12. sought, use art. and part. 

XXIV. 
. It is just to bury the dead in the earth. 
By what words do you show this to be right ? 
. Well, I tell thee, for even if you (plur.) have suffered 


something 
from the enemy, yet now having died 
they have paid full penalty for what you suffered : 5 
and I will enter on a second course of argument to 
thee : 


for when a man is dead, the parts are divided, 
and at once the spirit indeed goes off to the air, 
and the body to mother earth, from whom it sprang. 


. bury, Odrrw. 6. enter on, émiévar; course, 656s ; 

. well, kai 67. second, devrepos. 

. from, mpos, éx, bd, g. 5 enemy, 7. part, wépos ; divide, cxtiw. 
TONEMLLOS. 8. spirit, rveiua; air, alOjp. 

. pay, dodvar; full, TeNetos. 9. spring, éxpivat. 
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Why then will you deprive the earth of what it ought 


to receive 2 


10 


Do you think thus to wrong the dead ? 
No; but the living too ; for the brave 
would become cowards if you laid down this law. 


10. deprive, crepéw. 
ll. think, 5ox®; wrong, 
ye. 


KaKoup- 


12. live, (3; brave, ddxtyos. 
13. coward, deirds; lay down, 


Oetva. 


XXV. 
LAOCOON. 


The father was sacrificing, and the sons, to the gods. 

And from the coast of Tenedos, so as to cross the sea, 

two snakes were creeping, a fierce portent, 

lashing with their tails the swell of the sea-surge, 

and with terrible jaws hissing out slaughter ; 5 
and the father seeing it shuddered, and uttered a cry, 

O children, shall we not fly the deadly portent ? 

for this terror is not without some god. 


He still was speaking : 


and they rushing on with speed, . 
the snakes, seized first the sire 


10 


with twining coils, then the wretched sons 
and broke their bones, and crushed their body. 


1. sacrifice, bJw. 

. coast, AKT) 3 CTOSS, VWTLCW 5 SEC, 
TOVTOS. 

3. snake, Spaxwr, ddis3 creep, 
éprw; fierce, dyp.os; portent, 
Tépas. 

4, lash, traiw; tail, otpad; swell, 
oldua; sea (adj.), movrtios ; 
surge, ciNos. 

terrible, Sewds, Eu@oBos; jar, 
vidos, f.; hiss out, olfw; 
slaughter, povos. 

6. shudder, pplacw ; utter, €&lnu. 


bo 


or 


7. fly, pevyw with ace. ; deadly, 
OEApx0s. 

8. terror, Seiua, P6B8os ; without, 
arep, dvev. 

9. speak, ayopevw, éyw; rush on, 
érdaocw; with speed, dpouw. 

10. seize, pdprrw; first, 
TpOTA; sire, TaTHp, YevvnTwp. 

ll. twining, wrexrés ; coil, omretpa ; 
then, etra, érecta ; wretched, 
&ONos, duoTrvx 7s. 

12. bone, dcroty; break, Opirrw ; 
crush, ouppyyvuse; body, 
déuas, 


Tp@Tor, 


EXERCISES. 85 





XXVI. 


How, O ye that have wrought greatest mischief (plur.), 

do the spies of the enemy having come thus 

escape your notice, and the troops (say army) were slain ? 

And neither when they entered ( partic.) the camp (plur.), 
did ye repel them, 

nor when they departed. Who shall pay the penalty for 
this 5 

but thou *for thou art guard of this army® 

And all are gone, at the cowardice of the Scythians 

laughing much ( plur.), and at me the leader. 

Now be well assured of this, I have sworn by father Zeus, 

either most speedily a death by stoning to die 10 

awaits thee doing such things ; or reckon ye 

Eumenes to be unmanly and base ! 


1. wijwa, eSepydgouar _ 8. eyyed@, orparnharns. 
2. spy, kardoKoros. 9, ofda, duvupe (say Zeus has been 
3. AjOw, Karaocpaww. sworn by). 
4, repel, éEaTwbéw. 10. either, #ra; death by stoning, 
5. pay penalty, rivew dtknv. Aevotwos wopos. 
6. but, rAn. 11. rodsde, voptrw. 
7. povdos, deiia or Kkaxavdpia, «12. 6 Hiwévys; base, kaxds. 
Devda. 
XXVIII. 
A. But say, what sort of habitation shall I hold in this 
land 4 


B:, One void of all trouble. But d6'thou accept it ? 

A.\Well then, I have accepted! But what honour 
awaits me ? 

B. Thou alone shalt make all men’s houses blest. 

A. Will you effect this too, that I should be so strong? 5 


NV.B. Both speakers are females, 


1, ddpa, in this = of this, 4. make, ride. 
2. epnuos, oifds (£.), déxouar 5. cbévw, am strong ; that, dare. 
3. me, dative. 
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B. [Yes,] for to him that reverences thee all things shall 
prosper. 


A. And yet I fear, lest this is not sure thou sayest. 
B. Now never may it befall me to say what I will not fulfil. 
A. And verily that would be unworthy of a deity. 
B, Be assured then that I say all with truth. 10 
A. You seem to appease me, and I will cease from bitter 
wrath. 
B. When you have ceased you will have both these and 
me for friends. : 
6. reverence, céBw; prosper, KaN@s 9. verily, Kapra. 
éxew ; all=nihil non. 10. ofdag with, dat. or prep. and 
Ts chic lest this not sure thou = ian 
sayest. 1l. 6é\yw, cease, middle ; mixpés. 
8. befall, yiyvoua, Tedéw. 12. Perfect participle. 


XXVIII. 


I know that there are many bad customs 

(for folly never fails among mortals) 

but none worse than this. For in Greece, 

whenever an army triumphs over the foe, 

men do not think this the achievement of the fighters, 5 

but the leader alone wins the glory, 

who brandishing his spear—one among ten thousand 
others, 

doing no more than one, has more credit. 

And then sitting proudly in the city 

is proudest of all, and seems to the rest 10 

to be a most gallant man and useful to the city 

for things which not he, but the whole army did. 


i. many and bad ; custom, vomos. 7. maéd\\w, among = pera. 
2. pwpla, éxelrw. 8. dpa, oyos. 
4, triumphs = sets up trophies 9. ceuvds. 
(rporatov); over=of (i.e. 10. ppovety péyada. 
genit.). ll. xpiowmos. 
5. Epyov iyyodua, omit men. 12. for = on the strength of (én). 
6. win, dpvimat, evpickw. 
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XXEX 
ATHLETES. 


For there being ten thousand plagues in Greece, 

none is worse than the race of athletes, 

who first neither learn how to live well 

nor would be able. For how [could one] who has not 
leisure, ground down in useless labours, 5 
ever find a pleasant life ? 

Nor again does he find wisdom, a glorious lot, 

nor among the citizens does he have honour nor offices, 

but brilliant in their youth and ornaments of the city 

they go to and fro: but when bitter old age assails them 10 
they lose their beauty, into disgrace 

being cast, as a cloak having lost its nap. 


1. plague, kaxév. 8. honour, dd&a ; offices, apxat. 

2. dO\nr7s. 9. Napmumrpés, dyahua. 

3. mpOra mer. 10. go to and fro, pordw; yipas, 

5. oxOA}, TETPLLpevosS, AXpNoTOS. mpostlrTw. 

6. could comes in here. ll. dradeoa, ariula. 

7. does he find, use [gnomic] 12. cloak, rpiBwy; lose, éxBaddw ; 
aorist; wisddm, ppdvyots ; nap, KpoKn. 


glorious, ebkens. 


XXX. 

ATHLETES. 
And I blame this custom of the Greeks 
who for the sake of these gathering assemblies, 
praise the useless victories of an athlete. 
For who having wrestled, who having run well with his 

foot, 

who having lifted the quoit, or struck the jaw with his fisty 5 
idly sporting has benefited his city ? 


1. eueppaunr. 4. tradalw. 
2, for the sake, éxarc; assembly, 5. dicxoy alpew, yvdbov muyuy 
aU\oyos ; gather, moetcbat. devoov, 


3. avnp a0dnTHs, KpaTn. 6. pudratos, maivw, wperelv. 
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Will they fight with their foes, in their hands 

holding quoits ? or with their feet empty balls 

siailong: will they drive out the enemy from the land ? 
When war is present these things appear foolish. 10 
Wherefore rather the wise and the good 

ought to be crowned, and whosoever rules the city 

best, being a prudent and just man. 


8. Kevés, opaipa. 11. wherefore, wpds Taira. 
9. Geiva. 3 12. crépecOar, evOivw., 
10. p@pos. 13. cwdpwvr. 


Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at ae 145. 


[From this point onwards the pieces will all be select passages of 
English poetry, graduated so as to begin with the easier pieces, or 
pieces which with our notes are made the easier. | 


XXXL. 


Ar. And to what friends should I for aid apply ? 
Mer. The royal race of Temenus, in Argos— 

Ar. That house, like ours, intestine murder maims. 
Me. Thy Spartan cousins, Procles and his brother— 
AE. Love a won cause, but not a cause to win. 

Mer. My father, then, and his Arcadian chiefs— 

Ar. Mean still to keep aloof from Dorian broil. 

Me. Wait, then, until sufficient help appears. 

Ar. Orestes in Mycenae had no more. 

Me. He to fulfil an order raised his hand. 1U 
AE. What order more precise had he than [? 


or 


Consult § 76 throughout. 


1. ask (aitycomat), to aid. 5. say love |men] having won, not 
2. say weknow the men of Temenus, trying [love is plural, con- 
Tyuevetor. tinued from last line]. 

3. these also... has equally in- 6. “Apxades rayoi. 
jured ; intestine, éyye7s. 7. dmoorarety. 
4. from Sparta, =raprns dro. See 10, Mycenae, say “Apyos if you like. 


§ 57. 11. order, évrony. 
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Me. Apollo peal’d it from his Delphian cave. 


AE. 


A mother’s murder needed hest divine. 


Me. He had a hest, at least, and thou hast none. 


AE. 


The gods command not where the heart speaks clear. 15 


Me. Thou wilt destroy, I see, thyself and us. ' 


12. precise, capys. 

13. pealed, uttered, AdcKw 3 dro 
at end of line. 

14. insert yap [he is admitting but 


M. ARNOLD. 
explaining line 13]; use 
LNT poKTovely. 
15. where, say if or to whom. 
16. J see, use kal unv at beginning. 


XXXII. 


Gloster —Buckingham. 


Guos. Alas, why would you heap these cares on me? 
I am unfit for state and majesty : 
I do beseech you, take it not amiss, 
I cannot nor I will not yield to you. 


BUCK. 


If you refuse it,—as, in love and zeal, 5 


loath to depose the child, your brother’s son ; 

as well we know your tenderness of heart 

and gentle, kind, effeminate remorse, 

which we have noted in you to your kin, 

and equally indeed to all estates,— 10 
yet whether you accept our suit or no, 

your brother’s son shall never reign our king ; 


1. heap on, éuBarrw. 

2. I am, say ‘who am’; wnjit 
jor = ‘not suchas to’; 
state and majesty, simply = 
‘rule.’ 

3. take not amiss = ‘forgive me.’ 

5-6. ‘If you reject it and will not 
endure to deprive’ [omit 
love and zeal]. 


7. ‘we know youare kind,’ od \av- 
Odvecs (or NéANOas) wy, etc. 
8. ‘and have a gentle nature as 
of a woman.’ 
10. all estates, say ‘all the people.’ 
ll. you accept our suit, simply 
‘these things seem good, 
you approve of this,’ ete. 
12. shall never reign, use od 7). 


90 EXERCISES. 





but we will plant some other in the throne, 
to the disgrace and downfall of your house : 


and in this resolution here we leave you.— Las 
Come, citizens: we will entreat no more. 
SHAKESPEARE, 
13-14, transpose the lines ; ‘wiping being resolved’ (d0x®), use 
out (€€adel@w) your dishon absolute construction intro- 
oured race we will establish duced by os. 
(idpdw) some one else.’ 16. let these things be (édw) ; ‘enough 
15. inthis resolution = ‘thesethings of prayers.’ 


XXXII. \ 

HERALD. 
There now they rest; but me the king bade bear 
good tidings to rejoice this town and thee. 
Wherefore be glad, and all ye give much thanks, 
for fallen is all the trouble of Calydon. 


ALTHAA. 
Laud ye the gods; for this they have given is good, 4) 
and what shall be they hide until their time. 
Much good and somewhat grievous hast thou said, 
and either well; but let all sad things be, 
till all have made before the prosperous gods 
burnt-offering, and pour’d out the fleral wine. 10 
Look fair, O gods, and favourable ; for we 
praise you with no false heart or flattering mouth, 
being merciful, but with pure souls and prayer. 
1. rest, KdOnvra. 8. either well, ‘I praise both’; 
2. ‘these things to you and the let be, use édw. 
land, a joy of good tidings,’ 10. floral, evwdys. 
xdpu etdyyerov. See §69. 11. use iews dyis or some such 


3. ‘so that it is right’ (det, ecxés, phrase. 

xpewv, etc.). 12-13. make it into three lines if 
4, Calydon, say ‘this land.’ you cannot do it in two. 
6. what shall be, rdera. 12. false, tacTés, Wevdys ; flatter- 
7. somewhat, éorw 7 [in some ing, use OGmes Hoyo or 


ways]. Owretw or Pevdooromev. 
: 13. pure, ayvds, coppwr, iyviopevos, 
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HERALD. 
Thou hast prayed well; for whoso fears not these, 
but once being prosperous waxes huge of heart, 1: 
him shall some new thing unaware destroy. 


wh g 


SWINBURNE. 


15, ‘puffs up his heart proud,’ 16. wnaware, dpa, or use Aar- 
efoyKbw. dava. 


XXXIV. v 
King Henry—P. of Wales—Q. Margaret—Exeter. 

K. Sad-hearted men, much overgrown with care, 

here sits a king more woful than you are. 
P. Fly, father, fly : for all your friends are fled, 

and Warwick rages like a chafed bull: 

away ! for death doth hold us in pursuit. ’ 
Q. Mount you, my lord ; toward Berwick post amain :) 

Edward and Richard, like a brace of greyhounds _} 

having the fearful flying hare in sight, _ 

with fiery eyes sparkling for very wrath, 

and bloody steel grasp’d in their ireful hands, 10 

are at our backs: and therefore, hence amain. 
E. Away, for vengeance comes along with them: 

nay, stay not to expostulate ; make speed ; 

or else come after ; ll away before. 
K. Nay, take me with thee, good sweet Exeter, 15 
not that I fear to stay, but love to go 
whither the queen intends. Forward: away! 


Or 


SHAKESPEARE. 

i. * bearing many heavy woes.’ hounds, simply ‘dogs’ or 
2. sits, first person. ‘Spartan dogs.’ 
3. are fled, olxovra.. 10. grasped, ‘shaking,’ seizing,’ 
4, Warwick, “Axes; chafed, Taw, pdprTw, hauBdve, 

‘angry,’ Qupmodcba.. ete. 
5. death, O@dvaros, popos, A’dns. 12. vengeance, rtois, row, arn. 
6. ‘speed your horses,O king, to 13. ‘cease from wailing.’ 

the city.’ 15. good sweet Exeter, ‘dearest of 
7. Edward and Richard, d.wooi men.’ 


"Arpeidac; a brace of grey- 17. intends, ‘calls,’ ‘leads,’ ‘bids,’ 
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XXXYV. » 
Mother, most sacred of all names, I come 
to deprecate thy curses, not to sue 
for pardon, howsoe’er to thee I seem 
a sinner, and hateful in thy sight to-day. 
What shall I say ? thou knowest my heart and hand, 5 
thou know’st I loved and slew him: know’st thou why ? 
Nay, for thou shrink’st as from a loathly thing, 
and in thy soul unnatural hate is more 
than thy most natural sorrow. As for me, 
I feel no prick of shame, for all my woe. 10 
For Corinth’s sake, because his mind was set 
on villanies : because he took to bride 
power, and gat death to firstborn, and with death 
falsehood and fraud and every vice of kings : 
because of all these things, for Corinth’s sake, 15 
yea, therefore, mother, for thy sake and mine, 


I did not fear to slay him. 


1. ‘called a holy name.’ 

2. I come...to deprecate, as 
TapaToiuny. 

4. a sinner, ‘to sin most evilly.’ 

6. why, § 59. ‘but why thou 
know’st not, but shrink’st’ 


. (dmoorpépecOac with 
acc.). 
8-9. ... ‘casting out thy natural 


sorrow thou cherishest un- 

natural hate;’ natural, 

avOpwrre.os, Kat’ dvOpwrov. 
10. ‘I am not ashamed.’ 


RHOADES. 


ll. Corinth, ‘the city ;’ ‘ because 
he chose to do shameful 
deeds ’ (apoeiNero). 

12. to bride, és éxos, és NExTpa, 
dyew, or yayelv, 

15. because of, évexd, otlvexa, avi, 
amrowd, xapw, all with gen. 

16. for thy sake and mine, ‘ helping 
thee and me.’ 

17. to slay, phn ob Katacddgew or 
dmoxretva or, ete. [for uh ov 
see § 29]. 


XXXVI 
Messenger—Queen—Duchess of York. 
M. The sum of all I can, I have disclosed ; 
why, or for what, the nobles were committed 


1. ‘all I know’ (rav@ do’, éca, 
émoca); ‘I have shewn’ or 
‘said’ or ‘thou hast heard. 


2. nobles were committed, ‘he has 
imprisoned (déw or eipyw) the 
princes’ (dual or plural). 
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G2 








is all unknown to me, my gracious lady. 
(). Ay me, I see the ruin of my house! 
the tiger now hath seized the gentle hind ; 5 
insulting tyranny begins to jet 
upon the innocent and aweless throne :— 
welcome, destruction, blood, and massacre ! 
I see, as in a map, the end of all. 
D. Accursed and unquiet wrangling days ! 10 
how many of you have mine eyes beheld ? 
my husband lost his life to get the crown ; 
and often up and down my sons were toss’d, 
for me to joy and weep their gain and loss ; 
and being seated, and domestic broils 15 
clean over blown, themselves, the conquerors, 
make war upon themselves. SHAKESPEARE. 
4, house, ‘race,’ yévos ; ruin, §63. 12, ‘seeking to reign.’ 
tiger, or ‘lion’ or ‘wolf;’ hind, 13-14. ‘my sons in many changes 


on 


dopxas or éhados. 
tyranny, § 65; to jet, ‘rages, 
Avocdw, palvoua 


> 


> 


7. aweless, &poBos [kat with dpo- 15-17. 


Bos makes cd@oBos, a long]. 

8. welcome, xatpe. Use monv- 
xrévos, * bloody.’ 

9. map, ypady (picture). 

0. ‘days (jpara or ado of 
quarrel’ (craots). 


XXXVI. 


of fortune, 

caused me now joy now 
sorrow.’ 

‘But since (é& of) domestic 

strife ceased, 

being conquerors and seat- 
ed on thrones 

they make war [para 
phrase and expand] on 
one another.’ 


He, with a cheerful smile, as one whose mind 
is all made up, in haste put off the rags 
they had mock’d his misery with, and all in white, 
his long white beard down-sweeping to the chain, 
wherewith they bound him to the stake, he stood, 5 
l. with a smile, ‘nerd.dv, yedQv ; 
cheerful, adv., neut. adj., 


3. his misery, § 63. 

4. down-sweeping, ‘letting down 
or masc. adj. ; as one. . (xaOels) his... beard (7a- 
made up, use perf. of yov, yevetas).” 

doKéw. 5. stake, rvpa. 
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more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times; and still the friars 

plied him, but Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden ery :— 

“Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 
Then Cranmer lifted his left hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand !” 


so held it till it all was burn’d. 15 
TENNYSON. 
6. father of the church, tepeds. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, doemrros, SucceBis; of head, davatvomat. 
these times, 6 viv ; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’ 
‘they,’ oi dé. 10. light, darw, dvdrrw, 


15. until, ws, ore; hold, éréxw. 


-XXXVIII. 


Cars. He calls me “boy”; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die ; meantime 5 
laugh at his challenge. | 

Marc, Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, xaxooreuéw; as he had 6. challenge, ‘ letter;’ Caesar 


power, ws with partic. must think... falling : sense: 
3. whip, palw, tjcow ; dares me, ‘if one so great [as Antony] 

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus, 

me out to battle.’ know, O king, you are 
4, Caesar to Antony, compare hunting him nearly to 

Aiax 467, cupresoy udvos destruction.’ 

Hovy; old ruffian, &ypis 8. give. no breath, ‘do not re- 

yépuv. lease’ (dvinuc), ‘press him 


hard.’ 
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make boot of his distraction : never anger 

made good guard for itself. 10 
Cars. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late. 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army ; we have store to do’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony! 
SHAKESPEARE. 

9. boot, use Képdos, Kepdaivw, etc.; 15. we have store to do it, ov 
distraction, see § 63. oTavis. 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
ddpaxros, a@v\axros, adpov- their good deeds,’ ‘ having 
pnros ; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘with us,’ ‘in thy,’ etc. 
thisarmy,’ ‘are present, ’ etc. 

XXXIX. 

Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face: 
but chiefly to take thence from her dead finger 
a precious ring, a ring that I must use 
in dear employment. Therefore hence, begone: 10 

1. hold, a, éwicxes ; carly, mpd. the dead,’ or say ‘this 

3. light, dds, Naurds, N0xvos; upon tomb.’ 
thy life, ‘if thou carest 7. partly, mpdrov pév, or 7d per, 
(wéXer) for life,’ ‘by the or ToUTo pev. 
gods,’ ete. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 

4. stand aloof, amrocraréw, the dead,’ 

6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 


7 be answer; of death, ‘of ace., XpHows, xXpéos. 


96 


EXERCISES. 





but if thou, jealous, dost return to pry 

in what I further shall intend to do, 

by heaven I will tear thee joint by joint 

and strew this hungry churchyard with thy limbs. 


The time and my intents are savage-wild, 


15 


more fierce and more inexorable far 
than empty tigers or the roaring sea. 


ll. pry, é&tyvookorety, émickorely, 
KaTacKoTely, txyvevu. 

14, strew, use diavéuw, or 
‘throw ;’ 


say 
hungry church- 


SHAKESPEARE. 


yard, adnpayov médov. 
17. tiger, any beast, or ‘beast’ 
generally. 


XT. + 


AUM. 


Cousin, farewell: what presence must not know, 


from where you do remain let paper show 


Mar. 


My lord, no leave take 1; for I will ride, 


as far as land will let me, by your side. 


GAUNT. 


O, to what purpose dost thou hoard thy words, 5 


that thou return’st no greeting to thy friends ? 


BoLinG. 


I have too few to take my leave of you, 


when the tongue’s office should be prodigal 
to breathe the abundant dolour of the heart. 


GAUNT. 
Bouin. 
GAUNT. 
BOouina. 


1-2. Sense : ‘ what you cannot tell 
us being present, explain by 
writing from where you 
must stay.’ 

3. take leave, xaipew éyw, or 
xehevw ; ride by your side, 
‘follow,’ ‘accompany.’ 

5. hoard, pOovetv, peldec Oar. 

6. return’st, im turn.’ 


Thy grief is but thy absence for a time. 

coy absent, grief is present for that time. 
What is six winters? they are quickly gone. 
To men in joy; but grief makes one hour ten. 


10 


5. Put stop after line 7 and begin 

this line ‘and yet.’ Sense: 
‘and yet I ought to have 
plenty to say.’ 

10. Sense : ‘no long absence thou 
lamentest.’ 

13. makes one hour ten, ‘lengthens, 
* doubles.’ 
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Gaunt. Call it a travel that thou takest for pleasure. 


Bouinc. My heart will sigh when I miscall it so, 15 
which finds it an inforced pilgrimage. 

SHAKESPEARE. 
14. ‘think thou art travelling,’ should) find ;’ pilgrimage, 
‘say thou art travelling.’ use verb, éxkBaivw, pevyu, 

16. which finds, ‘for I shall (or éxrimtw ; see § 63. 

LOE 
ATALANTA. , 


This I have also at heart; that not for me, 

not for me only or son of mine, O girls, 

the gods have wrought life, and desire of life, 

heart’s love and heart’s division ; but for all 

there shines one sun and one wind blows till night. 5 
And when night comes the wind sinks and the sun, 

and there is no light after, and no storm, 

but sleep and much forgetfulness of things. 

In such wise I gat knowledge of the gods 

years hence, and heard high sayings of one most wise, 10 
Eurythemis my mother ; thus she said. 

But whatsoever intolerable or glad 

the swift hours weave and unweave, I go hence 

toward mine and me sufficient ; and what chance 


the gods cast lots for and shake out on us, 15 
that shall we take, and that much bear withal. 
SWINBURNE. 
1. have at heart, ‘ consider,’ ‘ per- TOAN’ tN, ETHV pd TodAdGy, 
ceive,’ ‘know,’ ‘feel’ ; that, maa. 
dT, Ws, oUveKa, OBovvEKa. 11. Eupvdepus. 
4. ‘love and bitter hatred.’ 13. wnweave, Nitw. 
8. forgetfulness of things, \7On. 14. ‘sufficient for (dpxodca) my- 
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’ 
ded répt. 15. cast lots. . . shake... chance, 
10. years hence, ‘many years ago,’ MONS, KAApos, TUXH, Molpa, 
Aaxos, TaANW, KANPOW, VELw, 
excel. 
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XLII. 


Come, come ; no time for lamentation now, 

nor much more cause ; Samson hath quit himself 

like Samson, and heroicly hath finished 

a life heroic, on his enemies 

fully revenged ; hath left them years of mourning, 5 
and lamentation to the sons of Caphtor, 

through all Philistian bounds ; to Israel 

honour hath left and freedom, let but them 

find courage to lay hold on this occasion ; 

to himself and father’s house eternal fame ; 10 
and, which is best and happiest yet, all this 

with God not parted from him, as was feared, 

but favouring and assisting to the end. 

Nothing is here for tears, nothing to wail 

or knock the breast ; no weakness, no contempt, 15 
dispraise, or blame ; nothing but well and fair, 

and what may quiet us in a death so noble. 


1. dime, axun, Katpos. 


. Samson, 66e; quit himself like 


Samson, ‘has done things 
worthy of himself,’ ‘ pre- 
served his own nature 
(dvors),’ ‘shown himself 
(wépavra) such as he was 
born (€¢v).’ 


. heroicly .. . heroic, xaNos Kaas. 
bd 
. years of mourning, ‘to mourn 


long,’ ‘long-lived (uaxpatwv) 
lament.’ § 63. 


. Ka@opeios. 
- yi Piduoria; Israel, ‘ citizens,’ 


‘ the city.’ 


MILTON. 


9. find courage, ‘ dare ;’ occasion, 
Kawpos. 

ll. ‘but the best...I have not 
told, for he did all this with 
God, etc.’ 

14. for tears, ‘worthy of ...’; 
wail or knock the breast, 
kémToma, Koumol,  oluwyn, 
or literally. 

17. what may quiet us, ‘his... 
death we may bear quietly,’ 
or ‘one should not grieve 
overmuch ’ or ‘ violently.’ 
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ISIAS. 


XLII. 


... So being asked 


Whether I count it wisdom, having won, 

to keep the prize or yield it, this or that, 

I square my answer to the soldier's rule 

that serves me for a better: might is right. 5 
TrmoLEON. Sirs, I have heard your counsels: naught remains 
but that I scrutinise their weight, and act 


by what the scale determines. 


GENERALS, Good-night, my lord. 
TIMOLEON. 


Bw bo 


. scrutinise their weight, 


Good-night. 
seduced by such-like arguments, a man 


Now to rest. 


So Dion fell 
10 


who marred the perfect picture of a life 
by one black smutch at ending. More than he 
none loathed the vice of greatness: yet he 


dreamed 


of arbitrary power, as ’twere a garb 
which, made for base men, might take shape 


to fit 


15 


the limbs of noble action : so he doffed 
the saving robe of honour, and did on 
the poison that consumed him. 


_ wisdom, § 638. 
. omit this or that. 


‘I speak in harmony with 
(ciugwvov) the laws of 
battle,’ or ‘ words fit for a 
soldier.’ 


. ‘and I know no better:’ 


might, Bia, TO Kpetooor. 

* ex- 
amine as in ascale (c7Ta0uds) 
and act as it may incline 
(pémw).” 


. good-night, * farewell.’ 
. seduced, 


‘led astray,’ ‘ de- 


ceived.’ 


ll. 


13. 
14. 
15. 


Lyi 


RHOADES. 


‘who spoiled a blameless life, 
like a bad painter defiling 
the picture with foul touch 
(Boj) at the last.’ Or 
abandon the metaphor and 
give the general sense : see 
§ 74. 

vice of greatness, § 63. 

arbitrary power, Tupayvis. 

might take shape to fit, ‘ which 
hemightadapt’ (we@apudsw) ; 
omit limbs. 

did on, dudiBddroma, aumic- 
KOOL. 
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XLIV. 


VEN. Ho, young men! saw you, as you came, 
any of all my sisters wandering here, 
having a quiver girded to her side, 
and clothéd in a spotted leopard’s skin ? 
Ain. I neither saw nor heard of any such. 5 
But what may I, fair virgin, call your name, 
whose looks set forth no mortal form to vies, 
nor speech bewrays aught human in thy birth ? 
Thou art a goddess that delud’st our eyes, 
and shroud’st thy beauty in this borrowed shape: 10 
but whether thou the Sun’s bright sister be, 
or one of chaste Diana’s fellow-nymphs, 
live happy in the height of all content, 
and lighten our extremes with this one boon, 


as to instruct us under what good heaven 15 


we breathe as now, and what this world is call’d 
on which by tempests’ fury we are cast. 


3. quiver, papérpa, say ‘having 
fitted,’ apudfw, mposriOnu. 

4, spotted, orixrés; leopard-skin, 
mapdaknpopov  d€épos, or 
Oépua. 

6. virgin, mapBévos, Kopn, déorro.va, 
dvacoa. 

7-8. set forth... bewrays... use 
paprup®, or dnéw, or paiva, 
or doxeiv; mortal. . . human, 
Bporecos, Ovnrds, avOpwrecos, 
kar’ dvOpwrov. 


10 


14, 
17. 


MARLOWE. 


. borrowed, ‘false,’ ‘changed,’ 
wWevdns, addotos, or use 
a)doLdw, or dA\Ndoow (comp.). 

. Diana, “Apreuis;  _fellow- 
(nymphs), d7adés, mpdsmroXos. 

. ‘in all prosperity,’ ‘in hap- 

piest fortune.’ 

our extremes, ‘us distressed.’ 

tempest, TUpés, oKnTTOs, TovTia 

(adn, KUudtwv Bia, jmévos 
Oaddoons, mvedua. 


XLV. 


Par. Stop thy unhallowed toil, vile Montague ! 
Can vengeance be pursued further than death ? 


1. vile Montague, ‘accursed one,’ 
‘evil man.’ 


9 


‘what vengeance is there.’ 
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Rom. 


Condemned villain, I do apprehend thee : 

obey and go with me, for thou must die. 

I must indeed ; and therefore came I hither. 5 
Good gentle youth, tempt not a desperate man ; 

fly hence, and leave me ; think upon these gone ; 

let them affright thee. I beseech thee, youth, 

put not another sin upon my head, 

by urging me to fury: O be gone! 10 
by heaven I love thee better than myself : 

for I come hither armed against myself: 

stay not, begone : live, and hereafter say, 

A madman’s mercy bade thee run away. 


SHAKESPEARE. 
3. apprehend, cvapBavw. Kelwevot, TEOvNKOTES, GAWAOTES, 
5. indeed, mévrot, kal kapra. Kat Oavovres. 


7. think upon... affright thee, 9. ‘don’t make me sin again, 


ro 


‘dost thou not fear seeing 14. ‘I merciful (ed ppovGv) although 
these dead ;’ vexpot, QavévTes, mad.’ § 63. 


SEN 


More than I have sai@, loving countrymen, 

the leisure and enforcement of the time 

forbids to dwell on: yet remember this,— 

God and our good cause fight upon our side ; 

the prayers of holy saints and wrongéd souls, 5 
like high-rear’d bulwarks, stand before our faces ; 
Richard except, those whom we fight against 

had rather have us win, than him they follow: 

for what is he they follow ? truly, gentlemen, 

a bloody tyrant and homicide ; 10 
one raised in blood, and one in blood establish’d ; 


‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or 


troubles.’ Kpéwy, or Evipvros. 
5. holy saints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘having 
wronged souls, ndiKnuevor. got power and holding it ;’ 
6. bulwark, wipyos, émanéis, Tex- blood, pévos. 


wou. ; stand...faces, ‘ protect.’ 
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one that made means to come by what he hath, 

and slaughter’d those that were the means to help him ; 

a base foul stone, made precious by the foil 

of England’s chair, where he is falsely set ; 15 
one that hath ever been God’s enemy. 


SHAKESPEARE. 

12. made means, makeit personal: 14-15. use simile for the metaphor : 

‘by means of others ob- ‘ sits splendid on the throne 

tained,’ or ‘found men by ... like false jewel in gold 

whom,’ or ‘ persuaded others setting (cppayls or oper- 

to help.’ dov7).” 

® 
XLVII. 


Lys. My lord! 

TIM. Take thou this proclamation ; 
see it be cried at dawn through Syracuse, 
and bid our captain of the watch come hither : 
tltis to the late commander of the fort— 
all useful arms and propertfés of war 
to be transported hence three hours ere noon. 
Yet tarry—of what temper is the night ? 

Lys. The night was passionate and scowling-dark 
but it is past, my lord. 

T™. In truth so soon ? 
How day forgets us in these gloomy walls! 10 
Yon window should look east : uncurtain it ; 


Or 


1. my lord [in answer to call], ‘I 7. temper, ‘nature,’ ‘appear- 
am here.’ ance.’ 
2. ‘let Dvpaxovea hear.’ 8. scowling dark, use cvvoppvois- 
3. Ppbupapxos. Oat. 
4, ‘the late,’ 6 mplv. 10. forgets us, ‘lingers,’ ‘comes 
5. ‘arms and whatever is useful,’ late,’ ‘ keeps aloof.’ 
or ‘ whatever arms.’ 11. look east, mpis 78; window, 
6. three hours ere noon, simply Ovpls, TpRua. 


‘ere midday.’ 
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I tell thee ’tis no stale or common sight— 
the birth-dawn of a people. 


Lys. 


Behold! my lord, 


as ‘twere a ship on fire far out to sea. 


Tim. Behold! indeed. 


Ay, Lysias, thou wert right ; 15 


put out my glimmering lamp: the sun is risen! 


12. stale or common, ‘cheap,’ ‘ poor.’ 
16. glimmering, aavpéss. 


‘dawn of a free day.’ 


RHOADES. 
13. birth-dawn of a people, 


XLVIII. 


I cannot joy, until I be resolved 


where our right valiant father is become. 

I saw him in the battle range about ; 

and watch’d him how he singled Clifford forth. 
Methought he bore him in the thickest troop 5 


as doth a lion in a herd of neat ; 


or as a bear, encompass’d round with dogs, 

who having ‘pinch’d a few and made them cry, 

the rest stand all aloof, and bark at him. 

So fared our father with his enemies ; 10 

so fled his enemies my warlike father : 

methinks, ’tis prize enough to be his son. 

See how the morning opes her golden gates, 

and takes her farewell of the glorious sun ! 

how well resembles it the prime of youth, 15 
trimm’d like a younker prancing to his love! SHAKESPEARE, 


1. be resolved, ‘learn.’ 

2. our... father, may be made 
accus. by attraction (‘learn 
our father, where (he) is’). 

4. ‘fighting, pdvos pédvw, with 
Clifford ’ (any proper name 
will do). 

7. bear, dpxros may be fem. 

8-9. ‘of whom some he has bitten 
so as to cry’ or ‘ destroyed 
crying, but the others... 


bark ;’ ery, cvugotdua ; bark, 
vAaKTey, or ayyua dyew. 

12. ‘being his son I want no more,’ 
or ‘what more shall I ask ?’ 

14. takes farewell, ‘dismisses’ 
(adinu,  dmooré\\w), or 
‘allows to depart.’ 

15-16. ‘it resembles a youth’ (or 
‘young bridegroom’ yau- 
Gps), ‘in his prime (wpatos);’ 
prancing, say with ‘light 
foot’ or ‘leap.’ 
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XLIX.V 


Gi. Father, these tears love challengeth of due. 
TA. But reason saith, thou shouldst the same subdue. 
Gi. His funerals are yet before my sight. 
Ta. In endless moans princes should not delight. 
G1. The turtle pines in loss of her true mate. 5 
Ta. And so continues poor and desolate. 
G1. Who can forget a jewel of such price ? 
TA, She that hath learned to master her desires. 
Let reason work, what time doth easily frame 
in meanest wits, to bear the greatest ills. 10 
Gi. So plenteous are the springs 
of sorrows that increase my passion, 
as neither reason can recure my smart, 
nor can your care, nor fatherly comfort, 
appease the stormy combats of my thoughts ; 15 
such is the sweet remembrance of his life. 


WILMort. 
See § 76 all through. 

1. challengeth, ‘calls out.’ learn thou by reason, to 
2. reason, yveun: or ‘it is wiser,’ bear...’ 

or ‘itis the part of a wise 12. spring, poi, xpivn, aAnumupts, 

(woman).’ Kpnvis. 
3. funeral, éxpopd, Tapor. 13. recure, axeioOat, wpedeiv, éxap- 
5. turtle, rpvyav, médeva, mederas, Keiv, tao0a. 

meptoTepa 3 mate, Edvvomos. 14. Putit personal: ‘nor can you, 
7. jewel, xrjjua. by father’s forethought...’ 
9-10. ‘whateven afoollearns by 16. of his life, ‘of the dead man.’ 

time, 
Dv 


Lr. There’s nothing in this world can make me joy: 
life is as tedious as a twice-told tale, 
vexing the dull ear of a drowsy man ; 


2. ‘to hear the same words twice. 3. drowsy, ‘ wishing to sleep. 
See §$ 40, 63. 


“y 
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and bitter shame hath spoil’d the sweet world’s taste, 

that it yields naught but shame and bitterness. 5 
Pa. Before the curing of a strong disease, 

even in the instant of repair and health, 

the fit is strongest ; evils that take leave, 

on their departure most of all show evil. 

What have you lost by losing of this day ? 10 
Le. All days of glory, joy, and happiness. 
Pa. If you had won it, certainly you had. 

No, no; when Fortune means to men most good, 

she looks upon them with a threatening eye. 

"Tis strange to think how much king John hath lost 15 

in this which he accounts so clearly won. 


SHAKESPEARE. 
4. sweet world’s taste, ‘delight of 12. this line being a correction, use 
life.’ bev obv. 
6. curing... repair... health, 13-14. Perhaps simpler:  ‘ For- 
iacis, akos, dma ayy, dp- tune means best when she 
TVON TOVWY. threatens...’ 
8. is strongest, TéOnXe. 15. King John: DON’T say Iwar- 
10. losing of this day, ‘being de- VAS. 
feated.’ 
LIL. 


I sought thee, Merope ; I find thee thus, 

as I have ever found thee ; bent to keep, 

by sad observances and public grief, 

a mournful feud alive, which else would die. 

I blame thee not, I do thy heart no wrong: 5 
but, Merope, the eyes of other men 

read in these actions, innocent in thee, 

perpetual promptings to rebellious hope, 

beacons of vengeance, not to be let die. 


And me, believe it, wise men gravely blame, 10 
2. keep alive, rpépw. pat), or ‘thou seemest to 
3. observance, say memory. prompt,’ Stddcxw, éfalpeuv, 
4. which else would, éore uw. or €uBdddew édrvda, etc. ; | 
7-9. ‘to others... thou seemest beacons, etc., not to be let 


to cherish promptings (d@op- die, ppukros ticBeoros. 
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and ignorant men despise me, that I stand 

passive, permitting thee what course thou wilt. 

Yes, the crowd mutters that remorseful fear 

and paralysing conscience stop my arm, 

when it should pluck thee from thy hostile way. 15 
All this I bear, for, what I seek, I know; 

peace, peace is what I seek, and public calm. 


M. ARNOLD. 
12. passive, pabvmos. less my hands,’ or do it 
14. paralysing conscience, i.e. ‘me- personally, see § 63. 


mory of guilt makes harm- 


LIL. Vv 
Tau. Upon my blessing, I command thee go. 
JouHN. To fight I will, but not to fly the foe. 
TAL. Part of thy father may be saved in thee. 
JouN. No part of him but will be shame in me. 
Tau. Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 5 
Joun. Yes, your renowned name: shall flight abuse it ? 
Tau. Thy father’s charge shall clear thee from that stain. 
JOHN. You cannot witness for me, being slain. 
Tf death be so apparent, then both fly. 
Tat. And leave my followers here to fight and die ? 10 
My age was never tainted with such shame. 
Joun. And shall my youth be guilty of such blame ? 
No more can I be sever’d from your side, 
than can yourself yourself in twain divide: 
stay, go, do what you will, the like do I; iN) 
for live I will not, if my father die. 
SHAKESPEARE. 
N.B. Talbot is father of John. 
1, ‘if thou care for my prayers.’ 9. apparent, ‘near,’ ‘dreadful,’ 
2. See §76 here and all through. ‘certain.’ 
6. ‘Shall I shame it by flight?’ 13-14. ‘You can easier become 
or ‘I will not...’ two out of one, than,’ 
. Do it by the sense. ete. 


on 


witness for me, ie. ‘shew 15, Put it simpler. 


that you have charged me.’ 
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LIT. 


CHORUS. 


Meleager, a noble wisdom and fair words 
the gods have given this woman ; hear thou these. 


MELEAGER, 


O mother, I am not fain to strive in speech 

nor set my mouth against thee, who art wise 

even as they say and full of sacred words. 5 
But one thing I know surely, and cleave to this ; 

that though I be not subtle of wit as thou 

nor womanlike to weave sweet words, and melt 

mutable minds of wise men as with fire, 

I too, doing justly and reverencing the gods, 10 
shall not want wit to see what things be right. 

For whom they love and whom reject, being gods, 

there is no man but seeth, and in good time 

submits himself, refraining all his heart. 


And I too as thou sayest have seen great things. 15 
SWINBURNE. 

. Meleager, dvaé. 11. not want wit to know, ppovéw. 
strive, épifw, auiAAGuar. 14. submits himself, you may use 
set against, é&icoby. habitual aorist, Kaprepety, 

. sacred, ceuvos, Pavyacrés. Trivat, UreiKew, avéxerOa. 
‘nor weave like a woman.’ 15. great things, ‘ marvels.’ 


. melt as with fire, Tipiw. 


LIV. 


S. Once more, adieu: be valiant, and speed well ! 


R. Good lords, conduct him to his regiment. 


I'll strive, with troubled thoughts, to take a nap, 
lest leaden slumber peise me down to-morrow, 
when I should mount with wings of victory : 5 


. regiment, Tdéis, oTparés, orpd- 4. leaden slumber peise, use Bapis 
TEU, or Papuyy, 
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once more, good night, kind lords and gentlemen. 

O Thou, whose captain I account myself, 

look on my forces with a gracious eye ; 

put in their hands thy bruising-irons of wrath, 

that they may crush down with a heavy fall 10 
th’ usurping helmets of our adversaries ! 

Make us thy ministers of chastisement, 

that we may praise thee in thy victory ! 

To thee I do commend my watchful soul, 

ere I let fall the windows of mine eyes : 15 
sleeping and waking, -O, defend me still! 


- 


SHAKESPEARE. 


7. account myself, etxouacoraiid 11. usurping, ‘proud’ (with adver- 


with infinitive. [You may saries). 
insert évaéin the prayer. | 14. watchful, diimvos. 
8. gracious, ihews. 15. ‘close’ or ‘ darken the light.’ 
9. bruising-irons, sense ‘weapons. 16. ‘standing and lying,’ ‘ by 
10. use éykaracKyrTw. night and by day.’ 


CAMENA. 


SOLYMAN. 
. Though he were dead, that doubt still living were. 


MANARA 


LV. 


While he is yet alive, he may be slain ; 
but from the dead no flesh comes back again. 
While he remains alive, I live in fear. 


None hath the power to end what he begun. 5 


. The same occasion follows every son. 


Their greatness, or their worth, is not so much. 


. And shall the best be slain for being such ? 


Thy mother, or thy brother, are amiss ; 
I am betray’d, and one of them it is. 10 


See § 76 all through the exercise. 


1. alive, ¢av, Brérwv. See § 71. to slay] have the same 


6, Sense : 


‘all his sons [the sons chance,’ or ‘can do the 


of the man Solyman wishes same.’ 
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C. My mother if she errs, errs virtuously ; 
and let her err, ere Mustapha should die. 

S. Kings for their safety must not blame mistrust. 

C. Nor for surmises sacrifice the just. 

S. Well, dear Camena, keep this secretly : 5 
I will be well advised before he die. 


BROOKE. 
ll. virtuously, ‘piously,’ edoeBGs. 13. ‘kings need prudent (safe) 
[The names need not be mistrust.’ 
given. ] 16. ‘I will consider all.’ 
LVI 


CAL. O Caesar! these things are beyond all use, 
and I do fear them. 

CAES. What can be avoided 
whose end is purposed by the mighty gods ! 
yet Caesar shall go forth ; for these predictions 
are to the world in general as to Caesar. 5 

Cat. When beggars die, there are no comets seen ; 
the heavens themselves blaze forth the death of princes. 

CAES. Cowards die many times before their deaths ; 
the valiant never taste of death but once. 

Of all the wonders that I yet have heard, 10 
it seems to me most strange that men should fear ; 

seeing that death, a necessary end, 

will come when it will come. What say the augurers ? 

Serv. They would not have you to stir forth to-day. 
Plucking the entrails of an offering forth, 15 
they could not find a heart within the beast. 

SHAKESPEARE. 


1. use, Ta eiwhdra. 13. augurer, udvtis, Tepackéros. 
3. purpose, Kpalyw, TEMG, aryvow. 15. offering, mpbcphaypya, Oiua, or 
4. predictions, ‘are shown.’ say Bots, radpos, etc. 
6. ‘heaven is without signs,’ 
donmos. 
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LVII. 


Erechtheus, king of Athens, tries to reveal to the queen 
Praxithea that their daughter is to die. 


Er. Thy blood the gods require not; take this first. 

Pr. To me than thee more grievous this should sound. 

Er. That word rang truer and bitterer than it knew. 

Pr. This is not then thy grief, to see me die ? 

Er. Die shalt thou not, yet give thy blood to death. 5 
Pr, If this ring worse I know not; strange it rang. 

Er. Alas, thou knowest not; woe is me that know» 

Pr. And woe shall mine be, knowing ; yet, halt ifot here. 

Er. Guiltless of blood this state may ea no wore. 

Pr. Firm let it stand whatever bleed or fall. ies 10 
Er. O gods, that I should say it shall, and weepgy ’ 
Pr. Weep, and say this? no tears should bathe 5@ 
Er. Woe’s me that I must weep upon them, w dex or 
Pr. What stain is on them for thy tears to clea 
Er. A stain of blood unpurgeable with tears. 
Pr. Whence? for thou sayest it is and is not fi 








words. 


Consult § 76 all through, and § 77 for particles, 
1. ‘first, the gods require not 11, ‘to think that I weeping 


thy blood.’ should assent to this.’ (Use 
2. sound, say ‘to hear. exclamatory accusative and 
3. ‘thou knowest not that thou infinitive with 74.) 
speakest truth (a\nfedw) 12. You may omit ‘weep and say 
bitterly.’ this.’ 
6. ring worse, ‘is worse. 15. unpurgeable, dvimros. 
10. ‘even if 75 wav fall slaugh- 
tered.’ 
LVIII. 


Cassandra speaks. 
The time has gone by now to mock at me, 
so I shall voyage at ease across the sea, 
and watch the ripples dance, not fearing thrall, 
1. mock, dBpigev(v), éepuBplgew, acua) of the sea;’ thrall, 
eyyerav, arimdgew. “chains, ’ 
3. ripples dance, ‘laughter (yé\- 
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measuring the sunny journey with glad eye 

to that clear palace where I have to die, 5 
not blindly, as a fatted ox at stall. 

Andromache shall see a second spring, 

and be the wife and mother of a king. 

Helen shall cherish her Hermione, 

and see her gracious golden husband fade, 10 
and fade herself into a pearly shade ; 

and surely both of them will pity me. : 
Let them, for pity lightens heavy care ; 

they fancy death is something hard to bear, 


but we know better, O Polyxene ! 15 
SIMcox. 
5. clear, ‘bright,’ ‘ clear-seen.’ ‘Eputovn, see § 13. 
6. fatted ox at stall, Bods émi 10. golden, Eav0bs (Homeric epithet 
parvy (Homer). of Menelaos). 
7. spring, 78n, Spa, dvOos, ll. pearly, &xiparos, Neukés. 


9. Helen, ‘“EXévn; Hermione, 15. Uodvé&évn. 


wh 3 


LIX. 


Grant me licence 

to answer this defiance. What intelligence 

holds your proud master with the will of heaven, 

that, ere the uncertain die of war be thrown, 

he dares assure himself the victory ? 5 
Ave his unjust invading arms of fire ? 

Or those we put on in defence of right, 

like chaff, to be consumed in the encounter ? 

I look on your dimensions and find not 

mine own of lesser size: the blood, that fills 10 
my veins, as hot as yours: my sword as sharp, 


2. what intelligence holds, etc., 6. of fire, éumvpos; invading 


‘whence does he learn the arms, ‘ arms of violence.’ 
counsel of gods,’ 8. chaff, kdpdos (light chips). 


4. die, kNjpos. 9. dimensions, § 64. 


11. omit vein. 
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Far. 


12. nerves, Oujds. 14. presume, aévody. 


my nerves of equal strength, my heart as good : 
and, confident we have the better cause, 
why should we fear the trial ? 
You presume 
you are superior in numbers ; we 15 
lay hold upon the surest anchor, virtue. TOP he Gb. 


13. better cause, use the idea of 16. ‘we ride-at-anchor (éxovmeGa) 


C. 


‘justice’ somehow. upon virtue safely.’ 


LX. 
Countess of Auvergne—Talbot. 

Victorious Talbot ! pardon my abuse : 
I find thou art no less than fame hath bruited 
and more than may be gather’d by thy shape. 
Let my presumption not provoke thy wrath ; 
for | am sorry that with reverence 
I did not entertain thee as thou art. 

Be not dismay’d, fair lady ; nor misconstrue 
the mind of Talbot, as you did mistake 
the outward composition of his body. 
What you have done hath not offended me ; 10 
nor other satisfaction do I crave, 
but only, with your patience, that we may 
taste of your wine and see what cates you have ; 
for soldiers’ stomachs always serve them well. 

With all my heart, and think me honoured 15 
to feast so great a warrior in my house. 

SHAKESPERE. 


Cr 


1. abuse =‘error.’ Say, ‘ For- 9. outward composition, Ta cwbev 


2 


o- 


give me, O king, having or 76 éLwoer. 
erred...’ 12. with your patience, ‘if it seems 


‘far greater than the shape of good to you.’ 


thy form.’ 13, cates, Bopd, otros, Bp@ua. 


4. presumption... wrath, do it 14. give the sense. 


by verbs, 63. 15. ‘I am pleased with such an 


7-8. misconstrue, mistake, ‘ err be- honour.’ 


holding,’ ‘be deceived,’ etc. 
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DARN. 


Mor. 


DARN. 


LG 
Bothwell. 


I think I am worth more than your counsel is 
if I be worth this work here to be done— 
I think I am so much. 

It may well be, sir, 
and you much wiser: yet forbear your wrath 
if you would have it ready to your hand. 5 
I will forbear nothing, nor nothing bear, 
nor live by no man’s bidding. This year through 
I have even been surfeited with wise men’s breath 
and winds of wordy weather round mine ears— 
‘Do this,’ ‘spare that,’ ‘walk thus,’ ‘look other wise,’ 10 
‘hold your head kingly,’ or ‘wisely bow your neck.’ 
A man might come to doubt himself no man 
being so long childlike handled. Now, look you, 
look she, look God to it if I be not man! 
Now is my way swept, and my foot shod now, 15 
my wallet full now for the travelling day, 
that I fare forth and forward, arrow straight, 
girt for the goal. 

SWINBURNE. 


1. J think, ov. 9, wordy weather, dvajvepor Néoyou, 


to 


. ‘if I am worthy to do this TrVEULOVOW XEiMA. 


which must be done.’ 13. childlike handled, use radedw, 
3. IT am so much, ppov® rocov- voudereiy, 

Tov. 15. swept, xa@apds ; shod, use dp- 
4, forbear, xaréxw. Bodn, éuBas. 


“Ion 


. bear, avéxouat. 16. wallet, mnpa; travelling day, 
. live by bidding, ‘ obey.’ ‘journey.’ 


LXII. 
O you hard hearts, you cruel men of Rome, 
knew you not Pompey? Many a time and oft 
have you climb’d up to walls and battlements, 


1. § 69. use émakéis, Telxicua, Tup- 
3. walls, battlements, towers, etc.., yos, Konoeuva, 


H 
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to towers and windows, yea, to chimney-tops, 

your infants in your arms, and there have sat 5 
the livelong day, with patient expectation, 

to see great Pompey pass the streets of Rome : 

and when you saw his chariot but appear, 

have you not made a universal shout, 

that Tiber trembled underneath her banks, 10 
to hear the replication of your sounds 

made in her concave shores ? 

And do you now put on your best attire ? 

And do you now cull out a holiday ? 

And do you now strew flowers in his way 15 
that comes in triumph over Pompey’s blood ? 


SHAKESPEARE. 
4, window, tpiy\ugos ; chimney- a hollow bank trembled ;’ 
tops, ‘roofs.’ replication, say ‘echoing.’ 
6. patient expectation, ckapadoxéw. avTnxetobat. 
9. make [a shout], nue. 14. cull out, ‘keep,’ or ‘choose.’ 
10. Tiber, say ‘stream.’ 16. ‘rejoicing at the slaughter of 
11-12. make two clauses: ‘hear- Pompey.’ 


ing your shout echoing, 


LXIII. 


Bend down your head a little! let me see 

or think I see your eyes. Yes, I am going , 

pray you, another kiss before I die! 

For us there waiteth in this world of earth 

no bridal torch, no clasp of wedded arms, 5 
no voice of children at the fireside knees ; 

breaks at my feet the ocean—I shall sail 

to that wan world, obscure as destiny, 

wherein our fathers rest ; and I shall change 


5. torch, dades ; use wepurtvx7. 8. wan, &dndos. 
6. omit ‘knees,’ use adjective 
égéatios, § 69. 
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to something other than I am, and lacking 10 
memory and love of thee ; and between us two 
perchance no love shall be for evermore. 
So kiss me while my lips are warm! 

ANON. 


10. and lacking, etc., make anew 11. between us two, vev. 


VIO. 
Cap. 
Vio. 


CaP. 
Vio. 
Cap. 


sentence: ‘And I shall not 12. See § 68. 


keep.’ 13. my lips, say ‘I.’ 


LXIV. 
VIOLA—CAPTAIN. 


What country, friends, is this ? 

This is Illyria, lady. 
And what should I do in Illyria ? 
My brother he is in Elysium. 
Perchance, he is not drown’d :—what think you, sailors? 
It is perchance that you yourself were saved. 5 
O my poor brother! and so perchance may he be. 
True, madam: and, to comfort you with chance 
assure yourself, after our ship did split, 
when you, and those poor number saved with you, 
hung on our driving boat, I saw your brother 10 
(most provident in peril) bind himself 
(courage and hope both teaching him the practice) 
to a strong mast, that lived upon the sea ; 
where, like Arion on the dolphin’s back, 
I saw him hold acquaintance with the waves 15 
so long as I could see. 

SHAKESPEARE. 


1. "I\Nipis (v7). See § 13. 8-12. the clauses may be re- 
3. "Hdvovov wédor. arranged, provided the 
4. keep kindred words all story is told clearly. 


through for the play on 8. split, payjva.. 

‘chance,’ ‘what if he 10. boat, yixpdy cxados. 
should chance to be saved,’ 11. provident, codés. 

etc. 15. hold acquaintance, dpirely. 
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LXV.\ 


Enid, the pilot star of my lone life, 

Enid, my early and my only love, 

Enid, the loss of whom hath turned me wild— 

what chance is this? how is it I see you here? 

Ye are in my power at last, are in my power. Na 

Yet fear me not: I call my own self wild, 

but keep a touch of sweet civility 

here in the heart of waste and wilderness. 

I thought, but that your father came between, 

in former days you saw me favourably. 10 

And if it were so do not keep it back: 

make me a little happier: let me know it : 

owe you me nothing for a life half lost ? 

Yea, yea, the whole dear debt of all you are. 

O pardon me! the madness of that hour 15 

when first I parted from thee, moves me yet! 
TENNYSON. 


1. Omit ‘Enid.’ See § 69. ‘Oh 9. came between, ‘ hindered.’ 
light, the guider,’ ev@uvrjp. 10. favourably, odk dwetxTos. 


3. ‘turn wild,’ dypidw, éEaypidw. 12. You may take into this lne 
6. ‘for even if I am wild, I some words out of the 
keep,’ etc. next. 
7. a touch, ‘some ;’ civility, ev- 14. See § 69. You may use im- 
peévera. perfect if you like, @@eudes. 
LXVI. 


Va. Love is your master, for he masters you: 
and he that is so yoked by a fool, 
methinks, should not be chronicled for wise. 
Pro. Yet writers say, as in the sweetest bud 
the eating canker dwells, so eating love 5 
inhabits in the finest wits of all. 


2. ‘bears the yoke of,’ 5. eating, maudayos; adjnpayos ; 
3. ‘I would not call.’ canker, Necxjv. 
4. writers say, qv Noyos Tis; bud, 6. finest wits of all, ‘the 


Kadvé, f. wisest.’ 
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a 


Vau. And writers"say, as the most forward bud 
is eaten by the canker ere it blow, 
even so by love the young and tender wit 
is turn’d to folly, blasting in the bud, 10 
losing his verdure even in the prime 
and all the fair effects of future hopes. 
But wherefore waste I time to counsel thee 
that art a votary to fond desire ? 


Once more adieu! my father at the road 15 
expects my coming, there to see me shipp’d. 
SHAKESPEARE. 
7. forward, éwpos. 14. a votary, ‘dost worship.’ 
10. A new sentence: ‘and the 15. road, ‘harbour,’ vedpiov. 
bud fades (uapaivoua).’ 16. to see me shipped, ‘till I em- 
11. verdure, xAwpa axur. bark.’ 
12. ‘and fair hopes of the coming 
time.’ 
LXVII. 
ERECHTHEUS—PRAXITHEA. 
Er. O, of what breath shall such a word be made, 
or from what heart find utterance? Would my tongue 
were rent forth rather from the quivering root 
than made as fire or poison thus for thee. 
Pr. But if thou speak of blood, and I that hear 5 
be chosen of all for this land’s love to die 
and save to thee thy city, know this well, 
happiest I hold me of her seed alive. 
Er. O sun that seest, what saying was this of thine, 
God, that thy power has breathed into my lips ? 10 
1. Make ‘breath’ and ‘heart’ Jire, wip, PdOE, Kadpa, eu- 
nominative. Tvpos Body, etc. 
4, ‘before it slay thee as with §&. of her seed, ‘of the whole 
poison,’ etc. ; poison, tos ; race.’ 


10. ‘divine oracle from my mouth, 
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10 


or 


for] 


for from no sunlit shrine darkling it came. 
Pr. What portent from the mid oracular place 
hath smitten thee so like a curse that flies 
wingless, to waste men with its plagues? yet speak. 


‘it came sunless,’ dv7Auos. 


LXVIII. 


SWINBURNE. 


13. End this line with ‘wingless 


curse’ (drepos). 


Victorious Titus, rue the tears I shed, 

a mother’s tears in passion for her son : 

and if thy sons were ever dear to thee, 

O think my son to be as dear to me! 

Sufficeth not that we are brought to Rome, 5 
to beautify thy triumphs and return, 

captive to thee and to thy Roman yoke, 

but must my sons be slaughtered in the streets, 

for valiant doings in their country’s cause ? 


O, if to fight for king and commonweal 


were piety in thine, it is in these. 
Andronicus, stain not thy tomb with blood : 
wilt thou draw near the nature of the gods ? 
draw near them then in being merciful : 


sweet mercy is nobility’s true badge : 


15 


thrice noble Titus, spare my first-born son. 


. The names may be omitted : 


observe the quantities Tiros 
*Avdpovikos 3 rue, aidoduat. 


. passion, ddyos; ‘mother’ ma 
P » AAYOS 5 


be omitted. 


. that we are brought to Rome, 


‘to bring us _ prisoners,’ 


d€o mos. 


. return, vocripnos odds. 
. ‘to bear the yoke of thee and 


of,’ ete. 


10. 
Lyle 


. Andronicus. 


SHAKESPEARE. 


Umrepuaxelv. 
piety,  * pious,’ 
able.’ 


* honour- 


See note on 1. 
thy tomb, ‘the tomb of thy 
sons.’ 


. draw near, ‘be like.’ 
. being merciful, oixr-. 
. badge. réxuap, Texunpiov, oa, 


onmetov. 


9 
a 


ou 


= 
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LXIX. 


Enough of this !—since then, I have maintain’d 
the sceptre—not remissly let it fall— 

and I am seated on a prosperous throne : 

yet still, for I conceal it not, ferments 

in the Messenian people what remains 

of thy dead husband’s faction ; vigorous once, 
now crush’d but not quite lifeless by his fall. 
And these men look to thee, and from thy grief 
infer thee their accomplice ; and they say 

that thou in secret nurturest up thy son, 

him whom thou hiddest when thy husband fell, 


to avenge that fall, and bring them back to power. 


Such are their hopes—I ask not if by thee 
willingly fed or no—their most vain hopes ; 
for I have kept conspiracy fast chain’d 

till now, and I have strength to chain it still. 


11Q 


10 


15 


, ARNOLD’S Merope. 


‘so as not to fall.’ §68. For 9. infer, eixdgw; accomplice, 


Bedford... Talbot. 


Bep. The day begins to break, and night is fled, 


9 


whose pitchy mantle over-veil’d the earth. 


Here sound retreat, and cease our hot pursuit. 


‘having veiled ;’ pitchy, pédas, 3. ‘call back the pursuers. 


Kehaweprys, MENaYXTMOS. 


ne < 


remissly, use apinut or dpe- cuvepyés with gen. 
Netv. 1l. ‘having hid.’ 
. Ferment, préyw. 12. bring them back to power, use 
in the Messenian people, ‘in émravop6o-. 
the city.’ 14. their most vain hopes, perhaps 
‘has fallen with him falling a new clause, ‘ but they are 
but not,’ ete. vain.’ 
. from, use dative. 15, conspiracy, cracts. 
LXX. 
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TAL. Bring forth the body of old Salisbury, 


OWS ps 


10. 


. old Salisbury, ‘the old man.’ 
. centre, 6upards. 
. my vow, ‘what I promised.’ 
. ‘having killed five times as known.’ 

many Phrygians,’ @pvyes, 15. engrave, éyypadw ; 
adwous(a&) ; Orleans, ‘Troy’ 
hereafter ages, ‘those here- or ‘the city.’ 


vey. 
TEVTAKLS, 


and here advance it in the market-place, 

the middle centre of this curséd town. 

Now have I paid my vow unto his soul ; 

for every drop of blood was drawn from him 


there hath at least five Frenchmen died to-night. 


And that hereafter ages may behold 

what ruin happen’d in revenge of him, 

within their chiefest temple I’ll erect 

a tomb, wherein his corpse shall be interr’d : 
upon the which, that every one may read, 
shall be engraved the sack of Orleans, 

the treacherous manner of his mournful death 
and what a terror he had been to France. 


SHAKESPEARE. 


LXXI. 


but men like you must listen to the truth. 

Sirs, ye have heard these knights discourse to you 
of your ill fortunes, telling on their fingers 

the worthy leaders ye have lately lost: 

true, they were worthy men, most gallant chiefs ; 
and ill would it become us to make light 

of the great loss we suffer by their fall. 


But had they guess’d, or could they but have dream’d, 


the great examples which they died to show 


3. knights, ‘men.’ 7. make light, ‘bear easily.’ 
4. fingers, omit ; ill fortunes, § 64. 


9. ‘guessed even in dreams.’ 


or 


10 


after,’ of €revra, of weOUoTepot. 
10. tn revenge of, avrlrowos. 
14. may read, ‘that this may be 


sack, 


ARTEVELDE. I thank you, sirs; I knew it could not be 


10 


10. 
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should fall so flat, should shine so fruitless here, 
that men should say, ‘ For liberty these died, 


wherefore let us be slaves,’ 





had they thought this, 


oh, then, with what an agony of shame, 
their blushing faces buried in the dust, 15 
had their great spirits parted hence for heaven ! 


H. TAYLOR. 


example, ‘ glory.’ ll. fruitless, ‘im vain.’ 


LXXII. 


And if indeed I cast the brand away, 

surely a precious thing, one worthy note, 

should thus be lost for ever from the earth, 
which might have pleased the eyes of many men. 


What good should follow this, if this were done ? 5 


what harm, undone? Deep harm to disobey, 

seeing obedience is the bond of rule. 

Were it well to obey then, if a king demand 

an act unprofitable, against himself ? 

The king is sick, and knows not what he does. 10 
What record, or what relic of my lord 

should be to aftertime, but empty breath 


and rumours of a doubt ? 


But were this kept, 


stored in some treasure-house of mighty kings, 

some one might show it at a joust of arms, 15 
saying, ‘King Arthur’s sword, Excalibur, 

wrought by the lonely maiden of the Lake.’ 


. brand, ‘sword.’ 13. 
. GEvov ddvyou. 

. might have pleased, use éuehdov. V4. 
. obedience, webapxia. 

. uses dkepdés, odK dviotmor. 
. relic, Nelavov (or plural). ] 
2. aftertime, ‘those after.’ Wie 


TENNYSON. 


and rumours of a doubt, onun 
addnXos. 

‘a treasure (@yncavpés) in the 
palace.’ 


15. joust of arms, ayer (or plural) 
. Excalibur, omit. 


of the Lake, Acuvaris. 


122 EXERCISES. 





LXXIIl. 


Noblest Romans, 
if you were less, or that your faith and virtue 
did not hold good that title with your blood, 
I should not now unprofitably spend 
myself in words, or catch at empty hopes 5 
by airy ways for solid certainties ; 
but since in many and the greatest dangers 
I still have known you no less true than valiant, 
and that I trust in you the same affections, 
to will or nil, to think things good or bad, 10 
alike with me, which argues your firm friendship ; 
I dare the boldlier with you set on foot 
or lead unto this great and goodliest action. 
What I have thought of it afore, you all 
have heard apart: I then expressed my zeal 15 
unto the glory: now, the need inflames me. 

BEN JONSON. 


1. ‘O noblest menof this Roman 6. airy ways, ‘vain attempts.’ 
(‘Pwpuatos) city.’ SINS 63. 

2. ‘or were not able to guard 10. will or nil, ‘hate and love.’ 
this glory by boldness and 11. which argues, ‘so that I know.’ 


virtue.’ 13. goodliest, imépraros. 
4. spend, avaNicxeyv; say ‘spend 15. zeal unto, ‘desire of,’ § 63. 
words.’ 16. the need, 76 dety, h xpeia. 
LXXIV, \ 


Sams. All otherwise to me my thoughts portend, 
that these dark orbs no more shall treat with light, 
nor the other light of life continue long, 
but yield to double darkness nigh at hand: 


so much I feel my genial spirits droop, 5 
1, thoughts, kapdla, xéap, ppv. phrase: ‘turn to light,’ 
2. orbs, ‘eyes.’ “see the sun.’ 


3. treat with, change and simplify 5. use d0vpéw, abvula. 
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my hopes all flat, nature within me seems 
in all her: functions weary of herself ; 

my race of glory run, and race of shame, 
and I shall shortly be with them that rest. 


MAN. Believe not these suggestions, which proceed 10 


from anguish of the mind and humours black, 
that mingle with thy fancy. I, however, 
must not omit a father’s timely care 

to prosecute the means of thy deliverance 


by ransom, or how else: meanwhile be calm, 15 
and healing words from these thy friends admit. 
MILTON. 
§. flat, ‘fallen.’ 14. follow the sense. 
7. ‘seems to be weak (or unable) 15. ransom, ddrpov (or plur.); be 
to do what is needful.’ calm, orépyw. 
10. suggestions, ppovTides. 16. healing words, taocysor dyor. 
11. humours black, weddyxoro poat. Hrvot Ayo. 


12. fancy, yaun, yreua. 


MACB. 


Macp. 
MAcs. 


. MAcD. 


MACs. 


LXXyV. » 


Why should I play the Roman fool, and die 
on mine own sword ? whiles I see lives, the gashes 
do better upon them. 

Turn, hell-hound, turn. 
Of all men else I have avoided thee : 
but get thee back: my soul is too much charged 5 
with blood of thine already. 

I have no words— 
my voice is in my sword: thou bloodier villain 
than terms can give thee out. [ They fight. | 
Thou losest labour : 

as easy mayst thou the intrenchant air 


1, ‘Why foolishlikeabarbarian.’ 5. ‘I am too full,’ yéuw, or ‘I 


2. lives, ‘living men.’ § 63. have shed too much.’ 
3. do better upon, ‘befit;’ hell- 8. than terms can give thee out, 
hound, xvov. ‘than words.’ 


9. intrenchant, d@ixros 
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Macp. 


with thy keen sword impress, as make me bleed: 10 
let fall thy blade on vulnerable crests : 
I bear a charmed life ; which must not yield 
to one of woman born. 
Despair thy charm: 
and let the angel whom thou still hast served 
tell thee, Macduff was from his mother’s womb 15 


untimely ripped. SHAKESPERE. 


11. vulnerable, rpwrés. ‘abandon thy hopes.’ 
12. charmed, Oeios. 14, angel, dainwv. 
13. despair thy charm, anew line: 16. dwpos: ord. 


LXXVI. v 


Prince. Methinks a woman of this valiant spirit 


should, if a coward heard her speak these words, 
infuse his breast with magnanimity, 

and make him, naked, foil a man at arms. 

I speak not this, as doubting any here ; 5 
for, did I but suspect a fearful man, 

he should have leave to go away betimes ; 

lest, in our need, he might infect another, 

and make him of like spirit to himself. 

If any such be here, as God forbid ! 10 
let him depart before we need his help. 


OxFoRD. Women and children of so high a courage ! 


and warriors faint ! why, ’twere perpetual shame.— 
O brave young prince ! thy famous grandfather 


doth live again in thee: long mayst thou live 15 
to bear his image and renew his glories! 
SHAKESPEARE. 
1, ‘thou hast spoken these words another partaking his fear’ 
valiantly, woman, so that [ueracx wy ]. 
if,’ ete. 10. 6 un yévaro. 
4, ‘he being naked woulddefeat,’ 12-13. ‘If women and children... 
etc. a man would be ashamed 


8. infect, Siapeipw, or ‘lest to fear.’ 
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LXXVILI. ° 


I will go forth ’mong men, not mailed in scorn, 
but in the armour of a pure intent. 

Great duties are before me, and great songs, 
and whether crowned or crownless, when I fall, 


it matters not, so as God’s work is done. 


Or 


I’ve learned to prize the quiet lightning-deed, 
not the applauding thunder at its heels 


which men call fame. 


. our night is past : 


we stand in precious sunrise, and beyond 
a long day stretches to the very end. 10 
Look out, my beautiful, upon the sky! 


Even puts on her jewels. 
Venus upon her brow. 


Look! she sets 
I never gaze 
oO 


upon the evening but a tide of awe 
swells up within me, as the running brine 15 
grows in the creeks and channels of a stream 


until it threats its banks. 


H. ‘TAYuor: 
ll. jewels, Kdcpos. 
12. Venus, ’Agpodirns Nawmrds, or 
"Eovrepos. 
13. tide, thnumupis ; awe, aidds. 
15. creek, wux6s ; channel, répos. 


LXXVIII. 


1. mailed, évivs. 

2. pure, evoeBis. 

4. crowned or crownless, ‘ succeed 
or fail,’ rvxelv . . . auapreiy. 

5. ‘lightning of deeds.’ 

6. ‘thunder of applause (ev@yuia);’ 
at its heels, ctvSpomos, dradds. 

TIB. 


And you are Luria 


who sent my cohort, that laid down its arms 
in error of the battle-signal’s sense, 
back safely to me at the critical time— 


one of a hundred deeds. 


to none but you could I. 


1, ‘And you then are he.’ 


3. ‘not knowing what the 
trumpet (adnecys) signified 
(onuaivw).’ 


I know you! Therefore 5 


4. critical time, aku. 

5. ‘you have done many such 
deeds.’ » “~ 

9. ‘and there is no dther helper. 
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Lur. 
Abrass 


No truce, Tiburzio ! 
Luria, you know the peril imminent 
on Pisa,—that you have us in the toils, 
us her last safeguard, all that intercepts 
the rage of her implacablest of foes 10 
from Pisa,—if we fall to-day, she falls. 
Tho’ Lucca will arrive, yet, ’t is too late, 
You have so plainly here the best of it, 
that you must feel, brave soldier as you are, 
how dangerous we grow in this extreme, 15 
how truly formidable by despair. 

BROWNING. 


10. implacablest of foes, ExOirr or. 15. dangerous we grow, ‘are made 
12. Lucca, Avvo, § 13. fierce by.’ 


Mac. 


16. § 64. 


LXXIX. ¥ 


We have scotched the snake, not kill’d it: 

she ‘Il close and be herself ; whilst our poor malice 

remains in danger of her former tooth. 

But let the frame of things disjoint, both the worlds 
suffer, 

ere we will eat our meal in fear, and sleep 

in the affliction of these terrible dreams 

that shake us nightly: better be with the dead, 

whom we to gain our peace have sent to peace, 

than on the torture of the mind to lie 

in restless ecstasy. Duncan is in his grave ; 10 

after life’s fitful fever he sleeps well. 

Treason has done his worst: nor steel, nor poison, 


Or 


1. scotched, ‘wounded.’ 5. ere we will, rplv T\ivat 
2. close, cuvdmrew é\xos; our poor 8. to gain our peace, Tauda Kouml- 


ww 


malice, i.e. ‘our useless vio- feu. 
lence.’ 9. torture, ecstasy, NtIoaa, dd-yos, 


. former tooth, 6 mpicbe ddovs. GAalym,  adAwuat,  olorpos, 


4, ‘heaven and earth perish dis- ola Tpeéw. 


solved.’ 
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malice domestic, foreign levy, nothing 
can touch him further. 


Lapy M. Come on ; 
Gentle my lord, sleek o’er your rugged looks ; 15 
be bright and jovial among your guests to-night. 
SHAKESPEARE. 
15. sleek over, Neatva, 
LXXX. 
Bep. Agreed: [’ll to yon corner. 
Bur. And I to this. 


Tat. And here will Talbot mount, or make his grave. 
Now, Salisbury, for thee, and for the right 
of English Henry, shall this night appear 
how much in duty I am bound to both. 


Or 


The English scale the walls. 
Sent. Arm! arm! the enemy doth make assault ! 
The French leap over the walls in their shirts, half ready 
and half unready. 

ALEN. How now, my lords! what, all unready so ? 
Bast. Unready! ay, and glad we ’scaped so well. 
Rec. *I'was time, I trow, to wake and leave our beds, 

hearing alarums at our chamber-doors. 10 
ALEN. Of all exploits since first I follow’d arms, 

ne’er heard I of a warlike enterprise 


more venturous or desperate than this. 
Bast. I think this Talbot be a fiend of hell. 


Reic. If not of hell, the heavens, sure, favour him. 15 
ALEN. Here cometh Charles: I marvel how he sped. 
SHAKESPEARE, 
[Do not translate the stage directions. ] 
1, ‘I will mount here.’ 7. unready, i.e. undressed. 
2. Talbot, ‘1;’ grave, say ‘die.’ 10. alarums,”Apns; chamber-doors, 
3. Salisbury, orparnyé. HuXos déuwy, or Ovpat. 
4, English Henry, 6 dvaé. 12. a warlike enterprise, say ‘a 
5. ‘how having been well-treated man so daring.’ 
I shall repay.’ 14. this Talbot, otros; fiend, arn 
6. See § 43. (a), Epivis. 


“~~ 
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LXXXI. 


Saturn, look up !—though wherefore, poor old King ? 
I have no comfort for thee, no, not one: 

I cannot say, ‘O wherefore sleepest thou ?’ 

for heaven is parted from thee, and the earth 

knows thee not, thus afflicted, for a god ; 

and ocean too, with all its solemn noise, 

has from thy sceptre pass’d; and all the air 

is emptied of thine hoary majesty. 

Thy thunder, conscious of the new command, 
rumbles reluctant o’er our fallen house ; 10 
and thy sharp lightning in unpractised hands 

scorches and burns our once serene domain. 

O aching time! O moments big as years ! 

Saturn, sleep on :—O thoughtless, why did I 


or 


thus violate thy slumbrous solitude ? 15 
KEATS. 
. Saturn, Kpivos; poor old King, 10. reluctant, dxwv (a). 
TONGS. ll. unpractised, anOjs. 
. solemn noise, use Bpéuw, Bpv- 12, scorches and burns, éxmipsw, 
Xdoua, Pbéyua, PapdBpomos, gevarbw, diorow. 
KTUTOS. 13. ‘long sorrow in a short time.’ 
. sceptre, Kparos. 15. slumbrous, btrvwdns (v). 


. command, * masters.’ 


LXXXII. 
(His wife is speaking.) 
O noble breast and all puissant arms, 
am I the cause, I the poor cause that men 
reproach you, saying all your force is gone ? 
I am the cause, because I dare not speak 
and tell him what I think and what they say, 5 
and yet I hate that he should linger here ; 
I cannot love my lord and not his name. 


am I the cause, # i éue... omitted : ydp will suf- 
IT am the cause may be fice. 
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Far liefer had I gird his harness on him, 
and ride with him to battle and stand by, 
and watch his mightful hand striking great blows 10 
at caitiffs and at wrongers of the world. 
Far better were I laid in the dark earth, 
not hearing any more his noble voice, 
not to be folded more in these dear arms, 
and darken’d from the high light in his eyes, 15 
than that my lord thro’ me should suffer shame. 
TENNYSON. 
8. gird his harness, érdigw, éfo- 9. Don’t say ride. 
TLC, 15. ‘nor see the noble light.’ 


LXXXIII. 


Why with the offending father did ye slay 

two unoffending babes, his innocent sons 2 

Why not on them have placed the forfeit crown, 

ruled in their name, and train’d them to your will ? 

Had they misruled? had they forgot their friends ? 5 
No: but to thy ambition their poor lives 

were bar; and this, too, was their father’s crime. 

That thou might’st reign he died, not for his fault 

even fancied ; and his death thou wroughtest chief. © 

For, if the other lords desired his fall 10 
hotlier than thou, and were by thee kept back, 

why dost thou only profit by his death ? 

thy crown condemns thee, while thy tongue absolves. 

And now to me thou tenderest friendly league, 

and to my son reversion to thy throne : 15 
short answer is sufficient ; league with thee, 

for me I deem such impious ; and for him, 

exile abroad more safe than heirship here. 


M. ARNOLD. 
1. offending, airios, ravatrios. of friends were they.’ 
3. forfeit, pnuos. 7. bar, éuroder. 
- 4, to your will, trjkoos. 9. even fancied, Nbyw. 


5. ‘not violent and unmindful 15. reversion, diadoxal. 
I 
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Mir. 


LXXXIV. » 


If by your art, my dearest father, you have 
put the wild waters in this roar, allay them. 
The sky, it seems, would pour down stinking pitch, 
but that the sea, mounting to the welkin’s cheek, 
dashes the fire out. O, I have suffered 5 
with those that I saw suffer: a brave vessel, 
who had, no doubt, some noble creatures in her, 
dash’d all to pieces. O, the cry did knock 
against my very heart. Poor souls, they perish’d. 
Had I been any god of power, I would 10 
have sunk the sea within the earth or ere 
it should the good ship so have swallow’d and 
the fraughting souls within her. 
Be collected : 
no more amazement: tell your piteous heart 
there’s no harm done. 
O, woe the day ! 

No harm. 15 

I have done nothing but in care of thee. * 
SHAKESPEARE, 


2. put..., Kwéw, eLopww; allay, (3. the fraughting souls, ‘with 


He Oo 


Tavw, Kouudw, oBévvum. sailors and all,’ use avrés ; 


. stinking pitch, dvowédns mloca. be collected, ‘ fear not.’ 
. cheek, omit: use éuraiw, ‘to 14. tell, etc., ‘know that you pity 


strike against.’ unharmed men.’ 


LXXXV, \ 


Ant. But yesterday the word of Caesar might 


have stood against the world: now lies he there, 

and none so poor to do him reverence. 

O masters! if I were disposed to stir 

your hearts and minds to mutiny and rage, 5 
I should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 


3. poor, paidos. 5. mutiny, ordots. 
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who, you all know, are honourable men. 

I will not do them wrong: I rather choose 

to wrong the dead, to wrong myself and you, 

than I will wrong such honourable men. 10 
But here’s a parchment with the seal of Caesar, 

I found it in his closet: ’tis his will: - 

Let but the commons hear this testament, 

(which, pardon me, I do not mean to read,) 

and they would go and kiss dead Caesar’s wounds 15 
and dip their napkins in his sacred blood. 


SHAKESPEARE. 
ll. narchment, 5édros, f. 14. read, ‘ recite,’ ‘ tell.’ 
2. closet, wixds ; will, didbeots TAs ~=15. kiss, mpocxvvéw. 
ovctas. 16. napkins, wémdos, eluara. 


13. the commons, ‘ you.’ 


LXXXVI. 


Then he, tho’ Miriam Lane had told him all, 
because things seen are mightier than things heard, 
stagger’d and shook, holding the branch, and fear’d 
to send abroad a shrill and terrible cry, 
which in one moment, like the blast of doom, 
would shatter all the happiness of the hearth. 

He therefore turning softly like a thief, 
lest the harsh shingle should grate under-foot, 
and feeling all along the garden-wall, 
lest he should swoon and tumble and be found, 10 
crept to the gate and open’d it, and closed, 
as lightly as a sick man’s chamber-door, 
behind him, and came out upon the waste. 


or 


1. ‘though he knew it all.’ 7. softly, otya. 
3. staggered and shook, ‘trembled 8. ‘noiseless feet on hard stones,’ 
in his knees.’ dpogos. 


6. shatter like the blast of doom, 9. wall, mepiBodos. 
SUYKEPAVV Boal. 10. swoon, mpodeirw, éxOvioKw. 
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And there he would have knelt, but that his knees 
were feeble, so that falling prone he dug 15 
his fingers into the wet earth, and pray’d. 

TENNYSON, 


13. waste, mae Epnuos. 15, dig, mwiyyvume 
14, kneel, yovd ribévae, 


LXXXVII. 


Arscu. At dead of night he slew them: then at dawn 

high on the shoulders of the cut-throat crew 

was trumpeted forth despot—whither now ? 

Push not the event so fast : there is much need 

we were deliberate in what’s left to do. 5 
Tim. I go to entreat him, and despite himself 

win him to virtue, and his saner mind : 

may be ’tis not too late: the thought of power 

full oft is sweeter than the taste: already 

he surfeits of his sin: experience breeds 10 

hate in one moment of a life’s desire. 

Try we persuasion first: perchance even now 

he knows how barren and how bleak it is 

to stand unloved, unhonoured, and alone 

upon the frozen tops of sovereignty. 15 
Agrscu, First shall the rain wash cool red Aetna’s throat 

ere mild words melt a tyrant in his ire. 


RHOADES. 
2. cut-throat crew, p.atpovor. 10. surfeit, Kdpos. 
3. trumpeted, ‘ proclaim.’ 13. bleak, dvoxelmepov. 
4, ‘be not hasty overmuch.’ 15. frozen tops, ‘cold height.’ 
8. thought... taste, use verbs 16. wash cool, cBévvupt. 
not nouns. 
LXXXVIIL 
Mace. So foul and fair a day I have not seen. 
BAN. How far is’t call’d to Forres !—What are these, 


1, foul (in weather), fair (in the 2. Forres, Pépa. 
victory just won). 
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so wither’d and so wild in their attire ; 
that look not like the inhabitants o’ the earth, 
and yet are on’t? Live you? or are you aught 5 
that man may question? You seem to understand 
me, 
by each at once her choppy finger laying 
upon her skinny lips :—You should be women, 
and yet your beards forbid me to interpret 
that you are so. 
Macs. Speak if you can ;—What are you ? 10 
1 Witcu. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis! 
2 Wircu. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Cawdor ! 
3 Wircu. All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter. 


BAN. Good sir, why do you start ; and seem to fear 
things that do sound so fair!—I’ the name of truth, 
are ye fantastical, or that indeed 16 
which outwardly ye show ? 
SHAKESPEARE. 
3. withered, Enpés, pucds. herited honour, Cawdor has 
7. choppy, Tpaxvs. been given him by special 


8. skinny, ox\npés. favour, 
11-13. Leave out the names. Re- 16. fantastical, ddcpara. 
member, Glamis is an in- 


LXXXIX. 


Well, there’s now 
no time of calling back or standing still. 
Friends, be yourselves: keep the same Roman hearts 
and ready minds you had yesternight. Prepare 
to execute what we resolved: and let not 
labour or danger or discovery fright you. 
I'll to the army: you the while mature 
things here at home: draw to you any aids 
that you think fitting, that may help a war. 


Or 


3. be yourselves, ‘be men ;’ Roman, ‘worthy of your raee.’ 
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T'll bleed a life or win an empire for you. 10 
Within these few days look to see my ensigns 
here at the walls: be you but firm within : 
Meantime, to draw an envy on the consul, 
and give a less suspicion of our course, 
let it be given out here in the city, 15 
that I am gone, an innocent man, to exile. 
BEN JONSON. 


10. ‘Iwill perish or youshallreign.’ 13. consul, ‘ruler ;’ exvy, = ‘sus- 
11. ensigns, ‘army.’ picion.’ 


XC. 
Giovu. Thus sometimes hath the brightest day a cloud ; 
and after summer evermore succeeds 
barren winter, with his wrathful nipping cold : 
so cares and joys abound, as seasons fleet. 
Sirs, what’s o'clock ? 
SERV. Ten, my lord. 5 
Guiovu. Ten is the hour that was appointed me 
to watch the coming of my punish’d duchess : 
uneath may she endure the flinty streets, 
to tread them with her tender-feeling feet. 
Sweet Nell, ill can thy noble mind abrook 10 
the abject people gazing on thy face, 
with envious looks, still laughing at thy shame, 
that erst did follow thy proud chariot-wheels 
when thou didst ride in triumph through the streets. 
But, soft ! I think she comes ; and I'll prepare 15 
my tear-stain’d eyes to see her miseries. 
SHAKESPEARE, 


5. what’s o'clock, mnvixa; for ten 10. Omit the name. 
say ‘midday’ to save 11. abject, xaxés, paddos. 


trouble. 12. envious, éripOovos, Sucpmerys, 
7. duchess, ‘wife;’ punished, 13. chariot, dpua, dxnua, dxos. 
‘she has to do penance.’ 14. triumph, xapd, xAtO7. 


8. uneath, ‘ hardly.’ 16. tear-stained, Saxpvppoos. 
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XCLY 


Cuorus. That lot shall no God give who fights for thee. 
Her. Shall Gods bear bit and bridle, fool, of men ? 


CHo. Nor them forbid we nor shalt thou constrain. 

HER. Yet say’st thou none shall make the good lot mine ? 
CHo, Of thy side none, nor moved for fear of thee. 5 
HER. Gods hast thou then to baftle Gods of ours ? 

CHo. Nor thine nor mine, but equal-souled are they. 

HER. Toward good and ill, then, equal-eyed of soul ? 
CHo. Nay, but swift-eyed to note where ill thoughts breed. 
HER. Thy shaft word-feathered flies yet far of me. 10 
CHo. Pride knows not, wounded, till the heart be cleft. 
HER. No shaft wounds deep whose wing is plumed with 

words. 
CHo. Lay that to heart, and bid thy tongue learn grace. 
HER. Grace shall thine own crave soon too late of mine. 
CHo. Boast thou till then, but I wage words no more. 15 
SWINBURNE. 
2. ‘to bridle,’ xarivéw. 12. wounds deep, édixvodpuat. 
8. equal-eyed of soul, icov dedop- 13. grace, xdprs. 
KOTES. 15, till then, réws, 
10. ‘the well-feathered shaft of 
words.’ 
MCI 


Though yet of Hamlet our dear brother’s death 

the memory be green; and that it us befitted 

to bear our heart in grief, and our whole kingdom 

to be contracted in one brow of woe ; 

yet so far hath discretion fought with nature, 5 
that we with wisest sorrow think on him, 

together with remembrance of ourselves. 


1. Leave out name. 5. nature, say ‘ regret.’ 
2. xAwpa Evudopa ; us (the king). 7. remembrance of ourselves, ‘ con- 
4. one brow of woe, introduce the sidering my own interests 


word kowds or rdyKowwos. (rdpd).’ 
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therefore, our sometime sister, now our queen, 
th’ imperial jointress of this warlike state, 
have we, as ’twere with a defeated joy,— 10 
with one auspicious, and one dropping eye, 
with mirth in funeral, and with dirge in marriage, 
in equal scale weighing delight and dole,— 
taken to wife: nor have we herein barr’d 
your better wisdoms, which have freely gone 15 
with this affair along :—for all, our thanks. 
SHAKESPEARE. 
8. sister (by marriage), «dos, 10. defeated, ‘mournful,’ oxy- 
KNOEVLG. moron. 
9. Follow the sense: it means 11. dropping, ‘weeping.’ 
that she as the widow of 14. ‘we have not hidden from 
the late king brought the you who are wiser.’ 


kingdom to her new hus- 
band. 


XCIIL~ 


Ant. I do beseech you, if ye have me heard, 
now, while your purple hands do reek and smoke, 
fulfil your pleasure. Live a thousand years, 
I shall not find myself so apt to die: 
no place will please me so, no mean of death, 5 
as here by Caesar, and by you cut off, 
the choice and master spirits of this age. 
Bon. O Antony, beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel, 
as by our hands, and this our present act, 10 
you see we do: yet see you but our hands, 
and this the bleeding business they have done : 
our hearts you see not, they are pitiful : 
and pity to the general wrong of Rome 
(as fire drives out fire, so pity pity) eee) 
2. reek and smoke. ‘{éw with 14. pity... hath done, ‘we pity- 


murder.’ ing... have done,’ 
7. ‘Than whom nothing better.’ 
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hath done this deed on Caesar. For your part, 

to you our swords have leaden points, Mark Antony ; 
our arms no strength of malice, and our hearts 

of brother’s temper, do receive you in 

with all kind love, good thoughts, and reverence. 20 


SHAKESPEARE. 
17. ‘are weakened like lead (u4é\vBdos).’ 


XCIV. ~ 
Gon. So am I purposed.—Where is my lord of Gloster ? 
Corn. Followed the old man forth. (Re-enter Glost.) He is 
returned. 
Guost. The king is in high rage. 
Corn. Whither is he going? 
Guost. He calls to horse, but will I know not whither. 
Corn. Tis best to give him way: he leads himself. 5 
Gon. My lord, entreat him by no means to stay. 
Gost. Alack, the night comes on, and the bleak winds 
do sorely ruffle ; for many miles about 
there’s scarce a bush. 
REG. O, sir, to wilful men 
the injuries that they themselves procure 10 
must be their schoolmasters. Shut up your doors: 
he is attended with a desperate train ; 
and what they may incense him to, being apt 
to have his ear abused, wisdom bids fear. 
Corn. Shut up your doors, my lord; ’tis a wild night: 15 
my Regan counsels well: come out o’ the storm. 
SHAKESPEARE. 
1. Kpéwr. 12. train, ‘men.’ 
4, to horse, immous é€davvew. 13. being apt to have his ear abused, 
8. ruffle, dpiocw. being liable to flattery (@w- 
9. bush, Oduvos ; many miles (sim- mevw, Owmrevua). 
plify) ; wilful, avéadns. 14. wisdom bids, ‘it is wise to.’ 


10-11. Use the proverbial 7a67- 16. come out of the storm, ‘come 


para pabhyara or maBos ua- in. 


b 


Qos, 
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XCV.~ 


Then stood Timoleon with averted eyes 

silent a space, and praying: at last he cried; 

‘Traitor ! of thine own blood be thine the guilt : 

the hour is come: to Corinth I devote 

the life, would heaven I had not lived to save.’ 5 
So, ere the guards could aid him, he was dead : 

for we three closed upon him, who speechless, blind, 
fell, as a bull is butchered, heavy as he 

and helpless: while the huddling herd behind 

stood stupid gazing on 'Timoleon. 10 
Then, as bewitched by Circe’s sorceries, 

each at the mute commandment of his eye 

confounded, no word spoken, with one clang 

dropped spear and buckler, all the savage.soul 


tamed in them, and the wordy tumult lulled. 15 
RHOADES. 
1. averted, mahwtpéros. 11, bewitched, xnréw, 
4, I devote the life, ‘I sacrifice 15. wordy tumult, ‘strife and 
you.’ shouting.’ 


~ 9; huddling, rrjccw, éerrojoba. 


XCVI.° \ 


AD. No passage! Whither would the madman press? ¢\* 
Close the doors quick on me! 
GUI. ; Too late! He’s here. 
VAL. Sir Guibert, will you help me !—Me, that come 
charged by your townsmen, all who starve at Cleves, 
to represent their heights and depths of woe 5 
before our Duchess and obtain relief! 
Such errands barricade such doors, it seems: 
but not a common hindrance drives me back 


5. heights and depths of woe, ota ‘such a messenger they 
Kaka, shut out.’ 
7. such errands barricade, ete., 8. common, ‘wonted.,’ 
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on all the sad yet hopeful faces, lit 
with hope for the first time, which sent me forth. 
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10 


Cleves, speak for me! Cleves’ men and women, speak ! 


Who followed me—your strongest—many a mile 
that I might go the fresher from their ranks, 
—who sit—your weakest—by the city gates, 

to take me fuller of what news I bring 

as I return—for I must needs return ! 


BROWNING. 


9. on all, ‘to;’ sad yet hopeful, 13. ‘that I might bear tidings 


‘hopeful in sorrow ;’ omit fresh to you,’ 
‘faces.’ 15. to take me fuller, ‘to meet me 
ll. speak for me, icrw, when full.’ 
XCVIL 


Er. Hear then and know why only of all men I 
that bring such news as mine is, I alone 


must wash good words with weeping; I and thou, 


woman, must wail to hear. men sing, must groan 
to see their joy who love us; all our friends 
save only we, and all save we that love 

this holiness of Athens, in our sight 

shall lift their hearts up, in our hearing praise 
gods whom we may not ; for to these they give 
life of their children, flower of all their seed, 

for all their travail fruit, for all their hopes 
harvest ; but we for all our good things, we 
have at their hands, which fill all these folk full, 


3. This may be done literally: 12. for ail, i.e. ‘ instead of.’ 


10 


or ‘ weep over good words.’ 12-13. ‘we, instead of good things, 


7. this holiness, céBas, receive from the gods who 

10. life of their children, ‘living give these things (to others) 
children! death,’ ete. 

ll. fruit... harvest, one word 


will do, 
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death, barrenness, child-slaughter, curses, cares, 

sea-leaguer and land-shipwreck ; which of these, 15 

which wilt thou first give thanks for? all are thine. 
SWINBURNE. 


15. sea-leaguer and land-shipwreck, wreck of the city, capture 


R. 


the phrases are intention- (GAwors) at sea.’ 
ally crossed: say ‘ship- 


XCVIII. 


My ears have not yet drunk a hundred words 
of that tongue’s utterance, yet I know the sound : 
art thou not Romeo, and a Montague ? 
Neither, fair saint, if either thee dislike. 
How camest thou hither, tell me, and wherefore ? 5B 
The orchard walls are high and hard to climb, 
and the place death, considering who thou art, 
if any of my kinsmen find thee here. 
With love’s light wings did I o’erperch these walls ; 
for stony limits cannot hold love out ; 10 
and what love can do that dares love attempt ; 
therefore thy kinsmen are no let to me. 
If they do see thee, they will murder thee. 
Alack ! there lies more peril in thine eye, 
than twenty of their swords; look thou but sweet, 15 
and I am proof against their enmity. 
SHAKESPEARE. 


3. A Montague, ‘afoeto my kin.’ 15. twenty, ‘all.’ 
7. the place death, ‘ death awaits 


thee here.’ 


XCIX. 


FEDALMA. O father, will the women of our tribe 


suffer as I do, in the years to come, - 
when you have made them great in Africa ? 


3. in Africa, say xate\dv : he was an exile about to return. 
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Redeemed from ignorant ills only to feel 

a conscious woe. Then—is it worth the pains? 5 

Were it not better when we reach that shore, 

to raise a funeral pile and perish all, 

so closing up a myriad avenues 

to misery yet unwrought? My soul is faint— 

will these sharp pangs buy any certain good? 10 
ZARCA. Nay, never falter: no great deed is done 

by falterers who ask for certainty. 

No good is certain, but the stedfast mind, 

the undivided will to seek the good: 

tis that compels the elements, and wrings 15 

a human music from the indifferent air. 

The greatest gift the hero leaves his race 

is to have been a hero. Say we fail! 

we feed the high tradition of the world, 


and leave our spirit in our children’s hearts. 20 
G. ELIor. 

8. avenues, dbo. ‘ forces the deaf air to har- 
ll. falter, dxvetv. monise (fvvddewv) with man’s 
15. compels the elements, ‘ controls woes.’ 

the heaven.’ 19, ‘cherish noble memory of 
16. wrings a human music, ete., bravery.’ 
(Oy 


Then she stretched out her arms and cried aloud 

‘Oh Arthur !’ then her voice brake suddenly, 
then—as a stream that spouting from a cliff 

fails in mid air, but gathering at the base 

remakes itself, and flashes down the vale— 5 
went on in passionate utterance : 

‘Gone—my lord! 

Gone thro’ my sin to slay and to be slain! 
And he forgave me, and I could not speak. 

2. brake, ameppityn, éppayn. 

3. spout, é€opuduar, exmndav, €£adropuac. 6, use Opoetv. 
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Farewell? I should have answered his farewell. 

His mercy choked me. Gone, my lord the king, 10 
my own true lord! how dare I call him mine ? 

The shadow of another cleaves to me 

and makes me one pollution: he, the king, 

called me polluted: shall I kill myself? 

What help in that ? I cannot kill my sin, 15 
if soul be soul: nor can I kill my shame ; 

no, nor by living can I live it down. 

The days will grow to weeks, the weeks to months, 

the months will add themselves and make the years, 


the years will roll into the centuries, 20 
and mine will ever be a name of scorn. TENNYSON. 
17. live down, ‘ wear away by life.’ 20. centuries, aidves. 


18. Omit weeks. 
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ADDITIONAL EASY EXERCISES. 


[See page 88. ] 
Chk 
TANTALUS. 


Who of mortals does not know the fame of Tantalus ? 

For he, elated by insolence to do dread deeds, 

is punished by the gods for his boldness. 

For his limbs scorch with the nether heat, 

and feeling insatiable thirst in the mid stream 

he ever stands: but if he even bows his head 

that with cool founts he may assuage the fire, 

the stream flies from him longing, and instead of a draught, 
his hot lip is filled with dry dust. 


Or 


For the god when angry pities no one. 10 
1. mortals, Bporés. 6. stand, use iornmt or Kabiornm 5 
2. elated, use émaipw; deeds, § bow, vebw ; head, § 45. 

63 ; dread, deuvds. 7. cool, wuxpés; fount, any; 
3. by, mpés, see § 58; for, use assuage, pa@dcoow, padrdo- 
arowa, § 69. ow. 
4, limbs, appa; scorch, préye; 8. long, 700&; flies, pevyw, ace. - 
nether, véprepos ; heat, xadua draught, w&ua. 
or plur. 9. hot, Oepuds ; lip, xetdos , dust, 
5. feel, éxw ; insatiable, daNnoTos ; omobes, f.; Kévis, f, 


thirst, dupa. 


CIL 


The gods are so angry with Tantilus, 
that they do not seem to have enough of their vengeance, 


1. so, Tooatra; angry, unviw. 2. enough, aris (a), 
K 
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exacting one punishment for his former sins, 
but find out more fierce pain. 
For, suffering with the sun’s hot rays, 5 
he asks for healing: then, looking to heaven, 

he sees a.vine present: and stretching up 

his hand, eager to seize the joy of the draught, 

he finds nothing: for the pleasure of grapes 


some god has taken out, so that he gets nothing. 


3. exact, mpdccw; former sins, 


§ 63, use dumhaxely. 


5. suffer, moveiv ; ray, axtis, -ivos. 
6. asks (aor.) ; healing, tacts. 
7. vine, dumedos, f.3 stretch, éx- 


TEL. 


8. 


$. 


CII. 


10 


eager, use 1700S; joy, yavos 
(n.) [articles, see § 35]; 
draught, raya. 


Jinds (aor.) 3 grape, Borpus. 


10. take out, ée&aupéw; get, tTvy- 


xavw (g.). 


What a danger terrifies me with fear ! 
for now I stand like one on a rock 
surrounded with sea-waves, 
to whom ever the depth of the surge rises higher, 

expecting waves, till in a short (time) 5 
with salt deeps they sink me down. 

But now the storm ceases, and the clouds the god 

has turned to flight, and the heaven opens : 

and the wave retires, and again have appeared 


the firm rocks: and I am saved. 


1. 


2. 


5. 


See 67, p. 62; terrify, éx- 
TANTTW. 

on a rock, insert BeBes ; rock, 
wéTpa. 


. surround, xixdéw. 
. surge, cados 3 rises, use aipw ; 


higher, pelfwr. 
expect, Kapadoxd ; until, 
dv, ‘ 


éor 


M~ ID 


10 


. deep, BvOos : sink, mrovritw. 

. cease, Anyw; storm, GvEedN\a, 

. turn, Tpérw [tense, see § 50]: 
to flight, ‘flying:’ opens, 
dreppayn. 

. retires, wmoppéw 3 
peared, § 50. 

. firm, BéBaos; IL am 
(present, § 50, kup®). 


have ap- 


saved 
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CIV. 


Kreon the tyrant proclaimed to the city 

that none should bury nor bewail 

the miserably slain corpse of Polyneikes, 

but that every one should perish disgracefully whoever does 
aught of this. 

But there was a sister of the man. who in the tomb 5 

hid the body, towards the master nowise 

having reverence, but obeying gods’ commands, 

and she was caught doing this ; and despite laws 

having buried her brother, she did not shun to die. 

But as she died by the most shameful fate of all (women) 10 

so she found the most glorious fame. 


1. tyrant, tvpavvos; proclaim, 7. have reverence towards, céBu ; 


EKKNpUTTW. obey, webapxéw ; command, 
2. that none, § 38; bury, Odrrw ; €VTOAN. 

bewail, kwkvw. 8. was caught, éaw ; despite, Bia 
3. slain, Oavdyv 3 corpse, vékus. (g.). 
4. perish, d\dupar; disgracefully, 9. shun, petyw, use wh od after it. 

alox pus. 10. as, dow ; died, use d\Aum ; fate, 
5. of the man, § 32, v.; who, iris. pbpos. 


6. hide, xpimtw; master, deo- 11. 80, roogde ; glorious, EUKAENS. 
TOTS 3 NOWISe, OVdamws. 


CV. 
Kororsos. (rtd 
When love of Kassandra had seized Kéroibos 
he came to Trojan Pergima, that his beloved 


he might be able to see, though desiring in vain. 
And meanwhile the army of Hellénes was about to take 


the fort with assaults: but Kassandra some one 5 
1. love, &pws; had seized, aipéw 4. meanwhile, év rGde or év TOUT ; 
[aorist in Greek]. FTellenes,"EXdnves ; be about, 

2. Trojan, Tpwikés; beloved, ra pw, 
pidrara. 5d. fort, relxicua; assault, mpos- 


Body. 
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seizing by the hair passed by, and dragyed her violently off. 
And straight Koroibos seeing it endured it not, 

but snatching a sword, and mad with fearful wrath, 

rushed quick after him to save the maid. 


But the wretched man perished himself in the battle. 10 
6. by the hair, gen.; drag off, 8. snatch, waprrw. 
€FéXKW. 9. rush, tewar; to save, wsc. fut. 
7. straight, eb0us; endure, dvéxo- particip. 
pat. 
CVI. 


THE THREE GOATS. 


‘There were once three goats in the fields. 

And the youngest came wandering, 

that she might feed in the mountains on abundant grass. 

But in the midst was a deep stream, 

and there below a bridge a most savage 5 
snake lay. So seeing the goat 

crossing, he told her to jump down into the stream, 

that he might take and eat her, a delight of the feast. 

And she persuaded him, so that letting her go free 

herself, he should wait for her sister to come, 10 
as being larger and worthier of his jaw. 


1. goat, xtuapa ; field, aypds. 7. cross, wepdw ; told, eime ; jump, 
2. come, émépxouac; wander, TNHOGW. 

Gdacbat, ravacbat. 8. delight, yavos ; feast, detrvov. 
3. feed, véuerOat, acc. ; abundant, 9. let go, apewar. 

&pOovos 3 grass, xon. 10. he should, inf. ; wait for, mepi- 
4. in midst, év 73 merakd. béve, acc.; sister, Kacvy- 
5. below, vépbev ; bridge, yepipa. VITN. 
6. snake, dpixwr. 11. jaw, yvabos. 

CVII. 


THE THREE Goats (continued). 
This one accordingly went off: but the second 


coming did the same, and being threatened, : 
1. accordingly, wev otv (p. 65); 2. did, say émacye; threaten, 
go off, amolxoua; second, dmretéw. 
OevTEpos. 
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likewise persuaded the snake, [having let her go] free, 

to wait for the last [insert in this line the passage in brackets}. 
And at last she came up. And the snake seeing her, 

said with a terrible shout, “‘ Who are you who dares to cross ?” 
But the goat much louder spake, 

‘“‘ You see the eldest of the three goats.” 

And speaking she immediately leapt into the stream, 


Hi 


and ate up the snake and went off. 10 
3. likewise, atrws. 7. loud, wéyas ; speak, pbéyyoua. 
4, last, toraros. 8. eldest, yepatraros. 

5. at last, tédos ; come up, émeX- 9. leap, &ddomau. 
Gey ; and the, § 34, iv. 10. ate up and, particip. ; eat up, 
6. with a shout, § 67; who, etc., KaTagaryely. 
say ‘who darest’; dare, 
TOAMAW. 
CVIII. 
CAMILLA. 


Her mother being dead the father brings up the child: 

and when the army came near, bringing danger, 

the father taking his infant daughter flies. 

And in his journey he found in the midst a stream, 

and is at a loss how to cross, bearing the child. 5 

Accordingly, after thinking of many things, he devised this. 

Taking the spear he fitted the child’s body to it, 

making it firm with bonds, and fastening it on the middle of 
the spear : 

and then shaking it he threw it across the stream, 

and the brass was fixed in the ground: and she was saved. 10 


1. Articles, §35; bring up, rpépw; 5. be at a loss, dunxavew ; how to, 


Sather, yevvinrwp, warnp. use 7s and subj. 
2. army, orparés; danger, kivdv- 6. think, voéw; devise, unxyavauat. 
Vos. 7. spear, éyxos, ddpv ; fit to, mpos- 
3. infant, vnrios ; daughter, biya- dmtw ; body, cama, déuas. 
Tip. 8. make firm, BeBaiw; bond, 
4. in... journey, § 67; in the médn ; fasten, cipyw. 
midst, év wéow. 9. shake, rdddw ; across, mépay. 


10. brass, xadk6s 5 fix, wiyyvipe. 
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CIX. 
OEDIPUS. 


Oidipous, leaving Korinthos, at the Delphic 

oracles arrived, enquiring about his race. 

And the god answered that it was fated that his sire 

he should slay, and marry his mother. 

And learning this, to his house no more 5 

he returned, but over a strange land wandered. 

And by chance finding an old man in the three-ways, 

and being struck on his head with a goad, he killed him 
with a sword. 

And coming to Thébai, he saves the city from the Sphinx, 

and unwitting married his unwitting mother, 

and so the god accomplished what he foretold. 


10 


7. chance, rixn; old man, mpéc- 
Bus; three ways, Tpimdat 
dot. 


1, AeAdixés, ace. 
2. oracle, wavtetiov ; arrive, adux- 
vetobar; enquire, toropéw; 


about, § 57. 8. on his head, ace.; goad, Kév- 
3. answered, dvetde; tt is fated, Tpov ; sword, Sipos, n. 
Get. 9. saves from, éxowgerv. 
4. mother, 7 Tixrovea. 10. unwitting, ayvoéw. 
6. return, KkareOety ; over, émi, 11. accomplish, dviru. 
acc. 
CX. 


to 


AN ENIGMA. 


Of all these evils I have a medicine, 

of pain, annoyance, and proud anger, 

and whenever a man suffers, bearing the weight of troubles. 
Do you speak of some one medicine for these numerous 


things ? 


. medicine, pdpyaxov ; have, say 


TpEpu. 


. annoyance, avia ; proud, brép- 


ppwv. 


3. and whenever, kat érav, §34, iv.; 


suffer, movety ; trouble, mpay- 
pa. 


4. numerous, jvplo., avnptOmor. 
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One alone, cheap and ready to hand. 5 
How must one use it? is it to eat or drink ? 

We must burn it, like incense. 

And if no altar be near, what is to be done ? 

You might carry it all easily in your garments. 

And how can I rightly name it ? 10 
It is not yet lawful for you to know such things. 


PoP iP ap 


5. cheap, eiredys; ready to hand, 8. altar, Bwyuds ; to be done, mpak- 
mpoxetpos [or say ‘easy to TE0S. 
find.’] 9. garments, mém)os, rérwpa. 

6. to eat, Bpwrds; to drink, 10. Use ruyxdvw; name, spos- 
Toros. EVVETTH, 

7. incense, Ovutama; like, § 72. ll. lawful, 0€uis. 


CXI. 
AEOLUS, 


Tyrant Aidlos rules the winds, 

and holds all imprisoned in the rocks. 

And Héra persuaded Aidlos by entreaty 

to let loose the raving winds from their fetters, 
devising evil fate against the Troés. 

And all the winds being set free 

raised up such a tempest in the waves, 

that the god of the sea, aroused from the depths, 
put forth his head above. And seeing the matter, 
he first restrained the winds from their fierce trouble, 10 
and abused them, threatening terrible sufferings. 


¢ 
1. wind, dveuos, mvedua, avon; 7. tempest, oxyntrds, 


Or 


rule, kparéw. 8. of the sea, adj., révrwos ; arouse, 
2. imprison, krelw. eLeyelpw; depth, — Bidos, 
3. entreat, amdpew, aitéw; by Bados. 
entreaty, § 67. 9. put forth, mpoteivw, § 49, vill. 
4. raving, \vocdw [mad]; letloose, 10. restrain, xaréxw 3 fierce, dyptos. 
apiéva ; fetter, édn. 11. abuse, Nordopety ; sufferings, say 
. devise, unxavacba. ‘terrible things,’ and see 


. set free, édevdepbw. § 68. 
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CXII. 
TURNUS. 
Turnus—A eneas. 

Cease from this fight, for I am wounded. 
. Dost thou ask pity that I should not kill thee ? 

I ask it: the conqueror must spare. 
. And verily I will pity thee: thou askest not in vain. 
Receive infinite thanks for thy gentleness. 5 
. But what spear is this thou hast? whence didst thou 

get it? 
The spear of Pallas [I got] by victory in battle. 
. O thou, bearing the memorial of the dearest of men, 

How didst thou hope I should pity thee having this ? 

Nay thou must die! And not by my hand thou diest, 10 

Pallas, Pallas slays thee with this sword ! 


PH PHEHPS 


1. Cease, ravecOa, gen.; am,see 5. infinite, vuplos; gentleness, 


$55; wounded, reTpwpévos. edméevera. 
2. pity, oixros. 6. spear, aixun, éyxos, Sépu ; didst 
3. I ask, § 50; conqueror, 6 kpa- get, particip. 
Tov ; spare, peldecOa. 7. by victory, § 67. 
4, and verily, kal uj. 8. memorial, uvynpetor. 
10. nay, méev odv. 
CXIIT. 
VISION. 


What is this ? a dread dream affrights me. 

I see the house blazing with wondrous fire, 

my daughter carried off from my hearth. 

And very many ‘mortals devour my substance, 

and my dear spouse lets fall bitter tears. 5 
Aha! I understand ! for on this day 


1. dream, évirrvov ; affright, éx- 4. very many, waptroNXo 3 devour, 

poBéw. écbiw; substance [wealth]. 
2. blaze, prey. 5. spouse, ddmap, yuvj, a&doxos ; 
3. daughter, mats, Oiyarnp ; carry let fall, é&etva. 


off, dgaprdgw; hearth, éorla. 6. aha, a; I understand, § 50; 
on, Kard. 
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shall be my daughter’s marriage in the house : 

and the mother must let fall tears : 

and thou shalt leave us, child! and the hearth’s fire 

shall shine brighter: and into the rich home 10 
with abundant banquets I shall welcome my friends. 


8. must, mpéme., xpn, xpedv. ll. banquet, Setrvov; welcome, 
10. brighter, wetfov re. déxouat, 

CXIV. 

THOR. 


There was a hero of the Sktithai named Thoros, 
and he was present once as a guest in another’s house. 
And he asked Thoros if he wished to drink, 
and gave hima golden cup. And Thoros took it, 
and drank long: but always there was some left. 5 
And at last he wearied, no longer being able to drink. 
And so vexed he said, ‘ What is the cause 2’ 
And the other, ‘No need for you to wonder,’ said he, 
‘for no one could drink up the sea, 
‘and the cup was the sea. And you do not drink in vain, 10 
‘for the waves have fled far from the land.’ 
1. hero, npws. 7. vexed [angry]; cause, airia. 
4. gave, jwopetv ; cup, Tama. 8. no need, ovdev det. 
. long, Snpiv ; left, Nourés. 9. drink up, éxrtvw. 
. wearied, ametre ; able, use cbévw. 


om Ot 


CXV. 


TIT FOR TAT. 


A. Would you not pity me, so as to let me go? 
B. No, for those whom justice has caught, we must guard. 
A. But I know that you have done more wrong than I. 

. ov’Kouv. 3. do wrong, adixéw. 


] 
2. no, for, § 76 (4); has caught, etre; 
we must, use verbal in -réos, 


154 APPENDIX. 


Whom have I wronged? You must speak clearer. 

My sister, in stealing much silver. 5 

. You will have to prove such things, not say them only. 

. This is not difficult, for I saw it all. 

Why did you not charge me before, when she suffered ? 

. My sister persuaded me: but now I hesitate no more. 

Well, I will let you go. And it is for you to pardon 
now. 10 


Deane 


A. And how are we to pity those whom justice has caught ? 
4. clear, cays. 7. difficult, Svoxepys. 
5. steal, k\érrTw. 8. why, § 59; charge, airidomat. 
6. have to, use det; prove, dnddw. 9. hesitate, 6xv@, see § 47 (i.). 
CXVI. 
BEAUTY. 


Fate gave to all that live, gifts ; 

different gifts to different creatures ; to oxen great strength 
and horns so as to strike terror into wolves ; 

on horses it bestowed hooves ; on lions 

a jaw well fortified with fearful teeth. 

But at last, when it found that on womankind 

alone no gift had yet been conferred, 

it gave to these (women) beauty, an excellent prize, 

a protection for the body superior to shields 

and better than all swords. Nor to withstand 10 
this may any avail. Nay rather, easily 

one that is beautiful overpowers both fire and steel. 


Or 


1. that live, particip. with article ; 6. at last, Tédos ; womankind =the 


gift, Spov, Sdpyya. female (@7\us or yuvatketos). 
2. gifts—creatures, omit. 7. alone, say ‘alone of the rest.’ 
3. strike into, éuBddd\w; terror, 8. excellent, €Eoxos, &pictos, A@o- 
deiua, PoBos (sing. or plur.). Tos 3 prize, yépas. 
4. hoof, ord; bestow, draw. 9. protection, mpoB\nua; body, 
5. fortify, dpaccw; fearful, Sewos, c&ua, odpt, KUTOS, Ne ; 


EupoBos, PoPepds. supervor, Kpeloowy, tmréprepos. 


Phan 
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CXVIL 


THE OLD SPORTSMAN. 
Mountain-god Pan! to thee Gélon dedicates this gift— 
a spear and woven work of nets ; 
who used once to pursue wild-beasts in the deep forest 
and beside the streams of Isménos. 
And often with bow and arrows the birds, that over his fend 5 
were passing, he stayed from their course. 
And he joined battle with fearful lions, 
having thee ever for assistant and comrade. 
But now (since the strength, which ere he came to old age 
he possessed, and the nimble speed of his feet, are gone) 10 
he leads out no longer his beloved hounds through the wood, 
but warms his old body with the fire on the hearth. 


1. mountain-god, pes (adj.) ; passing, article and parti- 
dedicates (=places), next ciple (pass=go). 
line, 7. join battle, any phrase mean- 
2. nets, say ‘cords’ if you ing fight will do. 
like. 9. since, yap. 
3. pursue, next line; forest, next 10. nimble, xovdos. 
line ; deep, BadvEvXos. 1l. wood, ddoos. 
5. bow and arrows, plur. of réfov; 12. old, rodcds (or literal) ; on the 
birds, next line; that were hearth, épéarvos. 
CXVIII. 


THE FORTUNATE ISLE. 


And an island lies in the secret-places of the sea, 
fostering soft breezes: and it no 

whirlwind shakes with cold blasts : 

and snow is absent; and the meadows neither frost 


nor the hail of Zeus may ravage, 5 
nor fiery shafts of the flaming sun. 
lL. secret-places, uvxol ; of the sea, 4. frost, mityos. 
adj. 5. ravage,  dndw, p0e( a (or 


2. it, viv. compd.). 
3. whirlwind, rupas, OUeAAa, oKnT- —s-G.._ fiery, eumvpos; shafts, Bod, 
TOs, axris (or say ‘ heat’). 
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But pious companies inhabit it 

of men and women ; if any one formerly during life 

having done all things well has perished gloriously. 

For these the gods suffer not, below 10 
to lie when dead; but to them, returned again 

to light, they grant a most joyful immortal life. 


8. men and women, omit and 11, them, omit. 
(asyndeton). 12. grant, véuw. 
10. suffer, édw. 


CXIX. 
CRESSY. 
Knight—King Edward—Herald. 
KN. May this be well! But, my lord, I fear 


lest great danger be encompassing your son 
overpowered by the superior force of the Keltai. 
K. Epw. What makes you so disheartened 2 


Kn. This herald seems to be bringing no good news. 5 
HER. My lord, it befits you come as an aid to your 
friends, 


K. Epw. Tell me this first. Is my son dead ? 
HER. He lives, but is hard pressed by the foemen. 
K. Epw. Is he wounded too, in body, by a Keltic spear? 


HER. Be assured, that the prince’s limbs are still un- 
wounded. 10 

K. Epw. Well, then, let him achieve this matter all by him- 
self, 


for not even with a.father is it honourable to halve 
one’s glory. 


2. encompass, dumicxw. 8. press hard, méfw. 
3. superior force, etc., say by 9. See § 59. 
the number of more Keltai. 10. prince, mais; unwounded, drpw- 
4, =And what is it, on account TOS. 
of (avri) which you have 11. all by himself=himself alone. 
this despair ? 12. to halve... with, xowdw (with 
5. news, Paris. dative). 
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CXX. 
AGAMEMNON. 


Chieftains, who ever share with us in all achievements 

ruling the host of Argives, 

hear, what to me, when I consider these things well, 

appears to be the only plan left. 

It would have been disgraceful for us, as though afraid, 5 
to depart from this land, if we had had, as before, 

Zeus still propitious, who despatched forsooth this 

army of Achaians, a great woe to the Trojans. 

But now (since manifestly to the gods that once were friendly 
we are hateful), come, to our fatherland 10 
let us flee again, and cease from toils. 

For I cannot take Troy, if fate be unwilling. 


1. share in, ouperpacow (next how; gods, daiuoves (next 

line), line). 
2. rule, evOivw, dpxw, Kpatra; 10. am hateful, éxPatpouar, éxOpds 
4. only plan = ‘alone of elt, 

plans.’ 12, cannot, express by optative 
7. despatch, éxréurw. and dy ; if, use gen. absol. ; 
9. manifestly, éupayas, or use d7- fate, eds. 

CXXI. 


GRAVE QUESTIONS. 
Hamlet—Gravedigger. 


. What man’s tomb is being heaped here ? 

. The tomb is mine: ask not again. 

. But why do you tell lies, O villain ? 

I say that every work is his who made it. 

. Well, then, what man are vou burying in this tomb? 5 


He he 


— 


. what man’s, say of whom of tapos, TUuBos ; heap, xwr- 
men (so in lines 5 and 6, VU. 
say whom of men... no ask, muvOdvoua; why? § 59. 


9 
one of men),; tomb, onua 4, his who made, use participle 


= 
eat 
ao 
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No man ; but you speak inconsiderately. 
Then must one call this corpse a woman’s ? 
Nay, not even now have you set right your tongue. 


. And who is it, in very truth, if it is not a woman ? 


She was once a woman, but now is no more. 10 


. But how is she not a woman now, if she once was a 


woman ? 
Why, she is dead ; and the dead “are not.” 


. inconsiderately, appovtlatws. 9, if, et ye. 
. then, ovxovv. 12. why, vdp. 
. nay, adda ; set right, dp0dw (or 


compd.), see § 50, perfect. 


CXXII. 
THE TYRANT. 


But, if I am monarch of those here, 

who could possibly restrain my authority, 

that all be not fulfilled, whatsoe’er I may ever wish ? 
King, that you bear rule over this land, 

all know, and there is none that is ignorant. 5 
Yet certain (beings) seem to be stronger even than you. 
Pray, who is so strong as to overcome me # 

First Zeus, and the Gods in heaven ? 

and next Shame, who possesses among men 

greatest reverence, and the wise honour her ; 10 
and Law, they say, is ever king of all things. 

These you must serve though you be great. 


. could possibly, optat. with dv; 7. Pray, who, say ‘‘and who.” 
authority, éfovcla. 9. neat, émreta. 

_ that... fulfilled, infinitive 11. és king, verb. 
with article. 12. these, relative. 


CXXIII. 
THE CASTAWAY. 


. Stranger, pity the lot of a miserable man, 


nor let me die thus deserted. 
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B. Who are you? and whence do you inhabit this cold 
country, wearing a Grecian dress ? 


A. Iam Lycon, son of Meidias the Corinthian : 5 
and I am come to this island through the violence of a 
storm. 


B. What ask you, then? Back to your country 
- would you have me bring you on my ship ? 
A. Most certainly: and if you consent to grant me this 
I will present you with great store of wealth. 10 
B. Nay rather, keep the money yourself and preserve it well, 
for I will give these things, which you desire to get, free. 


3. inhabit this, next line. 9. grant, xaplfoua. 
4, Grecian, ‘ENds, adj. 11. and preserve, participle. 
7. Back, etc., introduce the ques- 12. free, duos. 


tion with an interrog. particle. 


CXXIy. 
TuHE PRINCE RETURNS TO HIS HOME. 


My child, now you may see, being present, 

what you were ever desirous of. For here is the city 
in which your father held the throne, while he lived, 
and the palace, whence I carried, and reared you 

to your present manhood. And this, on the left, 

you may behold the grove of the sea-god, 

and the race-course, where alway to the sons of Greeks 
the public contest of speed is proclaimed. 

And, yet, why do I vainly recount these things to you ? 
For all in a short time you, yourself being present, 10 
may learn. But now at least we should not delay longer, 
since this is a season not for words but deeds. 


On 


1. you may, e€eore, 5. you may behold, optative with 
2. desirous, mpbdvmos ; here, de. a. ; 

3. rear, éxtpépw, middle. 6. race-course, oTdd.ov. 

4, your present manhood = ‘this 7. of speed, use adj., e.g. WKUmous. 


much of age.’ 12. season, aku (a). 
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CXXV; 
CHILDREN AND PARENTS. 


Well have you spoken, O son, like a reasonable man, 

all your speech: nor shall you have blame from me, 

as having been guilty of folly in your words. 

But I am perplexed, and cannot learn this ; 

whether indeed it is better that children be born 5 
to mortals, or whether one shall rather die childless. 

For I see that they are miserable, as many as have not 

male children born in their homes, 

and as many as have them born, are no happier. 

And if one have a bad son, it is a most hateful plague: 10 
and again if good ones be born, bitter fear 

is present with their father, lest they suffer something. 


1. like, xara. 7-8. Say ‘to as many as... are 
2. shall you have, optative with not born’ (éfvcay aor. of 
dv, next line. habit), end line 7 with «7. 
3. am guilty of, dpoKdvu. 9. Omit ‘are,’ carry on the con- 
4. am perplexed, aunxava. struction from line 7. 
5. indeed, ovv. 10. Omit ‘it is.’ 
6. childless, dmrats. ll. good, cddpwy, écONds. 
CXXVIL. 
ODYSSEUS. 


Odysseus saw the manners of many men, 

and visited many cities; and he was tempest-tost 

by blasts of whirlwinds and roaring waves. 

But ever in his woes he found Athene kind, 

for the Wise Goddess loves wise men. 5 
So she saved him, and, again to his fatherland 

returned, made him king of those he ruled of old. 


1. Odysseus, ’Odvoceds. 4. Athene, “A@ava. 
2. am tempest-tost, xeudfouat. 7. returned =‘ having come.’ 


as a 


EASY EXERCISES. 161 





And neither fierce Charybdis, nor the hounds of Skylla 
seized the hero with all-devouring jaws. 

And the Kiklops, dread child of the Sea God, from evil 10 
outrage he made to cease ; and destroyed with the point 

of a blazing log the blinded light of his eye. 


8-9. hounds of Skylla in verse 9, 10. Kiiklops, in next line; child, 
seized with jaws in verse 8. Opéupa (n.). 


CXXVII. 
THE SIRENS. 


Noble Odysseus, among those now and those of old 

most famous of Achaean heroes ; 

approach and bring-to thy ship hither, O mightiest one, 

that thou mayest hear the sweet songs of the Sirens. 

For already, to this land, and sea-encompassed 5 
shores, many sailors bringing their ships, 

have heard our voices ; and then to their fatherland 

sailed forth rejoicing ; and pleasure at once 

have won, and knowledge of words that before they knew not ; 
for we know all things, whatever sufferings in Troy 10 
both Trojans and Achaeans once had of the gods, 

and all things whatsoever men do anywhere. 


1. among, sign of genit. 5. sead-encompassed, mepippiros. 
2. most famous, say ‘mostfamous 7. voice, pbéyua. 
personage’ (kdpa). 8. sailed forth, éxmdéw. 
3. approach and, partic.; bring 9. knowledge, pdOnows, yraors ; 


to, Kkabiornm., knew not, use ayvoéu. 
4. sweet, teprvds ; Siren, Secpyv. 10. had of the gods, use x. 


CXXVIIT. 


ACHILLES. 


Achilles, you ought to cease from this anger 
and pity the Greeks: for who would not, 
1. Achilles, Ax evs. this line part of the clause 
2. and pity, participle. Put in beginning line 3. 
L 
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seeing such distress, forget his own wrongs ? 

Yet you see me and all the host 

fallen into the extremity of disastrous woe ; 5 
and still you remain unmoved, nor from your eyes 

is the fresh dew of tears shed forth. a 
Vainly then do you boast to be the son of Péleus, 
nor did Thétis bear you, but some rock, 

or the briny rage of the sea-surge, 10 
if thus ever retaining a hard heart 

you shall endure to see your comrades perishing. 





5. disastrous, arnpos, dewds, kaxés. 10. swrge=‘ wave.’ 
7. say ‘shed forth for you’ (eth. 12. comrades, ra rev pitwy (or 
dative) ; fresh, xAwpés. literal). 


CXXIX, 


THE RESTORATION. 
I have heard an old true saying 
that nothing is past hoping, but, even if one fail 
in most things, he may be able to set right his fate. 
And I myself have now found these things to be so, 
who having once reigned over the Argeian land 5 
was deprived of my power, and driven out 
into a foreign land, into the desolate wilderness : 
and so I had many sorrows, and not once alone 
I prayed (miserable man) to all the gods that I might die. 
But now the city, which once hated me, having pitied me, 10 
Jets me return, and possess my father’s realms, 
and the proud name of King, and sovereignty. 
2. past hoping, dedrros; one, 9. that 1 might, infinitive. 


next line. 1Q{ realms, xpdros (may be plural). 
3 set right, 6p0dw (or compound). 12. sovereignty, oxjmtpa, oKyTTov- 
5. reigned over, Tupavvetw. xia, Opdvor, TUpavvis. 
7. inaccessible, &Baros. 


CXXX. 


VANITY OF RICHES. 


If great abundance of riches to mortals 
gave safety, so that to die should not 





EASY EXERCISES. 163 


be necessary for the rich man, I, from seeking of riches 

and guarding them, would never cease. 

For so it would be possible for me, having persuaded the god 
below 5 

with gifts, to escape untimely death, 

and not lie hidden, a corpse, in the chamber of the dead. 

But since the gods suffer not mortals with gold 

to buy life, and alike die 

the rich and the poor, what does it profit me 

to wear myself out in vain with countless labours 

seeking wealth, of which I shall be deprived when dead? 


3. be necessary, dev ; fromsecking 5. possible, mapewar; having per- 


of, say simply ‘I seeking suaded, next line. 

riches.’ If convenient in- 6. wntimely, duds. 

troduce into this line the 7. chamber, xevOusv, poxds (or 
dv required by the condi- plural). 

tional clause of line 4. 9. life, not Bids here, but 76 fy. 


4, guard, diapud\dcow. 





VOCABULARY 


NOW. 


N.B. The quantity of all vowels about which there could be any 
doubt is given, 

If there are several words containing obviously the same stem, the 
quantity is not repeated. Thus ‘ general, crparnyés, orpatndarys.’ 


If the quantity of a vowel is not marked in the Vocabulary, turn to 


the Rules for Quantity, §§ 16-27. 
Besides the hints there given, OBSERVE 


All adjectives ending in -vs ,/ have v: as dus, 6€vy, ofv. 
ms ie “KOs ) 
{ v v y " v 

om es “wos > 4, bz ,, Mountikos, AAKiwos, dyptos. 
9 0) ~tos ) 
,, verbals ys -OlS » l: ,, mpaéis, crdots, dis. 
,, verbs te -Wvw », Ut 5, GAyUrW. 

-dvw 9 & 3 4, AauBivw, duaprivy. 


When Lnglish words appear at the end in square brackets, they 


should be referred to for other Greek equivalents for the word you are 
looking out. 
Thus ‘‘ detest, orvyet [hate]” means that if orvyety won’t do, look 


out ‘* hate. 


When Greek words appear at the end in square brackets, they are not 
literal translations of the word you are looking out, but other expressions, 
which may be useful or suggestive in turning the line. 

Thus if we had to translate 


‘slay him not yet : we must deliberate,” 
we should look out ‘‘ deliberate ” and find 
BovNeVouwa, mepicxorew [oxorew eb TavTa, oly yvwun Tpdooe |. 
We might then write : 


ph Krewe mw" modal Te oly youn xpewr. 


or ovrw kravew det, ravta & ed cxomely mdpos. 
ABBREVIATIONS. 

a. accusative. s. substantive. n. neuter. 

d. dative. v. verb. intr. intransitive. 


g. genitive. tr. transitive. 





VOCAB UE Aiae 


A 
a, an, TU. 
abandon, mpododva:, Nelrw, weOinue. 
abandoned, épnuos, yupvds. 
abate (tr.), Upetvar, koupifew, ENac- 
cour, mavew. 
(intr. ), Ajyew, Spay, raverOar. 
abhor, orvyetv, uicety [hate]. 
abide (remain), uévw and compd. 
(tolerate), 
vac [endure]. 
abject, tomrewds, xaxds, paddos. 
able, duvarés, ixavéds (7), ofds Te. 
am —, o9evw, isxtw (iv), 
[can, power]. 
abode, ofkos, olkyats. 
abominable, xardmrvoros. 
abound, 7A7nOda, os 
Hees ), wept (g. a.), dui (g.a.). 
(adv.), mépré, KUKAy. 
am pe to, aN 
above, w7ép ( 5) (g. a.) 
abridge, AS 
abroad (adj.), @vpaios : 
éiwbev, ovK Evdov. 
absence, datovoid. 
(from home), éxdnpéda. 
(desolation), épnula. 
absent, dmuyv, €xdnuos, Ovpatos. 
am —-, dmreuput, éxdnue. 
absolutely, kdpra, mavu, mayTed@s. 
absolve, Avw, apiévat. 
abstain, drecxéunv, amocrarety. 
absurd (ridiculous), -yeXotos. 
(ill-timed), dkacpos. 
abundant, &pOovos, modjts, or 
aNis [abound]. 
abuse (ill-treat), JBpigew (v 0) 
(revile) Navooperr, KAKOOTOMELY. 
(deceive), «émrrev, 
qmrdrnoca and compd. 
abyss, BvOés, Bios, (n.). 
accept, déyouat, AauPdvery, 
and compd. 
acceptable, reprvés, Haus. 
access, elcodos, (f.) (or use verbs). 


(adv.), éw, 


use 


KapTep®, pépw, TAR- | 


exw | 


| accursed, 





wevde, | 


aivety | 





accessible, mpogBards. 
accession, mpocO7K7n. 
accident, Tixy, cummopa. 
accompany, dakodovde, 
oOuNTapacTaTW, cuveElvat. 
accomplice, kowwvds, ouddAnTTwWp, 
cuvepyos, meraltvos. 
accomplish, éxTehe, exmpdacety, 
aviTw, épyafouat and compd. 
according to, xara (a.), é« (g.), 
Tpos (a. ). 
accordingly, otv, rolviv, viv or vu. 
account, dyos. 
on account of, otvexa (g.), dud 
(a.), xdpw (g.). 
give account (relate), dyyé\w. 
KaTdparos, mavTomions, 


pmeOérropat, 


ex BiaTos. 
[the accursed one, 76 ploos. | 
accuse, ai7idcbat, airiay mpoopéper, 
Kéupomar, KaTHyopety. 
be accused, airiay éxew, kaxds 
aKoveuy. 
accustom, €8ifw, radevw. 
accustomed, cuv7Ons, 
elOicmevos. 
am —, eiwa, pido. 


avvTpodos, 


ache (s.), ddyos (n.), Avan, dxos (a), 


n., [pain]. 
achieve [accomplish]. 
achievement, épyov, mpayua. 


acknowledge, aiv@ and compd., 


TUULPN UL, OK ATapyotmat. 
acquaint with, use dyyéA\\w, 6.- 
OdoKw. 


' acquaintance, an, cuvjOns, oikeios, 


yr wptiuos, ptrXos. 
acquainted with, euzecpos, émior7- 
Lov, ovK aidpts. 
am acquainted with, ofda, ézi- 
OTAmal, OUK ayVow. 
acquiesce, oTépyw. 
acquire, Kepdaivw, kTOuat. 
acquit, apelvar, Nveu. 
across, 7épav (g.) (beyond, zrépa, g.). 
act (v.), movety, mpdcoew, dpar. 
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act (s.), épyov, mpaiis, mpayua (n.), 
or use participles. 

adapt, dpudfew and compd. 

add, mpoor:béva, mpooBddrew. 


address ( v.), mpooavday, T pogetTrety, 
as Toocayopeve, mpoo- 
EVVETELY. 


adieu, xaipe. 
admire, @avudtw, mr. 
admit (allow), éav, déyeo0a. 
the case admits, éxw. 
admonish, vov@ereiv, mapawweiv, du- 
ddoxew, cwppovifew, ppevovv. 
adore, céBew, c€Bec0at, mpooKuvery. 
adorn, Koomeiv, ka\\vveww. 
advance, mpoywpey, mpoBaivev. 
advantage, Ajuua (n.), Képdos (n.), 
TO obppepov [profit]. 
adversary, évavrios, éxOpds [enemy]. 
adversity, suudopa [sorrow]. 
advice, Bovdy, cuuBothn, Bovrdcv- 
para, 
advise, Bovretw, EvuBovdos elvat, 
voudeTetv, mapawely, metbev. 
affair, mpayua, xpjua, epyov. 
affection (state, condition), 
(n. ). 
(love), ¢pws, 1é0os. 
(friendship), evvo.a or evvold, 
Tpodumia, 


Adpalyery [grieve]. 

affright, rroetv, rapdooev [frighten]. 

affront (s.), Aw, dverdos(n.), UBpurua 
(v 0) (n.) [insult]. 

afraid, replpoBos, Tapaxdels, poBov- 
peEvos. 

am —, Tpéw, dédoika, poBotuar, 
TapBa 

after, mera (a.), éx (g.), emi (d.), 
toTrepov, ueOvarepor. 

afterwards, torepoy, eira, éreira. 

again, mdXiv, abfis, 7d devrepov, 
au. 

against, émi (a.), Kard (g.), évavriov 
(g.), or use verbs compounded 
with dyti-. 

age, old —, yfjpas, waxpos aidv or 
Bios. 

(epoch), aidv, xpdvos. 

ago, long, waa, mplv tore, éx od- 

Nov. 


Taos | 





agony, dyos (n.) [pain, grief]. 
agree with, ovvadew, cvyxwpeiv, 
ovvTibecbat, cvudnut, éerawety. 
agreed, it is —, doxe?, dédoxra. 
ad (v v.), EeNcw, Bonbety, cuperapa- 
arareiv (assist, help]. 
aid (s.), @pédeua, Boned, apwyh. 
aim (s.), oxozrs. 
(met.), 7éXos, yvwun. 
aim (v.), Epler Bar, Tosebw, oTOXG- 
fouat (all g.), relvew els. 
air, alO%p, ovpaves, méXos, anp. mvon, 
avipa. 
alarm (s.), 60s, deta [affright]}. 
(v.), Tapdoow, exmdjoow, €M- 
Baddew poBor, popeiv. 
alas, Ped, oiuor, a, iw. (See § 61, 
62). 
alien, a\Nérpios, BapBapos, Eévos, ad- 
hoporos. 
alike, €& icou (¢), duolws, ica, tcor. 
alive, fGv, €uWuxos [pds Brérrevy]. 
to take —, farypew. 
all, mas, amas, cUumas, dos, or use 
ris ov —; (See § 71 (2.) 
men and all, atrots avdpiiow. 
allay, T pave a opévvym, mavy, 
Kougl(w, pardoow, parOacow, 
allegiance, ricris, weclapxia. 


| alliance, omovdal, or use cumpaxe. 
afflict, Kaxoiy, Taharwpew, dozeiv, | 


(marr lage) yauos, KRdos. 
allot, véwew, dodvac. 
allow, €av, ovyxXwpew, Sodvar, épiec- 
Aa, Tapacyxety. 
it is allowed, éfeor1, mapa. . 
allowance (excuse), ovyyveun. 
ally (s.), otuuaxos, mapacrirys, 
ovvaorlorns. 


| almost, sxeddv, dcov ob, oxEddy Tu. 


alone, pdvos, épnuos, olos, oidfwvos, 
Lovvos, bovabels, 
along, mapa (a.), avd (a.), Kard (a). 
aloof, mpoca, mpdcwbev, MaKpay. 
to stand ,  amooTareiv, 
apecravat, 
already, #57. 
also, kal, 71, dua (a), ovx ocor. 
altar, Bwpds. 
alter (tr.), wera\Ndooew, peracrpé- 
pew, dpuel(Bev and -ecbat. 
(intr.) passives of the above, 
and peracrivar, meTamecetv, 
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although, kaimep, wep (with part.), | 


et kal. 
altogether, mavrehas, és TO Tar, 
mavTa, Wav, SWS. 
always, def (a), elcael, aici, aicv, 
amaze [wonder, affright]. 
ambition, use Opdvwv épav, snrety 
Kpdaros, oKHmT pov iwelpwv ((hvewery, 
or some such phrase, 
ambush, Néxos. 
amend, diopAotv, é£opAodr. 
amid, évy wéow, év, mapa (d.), wécos : 
sometimes ovv (d.), or perc 
(g.). 3 
amiss, kaxés [bad, evil], cxacds. 
‘take amiss, ducxepaivw, 
paddiws pépw. 
among [see amid]. 
ample, &pfovos, uéyas, MaKpds, ToNUs. 
ancestor, marnp, of mplv, oi mpdc- 
Oe(v), of méipos. 
ancestral, miirp@os, mdrptos. 
anchor (s.), dy«upa. 
anchor (v. tr.), dpuigw and compd. 
(intr.) dpuety and compd. 
ancient, apxatos, maNatds, €x madat- 
Tépov, ot mpl, ot maa. 
and, *rTe, *dé, cal, 70é. 
anew, maw, avdis, at, véov. 
angel, daiuwr. 
anger, xoA7, dpyn, OUmds. 
angry, XoAwGels, jypiwuevos, duTMe- 
vis, opyicdels, xaXemrds, Ouvpov- 
Mevos. 
to be » XoA0Dc Aa, dpyitec- 
Oat, Exew SV dpyijs, Ovpotcba, 
duoxepaive,  ebaryprotc Pat, 
pnvtw, Auvcoay, maiverOa, dx- 
Becba. 
anguish, a&yos (n.), dxos (%), n., dd- 
nowy, Nan, TaAos (n.). 
animal, (Gov, Opéupa, Booknua. 
wild —, Op, StKos (n.). 
announce, ayyéA\\w, knpicow, hévu, 
onuatvw, Ont6w, capnvig¢w, mpoet- 
mew, paw, deikvupme. 
annoy, BAamrew, avidy, KaiKoupyely, 
NoTetv, NupaivecOat. 
annoyance, arta. 
anoint, xptw, adelidw. 
another, cos, érepos. 
another time, éA\ore, maw. 








ou | 


answer, avreureiy, duelBomat. 
(of oracles), dveide, or use 
Xpnopuos, udvrevma. 
anticipate, p0avw. 
any, Tus (often mas). 
apart, xwpts, dtxa, dvev (g.). 
appal, éxAjoow [affright, alarm]. 
apparent, d7Aos, eudiiviys, evapyys, 
gpavepos, 
appear, Patvouat, dp@uat, doxa. 
appease, mpaiivew(v), knew, Gedyeu. 
applaud, aivety, éraweiv, eb Neveu. 
applause, éaivos, evpyuta. 
apple, “dor. 
apply, mpocgépev, 
apudcew, 
approach, mAnoatew, mpooeNOetv. 
approve, éra.veiy, suvavetv. 
archer, ro&ér7ns. 
argument, Adyos. 
arm (of body) (s.), wAévn, Bpaxiwr, 
aryKuny. 
arms, armour (s.), 67a, mavorNia. 
arm (v. tr.), dmAifw, efordifw. 
(intr.) passives of above. 
army, oTparos, orpdrevya, o7ddos, 
Taées. 
arouse, €xkivéw, éEeyelpw. 
arrange, array (V.), Tdooev, Koomety. 
arrive, ijKew, modely, mapeivar, aduk- 
VOUMaL. 
arrow, diorés (or olcrés), BéXdos (n.), 
Bé\emvor, drpakros. 
art, TéxvN, enXav7. 
(artifice) dédos, unxavnua, TEX- 
Vn. 
as (temporal), 
nuika. 
as (causal), ws, émei, éme.d7. 
(comparative), ws, ds7ep, wsTe, 
wsmeéper (often ofos or daos). 
ash, oodds (f.), réppa. - 
ashamed, am, aioyidvouat, aldoduar, 
oxvely, épudpiav. 


emeuBadnewv, 


ws, eémel, €éme.d7, 


ask (inquire), épwrav, ioropet, 
cyte. 


(request), alreiy, ¢nreiv, Nima- 
petv, Nlacec@at. 
assail, mpootimrTw, apdoow, éyKetua. 
assault, rpocBoX7. 
assembly, avdovos, 
aOpocpos. 


Tavnyupts, 


rd 
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assent, upon pt, ouvaw®. 

assist, emapkety, Bondew, wpeneiv, 
cupmapacrareiy, apryyew, aptvery, 
ovhdauBavery, viroupyety, payieney, 
ouupmadxew. 

assistant, cuvepyés, Pe oe 
eiiepyarns; TApAcTaTNS, TUULMAXOS, 

assuage [allay]. 

assured, I am, 
olda [know]. 

astonish, EKTAIT OO, Oatua €uBadrrw. 

at, xara (a.), év (d.), émé (d.). 

athlete, aOdXqrns (a). 

attack (v.), és xelpas édOetv. 
[assault] (s.), opun, mporBodn. 

attempt (v.), mepay and -do0ar, 
eyxeipe, GmTecba. 

(s.) TOAuNuG, Trefpa. 
attend (look to), cxomety, wédec Oar. 
(wait on), Aepamrevew [accom- 
pany]. 

attire, écOys, oToAN, oXTMA. 

auspicious, defids, evrvx 7s, KalpLos : 
sometimes \apmpés. 

avert, dmoorpéper. 

avoid, devyew, expetyew, adicrac- 
Oat, eva Beto Oar, (sometimes may 
be turned by a negative particle). | 

await, péven and compds., piuvw. 

awake, éyelpw (tr. ). 

away, €x7rodwy, ppoddos (adj. ). 


mémoda, mioTEvw, 





am gone , olxomat, 
away with you ! éppe, dmaye, 
admrtoe. 


awe, aidws, céBas. 
awful, dewds, Petos, ceuvds. 
axe, yévus (f.), méAexvs (m.). 


B 


back (s. ), yrov (often in plur. véra), 

back, backwards, wa\iv, éuradw, 
eis ToUmiGOev (or use verb compd. 
with dva-). 

bad, kaxés, movnpds,  poxOnpés, 
pairos, dxXpnotos, KaKLOTOS. 

badge, TEKLMPLOY, onpctov. 

_badly, kax@s, kdxiora, ovK ev. 

baffle, opdddew, Wevdew, pdracor | 
mo.ety, (or use “aTnYv). 

balance (s.), T&Aavrov, oTaOuds. 

balanced, lodppozros. 





ball, cgaipa. 


band (a troop), Tdéts, cboraots. 

(a bond), decuds, cUvdecpos. 
banish, éxBadrew, eFehadvery. 
banishment, guyz. 
bank (of river), 6x47. 
bar, s., (literal sense) poyAéds, 

KAHOpor. 

(met.), kwA\dua. 
bar (v.), KwAdw, Eurodifw, obk éav. 
barbarian, BdpBapos. 
barbarous, pds, dyptos 

savage, wild]. 


[fierce, 


| bare, yupurds, yuuvwbels, Epnos. 


bark, s., (of tree), pdoxds. 
v. (of dogs), tdaxreiv (v), 
thayua dyew. 
barren, dkapros [bare]. 


| base (adj.), alaxpds, dtimos, avdévos 
d 


[bad]. 
(foundation), 844 por (a), kpyrts. 
bathe, hovew, Bamrew, Téyyew. 
battle, Maxn, ayaév,” Apns [és xetpas 
éOeiv, Sbpv). 
bay (of sea), Kodmrés, pwuxds, AYU, 
Opi.os. 
be, elvar, tmdpyew, Kupelv, mepu- 
Kévat, yevéoOa [Tvyxave wy]. 
let be (allow), éav. 
beach, ax77. 
beacon, Ppuxrapiov, PpuKrol, ojua, 
onpetov. 
beam (light), avy7, céXas (n 
Bodat. 
bear (carry), dyw, pépw, Koutfu. 
(undergo), mdcoxew, Kaprepew, 
Thivar, sometimes Toduar, 
avéxecbat. 
(bring forth), rikreu. 
bear (s.), dpxros. 


.), MAtov 


| beard, yeverds, rwywr. 


beast, Ap, d&iKos, Kywdadov. 


beat, mAjooev, KdmTev, malew, 
apdooew, waTdooe. 
beautiful, «adds, wpatos, everdys, 


eUuoppos, evmpbowrmos. 
beauty, «adXos (n.), evwopdla. 
because, ézel, éme.d7, 671, Slort. 
because of, otvexa (g.), amd (g.), 
dud (a.), Arowa, xapw. 
become, yevéoOat, Piva, repukévat, 
éxBatyw. 
(befit), rpoonker, mpézec. 
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bed, Néxos (n.), Kolrn, AéxTpov and 
plur., evv7j, KevOuar. 

bee, wéducoa. 

befall, yevéo@at, cvuBaivew (or use 
TUYXGVW). 

befit, de?, xp7, 

more than befits, 
kata (a.). 


xpewy [become]. 
peGddov 7} 


before (prep.), mp6, mpbade(v), éu- 


mpoobey (all g.). 
(conj.), mptv. 
(adv.), mpiv, 76 mplv, mpdcbe(v), 
éumpoobev. 
beg, aireiv, Newapeiv, NocerOa. 
beget, yevvay, Tixrew, puew. 
beggar, mévys, mTwyxdbs, aryupTis. 
begin, dpxw, -ouar, eEdpxew, amro- 
pat (g.). 
beginning, apxy, apopi7, TO T p@Tov. 
begone, éfee, eppe. 
beguile, pevdew, Kdémrew, Kner, 
éénriryoa. 
behalf of, on, b7ép (g.), otivexa (g.). 
Xapw, mpos xapuv. 
behind, dmicGe (g.). 
behold, d6paév, Pdérew, oKorew, 
aOpeiv, eicopav, Nevcoew, poo Bre- 
Tew. 

(interjection), édov. 
believe, moretw, elfomar, 
amioT®, wémola, vomifw. 

belly, yaornp, vndis. 
below (prep.), i7é (g.), Kdrw (g.). 
(adv.), Karw, kdtwhev, vépbe(v) 
(often use adj. véprepos). 


ovK 


bend, xdumrew, kdwewv, sTpépery, 
dere. 
(stoop),  vevew, T povevely , 
; 
KUTTELV. 


bend (a bow), Telveww. 

beneath [below]. 

benefit, to, pede, 
dpav. 


evEpyeTety, 


bereave, crepe, oreploKew, dmoaoTe- | 


ev. 
beseech, Nocona, tkvoduat, mpoc- 
TpéTmer Oat [beg, ask, pray]. 
beside, mapa (d.), awrpés (d.). 
(except), mAjv. 
besides, é7t, cal, mpos Tovrots. 
best, dpicros, Agaros, PédriCTOS, 
Kpurioros, Ka\\oTOs, plATaros. 








eu | 





bestride, épigdvw. 
betray (deceive), 
pndovr . 
(reveal), onuatve, paivw, unviw. 
better, dpelvov, kpelocwv, Bedttwr, 
& Xpnoluwrepos. 
between, perasd (g .), év meow, év (d.). 
bewail, orévw, Kwxuw. 
beware, puddooouat, 
aTéXOMat. 
bewitch, xy\ecv, OédXyeuw. 
beyond, zépd (g.), brép (g.). 
bid, ceAevew, mpootdcow, elzetv. 
bid farewell, xalpew Néyw. 
bind, déw, fevyvupu, darew (mpoc-, 
ouv-). 
bird, épvis, rrjvov. 
birth, yévos (n.), yévynua (n.). 
bit, xadiv6s, orbuuov. 
bite (v.), d&xvewv, yvibous orapdooey. 
(s.), diyua (n.). 
bitter, mixpés : (met.) éxOpds, €xAa- 
Tos, anyevds. 
black, édas, wedayxeuos, KeNawvos. 
(scowling), cxv@pwrds, cuvwd- 
puwpévos. 
blame, aiti@cOat, éyxadeiv, Weyer, 
dvedifew, péuperOar, émiripar, 
éhéyxew, KakooTouew [émippobor 
kakov |. 
blameless, auituwv, dueumros. 
blank, xevés, Epnpos. 
blast, von, mvetma. 
blaze, oriBew, préyerPat, Adurrew, 
QoTpanTely. 
blemish, évedos (n.), alcxovy. 
blessed, evdaiuwy, d\B8.0s, wiKap. 
blind, TigNés, dbepxTos, TUPAWHEls. 
blood, afua (n.), pévos, spay. 
bloody (cruel, murderous), Pévtos, 
golvios, puaipovos, wuds, dyptos, 
avoevrns. 
(blood-stained), aiuatnpes, 
quayuevos, MAT wpEVOS. 
bloom (s.), dv@os (n.), dK. 

(v.), advOeiv, Addr, akudgew. 
blow (s.), mAny7, mARyLA. 
(v., wind), mveiy. 

blunt, auBvs. 

blush (v.), épu@ptav. 

boast (v.), Koumacew, 
bwnyopev. 


ataT®, KNérrTw, 


eva Beto Oar, 


avxety, 
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boast, boasting (s.), Kourdés, oréuw- 
ous. 
boat, rotov, oxiidos (n.). 
body, c®ua, déuas (n.). 
(dead), vexpéds, véxvs. 
bold, @pacvs, ro\unpds, eTo\uos, @ 
boldness, 7éA pa. 
bolt (arrow), Bédos (n.). 
bond, decuds (plur. deoud), ovv- 
Oecmos, 7éOn. 
bone, dcTody. 
book, Bi8Niov. 
boon, d@pov, yépas (n.). 
bootless, dxpetos, dvwpeNijs. 
booty, ela, Nadupa. 
both, dudw. 
bough, Krados, KAwY, KARMA, Epvos (n.). 
bound, dpos (n.), mépas, TéXos (n.), 
TEpea. 
boundless, dzrecpos. 
bounty, evvoa or evvola. 
bow (v.) [bend]. 
(s.), 76£ov and plur. 
boy, mats, véos, véa Tpopy, TéKvor. 
branch, «\ados [bough]. 
brandish, wa)\\euv. 
brass, xa\xés. 
brave, éc@Nés, GAKtuos, avdpetos, 
brazen, xa\kous. 
break, pryyvupe, amroppryyvupt, OptTrw, 
Opavw, Karakav. 
breast, orépvov, or7os (n.). 
breastplate, Qwpaé. 
breath, rvedua, mvo7. 
breathe, mvetv. 
breed (v.), p0ew, Tpépew, exrpépew, 
TAaLoevely. 
breed (s.), Tpopr}, yevos (n.), omopd. 
breeze, avipa, rvo7, rvevua, dvepmos (a). 
bridal (adj. ), vunpeKds. 
(s.), yduos, yaol. 
bridge, yedpupa. 
bridle, xa\wés, jvid. 
brief, briefly [short]. 
bright, brilliant, Aauwrpds, pardpds, 
KOKGS: mepepay 9s, é€umpémns, pa- 
ewds, evayns. 
brine, das, aduwupa dpbcos, adlppodos 
pon [sea]. 
bring, dyew, pépew, koutfew, mpoo- 
pépew. 
bring up, Tpédw. 








broad, evps, wé-yas, wards. 
broil (strife), épis, oracts. 
brook, pet@pov, vaua (n.), péePpor, 


pon. 
brother, ddedpbs, Kuows, Kaclyvnros, 
ovvatmos, ovyyovos. 
brow, é¢pvs, dupa (n.). 
bud, dv@os (n.), Kadvé. 
build, déuw. 
bull, Bots, ravpos. 
bulwark, éraNéis, épuua (n.), Tetxos. 
burden, é&x@os(n.), Ba&pos(n.) grief]. 
burn, déyew, xalew, mupoiv, ék- 
kale, Gre. 
burnt-offering, éuupor. 
bury, TuuBevew, Adare, 
(or Kadvmrev) v7. 
bush, @duvos, N6xu7. 
busy, to be —, omovddtew, moda 
TpaTTrew. 
but (particle), *6é, a\Ad, wAjv, aN’ 
Guws, dA\AG HV. 
(except), wAnv (g.), et u7}. 
buy, mptacOa, dyopdjew, wretcOa, 
é€umro\av. 
by (agent), v7é (g.), mpos (g-), eK 
(g.), dvré (g.), (oaths) v4, yd (a.). 
(means), dud (g., or simply d.). 
(near, beside), “arpés (d. ); mapa 
(d.), Anotov (g.), eyyvs (g.). 
(adjuring), wpés (g.). 
(according to), xara (a.). 
bystanders, of mepoTdvres, mapa- 
oTaTaL, TapacTarobyTes, WapdvTeEs. 


Kpumr ew 


C 


cable, kadws, metoua (n.), mpuur7- 
ova (n. plur.). 
calamity, ouudopd, maos (n.), 
Kaxov, &dyos (n.), TYX7. 
call (name), dévoudfw, Kado, Néyo, 
elmelv, Mpoonyopevoa. 
(address), mpocevvérw, Kaa, 
Tpoo pnt. 
(cry), Body, pbéyyerbat. 
call back, dvaxanety. 
calm (s.), yarIvn, evold. 
calm (adj.), jovxos, axtvntos, ev- 
KoNos. 
calm, be —, 2x’ navxws, Odpoer, npé- 
Met, TaOTA xpH Tpdws pépery. 
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calm, to make --, mpaivw (0), matw. 
camp, orparéredoy (and plur. -a), 
can, dvvacba, exew, oOévew, Kpa- 
re, eldévar, ioxieww, olds Te elvac; 
{or use optat. with dv.] 
canker, Nerxy7. 
cape, dxpa, mpwr. 
captain ; use orparnyds, nyeuwr, 
etc. 
captive, aixuidwros, décp.os, deo ps- 
TNS, adovs (a), ECwypnuévos, ouvd- 
Anpeeis. 
car, dldpos, 
anny. 
care (s.), ppovris, mpdvora, mépiuva. 
(v.), ppovrigev, wédXw, pméomar, 
(uéNec for, impers.). 
careless, paddpos. 
to be —, duedeiv. 
carry, pépciv, Bacragew, wyew, 
plgew. 
—off, dgapmragey. 
cast, Bad\w, plrtw, ine. 
cast out, away, compds, of the 
above, with dé, ék. 
cast lots, kAnpotcOa1, K\jpov véuerv. 
catch, apmagew, édelvy, paprrew, 
NauBaverv (cvd-). 
cattle, Bots, udcxos, Tadpos, BovKd- 
Nov Ppouvpjuatra, Bookjuara. 
cause, aivla; or use xdpw (g.), ot- 
veka (g.), dud (a.). 
caution, evAdBea, mpoundeca [some- 
times é8os]. 
cautious, to be —, evAaBeioAa, pu- 
Adooew, eb cKoTEW, TEpioKoTrEly. 
cave, cavern, &yvTpovy, omndaior, 
oméos (n.) [rérpa]. 
cease, Tavopmat, \7jyw 3; OY use ovKETL. 
ceaseless, dmravoTos. 
centre, Td wécov, dudados; or use 
péoos as adj. 
century, aiwy. 
certain, BéBaios, aopadys, cays, 
evapy7s, Ojos. 
certainly, kdpra, wana. 
chaff, xadpqos (n.) 
chain, decpuds, rédy. 
chair, €5pa, Opévos, EdwAcov. 
chamber, @i%\dapos. 
chance, tux, cumopa ; Or use TUY- 
xdvea, cupBalvw. 


dpua, dxos, dxnua, 


KO- 





change (v.), “eTad\doow, addoLodv, 
peQordva [alter]. 
(s.), MeTaBor}, Tpor7. 
chaplet, crégos (n.), orépavos. 
character, 700s (n.). 
charge (v.) (enjoin), mpocrdaccey, 
keXeverv, etc. 
—(accuse), alridouac. 
charge (s.) (injunction), évroA7 ; or 
use édec impers. 
—(accusation), 
Anua. 
chariot, dpua [car], n. 
charm (v.), OéA-yew, Kndeiv, émadev 
(lit.). 
chase (v.), dudkw. 
(s.), Onpa, aypa, Kuvyyla. 
chaste, ayvés, cappwr. 
chastise, koddfgev, Tlvew, Ppevodr, 
owppovlferw. 
chastisement, ricvs, mowat. 
cheap, ev7é\ys, paidos. 
cheat (v.), kAémTw, arard. 
cheerful, ev#dp0s, evixos, pardpds. 
cherish, tpépewv, orépyewv, atdddew, 
Oddtrew, Exe. 
chide, peyew [blame]. 
chief, dpXwv, Trew, TpbjL0s, Tay6s, 
mpoorurns, apxnyéeTns, oTparnda- 
TNS, OTPATNYOS. 
chiefly, baducra, TO péeyiorov, ovZx 
HKLOTQ. 
Ban mats, Fe Bpédos 
Peete. ok é£alpeTos. 
choke, mvvyew. 
choose, aipetcAa, éfarpeiv, éxxptvery, 
mpoeounv, Kplyw. 
citizen, modirns, aords, Onudrns. 
city, modus, dorv, wodioua, WrdAs. 
claim, aéodv. 
clamour, £07. 
clang, k\ayy7, Podos. 
clear, \ammpés, evaryys. 
(met.) cagjs, O7Xos. 
clear, make — (acquit), airiay Nive, 
dvevdos AveLv. 
clearly, cadas [or use O7X6s elm or 
dndodr |. 
cleave (adhere), @xecar, mpoonp- 
THoOa, EwmrepuKevat, \aBeoOar. 
— (split), cxlfw. 


airla, Todmix- 
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cliff, kpnuvds, miyos, mérpa. 
climb, éreuBalyw, éEaxpifw [vmep- 
Oopety]. 
cling [cleave to]. 
cloak, wém)os, TptBwv. 
close (v.), KAelw (or KAQ@), TUKAsw, 
ouyK\elw, €yKA-. 
(s.), TéXos (n.), TeAevTH, TEpua | 
[voraros, mavvararos]. 
closet, mvxOs ddmov. 
clot, @pduBos. 
clothe (v.) évdvew, dupiBadrew, aptr- | 
éxeuv. 
clothes, sTod7, écO7s, eluara, 
cloud, védos (n.). 
clutch, \auBdvew, -ecOa [catch]. 
coarse, diypoukos, amaldeuTos. 
coast, dx77, mapaNia. 
coil, o7etpa. 
coin, vououa (n.). 
cold, Wixpbs, duaxelwepos. 
collect (v. tr.), dyelpw, 
auNEeyelv. 
colony, dotkia. 
colour, xp@ua (n.), Bapy (dye). 
colt, m@)os. 
combat, ayay, plixn, auidra. 
come, iKew, moe, épxoua (mpos-, 
KaT-, €-), MpoooTeiXw, TpocepTe, 
agixvetobae. 
—near, mpocedfew. 
comely, evmpérys [beautiful]. 
comet [star]. 
comfort (v.), mapnyopetv, 
[cure, heal]. 
comforting (adj.), @eAxTnpLos. 
command (v.), KeNevew, mpoordac- | 
cew, emioTé\New, onualverv. 
(s.) (injunction), évrod%}, mpoo- 
TAY LG. 
command (government), apx7. | 
commander, orparryos, dpxwv, NYE 
judy [chief]. 
commend (praise), éaav. 
(intrust to), tucTedw (commend 
oneself), mpoorpémer Oat. 
commit (wrong), ddcKxeiy, mAnp- 
were, GmapTavery, KaKoupyely, 
common (usual), elwAus. 
(shared), kowvds. 
(inferior), paid\os, edredys [Ta 


dO poirw, 


-eic bat 





TuxovTa). 


commons, Ojos, atpards, ews, 
aoTol, moNtTa. 

commotion, ordovs [trouble]. 

_ companion, «atvTpopos, atvvouos, 


cuwvHOns, tapacrarns [oi Euvdvtes]. 
‘company (assembly), cvAXoyos, opi- 
Nia. 
compassion, oixros [pity]. 
compel, dvayxdfew, Biaferba. 
complain, ddtperOa, éyxadely, péu- 
gecba, airiaobac [blame, _la- 
ment]. 
complete (v. adj.), Gdos, mavredjs, 
was. 
(v.), TeXetv [accomplish]. 
compulsion, avayxn, Bia. 
comrade, €Taipos, Kowwvds [com- 
panion]. 
conceal, xpirTw, KadvmrTw, Kevdw. 
am concealed, \avédvw. 
condemn, xpivw (kata-), édéyxev, 
elNov. 
am condemned, 
_ [dpdcoxave]. 
condition, on, é7i (d.), [are]. 
conduct, dyew, yeloOar, meu, 
T pOT EMT. 
confess, c¥m@nut, ovK amrapyoumat. 
confine, elpyw, kNelew, kabelpyeuy. 
confirm, BeBaodv, xipodv. 
confound, tapdcow, cvyxéw, KUKGY, 
TUMmLyVUVaL. 
confused, dtakros, oUpptKTos. 
confute, ééyxw. 
conjecture (v.), elkagw, rexuatperbar. 
oroxd ver bat, olec Oat, (subst. ) ddéa, 
trowia, 
connect, cuvdmrrw [join]. 
conquer, vixdy, xparet, aipetv. 
conqueror, 6 viKk@y, 0 KpaThoas, VLK)- 
popos, edu. 
conquest, vik}, dwors, Kpiiros (n., 
often pl.). 
conscious, am, ovvouda, émicrapat 
[know]. 
consecrate, éfayicew, ayivew. 
consent, cuvvawvety [agree]. 
consider, év@ipuetc@ar, oKomety, do- 
yivkecOar, PeGcbat, evvoeiv. 
(hold), voulfew, iyetoba. 
console, rapyyopeiv, -ctrOar [Koudi- 
few, mpaive (v). 


aNloKomat, 


Ses 
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conspiracy, oriiors. | 

conspirator, cuvywpdorns. 

constrain, isxw, KaTicxw, avayKacw 
[compel]. 

consume (tr.), dva\oKxw, 
Tpvxw, [éxTnKw]. 

contemplate, cxomety, OedoGa. 

contempt, (act.) USpis (v UZ), (pass.) 
aripia. d 

contemptible, paidos, evredzs. 

contend, paxoua, éplfew, apudda- 
cba, aywviferbat. 

contented, evxoNos, 

(to be), crépyew, padiws pépew, 
xalpew. 

contest, dua (a, 2) [battle]. 

continue, pévery (€u-, du-), Stately, 
ov mavec@a for use é7:]. 

contradict, évaytiotcAat, avrecrety, 
dixooTarety. 

contrary, evaytios [roturahuv]. 

contribute, suudépew, svuuBadroma. 

contrive, pnxavacbat, evpioxeww, ro- 
pligew. 

control, kpareiv, xarioxev, elpyew. 

conversant, éu7ecpos [accustom]. 

conversation, \dyot. 

converse (v.), duiAetv, és Néyous E)- 
dew. 

convey, dépew, kouifew [conduct, | 
carry]. 

convince, 7eifw, éhéyxw. 

cool, pixpés. 

cord, Bpdxos, dprayn. 

corn, otros, oTaxus. 

corner, ywria, wux6s. 

corpse, vexpds, véxus. 

correct (v.), d.opodv [amend]. 

corrupt (v.), P@eipw, wodtvw. 

corrupt (adj.), kaxds, movnpds [bad, | 

base]. 

corruption, @Gopa. 

cost, damavy, tin, atia. 

costly, moNvTeAts, Tépos. 

couch, Aéxos (n.), evv7 [bed]. 

council, Bovdy [BouXeural]. 

counsel (s.), cuuBourlia, Bovevma, 
Bovd7. 

counsel (v.), cvuBovAedw [advice]. 

count (lit.), dpiOueiv. 

(met.), #yetoOac [consider]. 
country, y7, x9av, xwWpa, aypol. 


Pbeipw, 





country (fatherland), rarpa, rarpts. 

countrymen (fellow-), aoAtrns, ac- 
TOs. 

courage, To\ua, Oduds, evWixla, av- 
Opeia, Oapoos (n.), Ppdynua. 

course, 006s, dpduos, opu7. 

court, ai\7. 

courtesy, evémea. 

cousin, avewibs, cvyyer7s. 


| covenant, orovdal, cvvO7Kn. 


cover (v.), kadvmrew, oréyew, KpUT- 
TEW. 

cow, Bots. 

coward, cowardly, dvavdpos, decdds, 
Kakos, &ro\mos. 

cowardice, de:\la, avavdpla. 

cower, 77700 [fear]. 


| craft, Téxv7n, dddos. 


crag, mayos [cliff, rock]. 

crash (v.), Yodpetv. 

crawl, éprev. 

create, ddw, rod [make]. 

creature, @péupa (n.). 

credit, mioris. 

creep, €prw [xapyarer7s]. 

crest (of helmet), \édos, Kpavos (n.). 

(of hill), kpHuvos, Nogos, &kpa. 

crew [avrois avdpdow], vatrat, vav- 
TUAOL. 

crime, dmapria, UBpis (0 v), aixta 
[kaxoupyew ]. 

crisis, dkuj, Katpos, poTr7. 

crooked, ofés, Kuprds, 
dudaoTpodos, oKoNt0s. 

crop, kapzés, [fruit], [ins]. 

cross (v.), UwepBalvew, wvmrepfopew, 
Tepaw. 

crowd, 1\7Oos (n.), ducdos, cUaTacts, 
bxAos, [ol moAXot]. 

crown (royal), use Opévo,orcKimTpa, 
or KparTos. 

crown (garland), orégos (n.). 

crown (v.), cTégw. 

cruel, @uds, vndens, &yptos, Tpaxws, 
okK\npos, Xaderds. 

crush, cuppyyvupl, cuv TptBew, Opavew, 
swONtBewv, Opvrrew, dtapbetpew. 

cry (v.), Boav, Pbéyyerbar ; (weep), 
daxpiew. 

(s.), kpavyy, Bon, Bbaya. 
cunning (S.), 56\os [unxavada bar]. 
cup, Kudé. 


aykd os, 
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curb, xaAiés [bit]. 
cure (v.), dketoOa, eSaxetobat, iao- 
Oat(t), Awhav, [avo]. 
not to be cured, av7Keoros. 
cure (s.), tacus, dkos(a) n., “AXos Nn. 
(or -ap). 
curse (v.), 
Kakotot]. 
(s.), apa, [arn, Epis]. 
curved, kaumrds, kaumvnos, 
custom, vduos, 00s, 7d elwhds, Ta 
elw0dr7a [accustomed]. 
cut, Téuvew, komrew, oxlcew, Kelpew. 
away, off, arorapety, €xxomTew. 
to pieces, ovykémrewv, Kkara- 
oxlcew, diacxifew. 


érevxetOac [émippd0o.s 


D 


dagger, uaxarpa [Etpos \n.), xadxés]. 

daily, del, kar’ juap, Kad’ nuépay. 

dainty, aBpés, padOaxds [xXAtOH, 
Tpupi). 

damage, B\aB8y [harm, loss]. 

dance, dpxetcfar, xopevery, 
ayew. 

danger, kivddvos, aywy, TO dewvdr. 


Xopovs 


dangerous, émicpadijs, oparepds, 
deuvos. 
dare, rToduady, TARVaL, Kwduvedw, 


metpav NaPetv. 
daring (s.), @apoos (n.), TOdua. 
(adj.),  «Uroduos, Todunpos, 
&dpoBos(a), oxérALos. 


dark, darkness, ockéros, dpdvn, 
xvégas [night]. 
dark (adj.), xeNawds, oKoreuvds, 


duaupbs, dvjdtos, médas, apeyy7s 
[blind]. 
darken, ckorotv, duavpody, 
akorelv, éemnuyaceu. 
dailing, 7a pidrata, [¢Pidos]. 


€L- 


dart, BéXos(n.), aixu7 [arrow, spear]. | 


dash, tr. (destroy) xataBadet, 
pbelpew. 
intran. (dash down upon), 


EYKATATKYATTYW, euTiTTw. 
daughter, @vyarnp, rats, Kopn, TEKVOV. 
dawn, éws, nuépas apx7, Pas, dpOpos, 

avyat [éwOwds]. 
day, nuépa, fuap, pas [7pAros}. 
all day, mav7uepos (adj.). 





day, day by day [daily]. 
daybreak, at, du’ juépa [dawn]. 
dead, the, oi OtivévTes, of KdTw, Tovs 
évepbev, THv 6\whdTwWY, TOUS VEpTE- 
pous, Tois memavuévowst, Tovs ev 
“Avdov, e£odwdéres. 
dead body, vexpés, vexts. 
deadly, @avicipwos, dd€éOptos, Kalprtos 
[éx@coros]. 
deaf, ckwoés. 
deal, have dealings with, outer, 
mporpéperbac [cuvaddayn]. 
dear, ¢tdos, mpoogpidys, pidTatos, 
édimepos. 
(valuable), riuvos(c), moAuTeAgs. 
death, Odvaros, mérTmos, udpos, motpa, 
Blov tépua, amraddayi Btov, 7d KaT- 
dave, Tov Oavety, “Acdns. 
debt, xpéos (n.) [dpethw]. 
decay, POtvw, amé\Nuua, THKOpaL, 
papatvoua [die, perish]. 
deceit, déXos, amtirn, Weddos (n.). 
deceive, Wevdew, pndovy, dmrarar, 
ékarrarav, kNérrew [avOdve]. 
am deceived, s@dd\dXopar, Pev- 
Oomat, auapraverv. 
decent, evmpem7s, evox jmwv. 
decide, xkpivw, yvGvat, diayvavat, 
youn toetobac. 
decision, xptous, yreun [Yados]. 
deck, koopety, mepioré\Xevy [adorn]. 
declare, mpoeuretv, Néyewv, dndodv, 
Knpvsoev, cere [announce, tell, 
proclaim |. 
decline [decay]. 
decree (s.), Widicua (n.), vduos, 
kppvyua. (D.). 
(v.), Kerevew, Kpatvew (of fate, 
etc.): 
dedicate, ayifw (consecrate). 
deed, mpayos (n.), épyov. 
deep, Badus. 
(s.) Bvdos. 
deer, é\ados [Onp, dypa]. 
defeat (v.), opddXw, 
quer]. 
(passive), jocGua, adlicxoua. 
defeat (s.), fooa, Gwors. 
defend, duivew, Bonbeiv, mapactar- 
ely (cupm-), waplioracbar, cunmaxerv, 
owgew, omepuaxelvy,  dprryew(a) 
wpedew (€r-). 


vik® [con- 
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defiance, xéumot, ceuva ern. 
deficient, évderjs, obx Gus [oravigw]. 


> ; v 7 | 
defile, ratacxivw, pialvw, Pbeipw, | 


Lotvw, NIualvouae. 
define, dpigw. 
degenerate, dyevy7s, kaxds, €pOap- 
pévos. 
degree (rank), raéus. 
deity, Aeds, daiuwr. 
dejected, duos [sad]. 
delay (v. intr.), pméANew, dxvety, 
BpxObvoua, xpovigew. 
(tr.), Kwvew, éurrodicew. 
(s.), dxvos, TptB7, avaBonr7. 
deliberate, BovNevouat, mepioKorety, 
[oxomew €0 Tavta, oly yraun 
mpaccew |. F 
deliberation, 
pportts. 
delicate, Nemrés, aBpds, paOakds 
[xAt67]. 
delight (s.), répWis, 7d0v7, xapuov7, 
xapd. (pleasant thing), ydvos. 
delight (v. tr.), réprewv, evd¢paivery, 
Oédyew. 
(intr.), 7Oec@ar, tépmouat, ev- 
ppaivouat, xalpw. 
deliver, wafew (éx-), \tew, dmaddao- 
ce, [efeXew KaxGr]. 
deliverance, dradhayi, Avors. 
_delude, Wevdew [deceive]. 


cup8ovhy,  mpovota, 


demand, airety, é&aitetv, décody, 
Oeics Par. 


demeanour, cxjua (n.). 

denial, dpyno.s. 

deny, dvaivouat, dmrapvoduat, ov pnt, 
avTeuTrety. 

depart, dieu, @£eyu, dmépxouar, 
€xTrodwy opuay or -aaba, oixecbat, 
dmotxecOar, dmrnd\\aynv, €&éBny, 
amecradny [exmew, helrew raTpar, 
pevyew]. 

deprecate, mapacreic Oat. 

deprive, arepeiv, arepioxew, ada- 
petoOa, aroarepety, [Tnrdpevos]. 

depth, Bd@os n. (a). Bivfos, m. 

descend, kataBaivw, bpéprw, xatép- 
Koper. 

descendants, éxyovor (or éxyova n. 


plur.), maldwy maides, of pebic- | 


TEpov, Tovs €7eELTA, 
Tdadat véa Tpop7]. 


yévos [Tay 








} 


| 
| 


M 


desert (v.), ede, mpodetrew, éx- 
Aurety, Epnuovv, movotv, drooTpé- 
gecbac [abandon]. 
desert (wilderness), épnuia, 
Epnios, atavOpwirov médov. 
(merit), agia, pya Kad. 
deserve, d&cds elu, dlkaros elue with 
inf. [xp7, mpoonKer, mpérec]. 
design (s.), Bovdy [intention]. 
design (v.), évvoetv -etc Par, Bovhomac 
[intend]. 
desire (s.), pws, 
[love, wish]. 
desire (v.), @éAw, et'youat, robety, 
eplerbat, quelpomat, imetpw. 
desolate, Zpnuos, 7Apnuwpevos. 
despair (s.), a@duéa [ grief, sorrow]. 
despair (v.), d@iueiv, dvedrloTws 
exe, dunxavely, eXrtédwy Epnuds 
etut [oparévtos ay iAmfov]. 
despise, xatagpovety, trepdpoveiv, 
aTudfew, amomriev. 
destiny, tix7, moipa, dvayKy, eiuap- 
pévoy [rémrpwrat, Oeol Kpaivovar]. 
destitute, évdens [desolate]. 
destroy, pOetpety (Gta-), 6AdV ak (dzr-, 
efat-, Ot-), Kabarpelty, dvatpeiv, éé- 
atotouv, mépbew. 
am destroyed, @@efpouar, od- 
.Avpuat, otxouae [perish]. 
destruction, POopd, \uuh, karacKa- 
m7, depos. 
destructive, toku@Oépos, dh€éOpros. 
detain, xaricxev [stay, restrain]. 
detect, ééevpeiy [find, discover]. 
determine, xptvew, yryvdcxew [de- 
cide, judge]. 
detest, oruvyety [hate]. 
devise, éfevpicxw [find, plan, deli- 
berate]. pnxavdoua. 
devour, écbtew, payetv. 
(met.),o\AuuL, épAw [destroy]. 
dew, dpécos. 
dice, xtBo.. 
die; Ovicxew, KatOavety, 6ddéo0ar 
(é&-), du6\Ave Oat, arddArNvTAaL, POl- 
vew, oixecbat, 
die with, cuvOvycKew. 
differ, diagpépew, arroorirety. 
difficult, yaderds, od pdd.os, dpi- 
xavos, Sucxepys. 
difficulty, with —, pors. 


7 


iuepos(c), mé0os 
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dig, cxdmrew, dpiovew. 

dignity, déia, c¢8as [honour]. 

diligent, rpd0dp0s [crovdagew]. 

dim, cxoreivds, dpeyyns, amaupss. 

din, Wodos. 

dine, decrveiv. 

dip, réyyew, Barrew. 

direct (v.), dpQodv, véuew [lead, 
guide, govern, command]. 

dirge, Opijvos, Opjynua (n.). 

disagree, dixocrareiy, ob Tadta ppo- 
vel. 

disagreeable, andis, éxOpés (hateful, 
unpleasant]. 


disappear, olxoua, éxmodav yly- 
vesbat, dmavTos olxouat, apavi- 
Soma. 


disappoint, éAmldos Yevdew, opad- 


ew. 


disaster, cuudopd, maAos, n. [ca- | 


lamity]. 
disbelieve, dmirety, ob melGouat, 
oUTL TiTTEVM. 
discipline, evratla, meapxia. 
disclose, dalvw, deixvust, exxahiTTw 
[show, reveal]. 
discontented, d¥cKoXos. 
am —-, oJ otépyw, Sucxepaivy, 
AvTovmat. 
disgrace (s.), dverdos, alaxivn, ado- 
tia, attuta, AWBn. 
it is a —, aloxpdv (or -cordv) 
€oTt. 
disgrace (v.), Karacxive, aloxivw, 
aripdtw, aicxivyny pepe. 
disgraceful, aicxpés, dvdgvos, Kd- 
KLOTOS. 
disgusted, am, ducxepalyw. 
dishonest, dmicTos. 
dishonour [disgrace]. 
dishonoured, avis, 
adokos. 
dismal, orvyvés, pmedapBabys, duo- 
Xelwepos. 
dismay, poSelv, éxmdAjooey [fright- 
en]. 
dismiss, ddiévat, weOévar, exTeure, 
disobey, directv, ov melPouat. 
disorder, dratla, dkoouia, odors 
[confound, distraction]. 
disown, amapvodua [deny]. 
disperse, oxeddvy Jue (dua-), duior nus. 


TT LMW{LEV OS, 





display, gaivw (€x-, mpo-) [show, 
reveal]. 
displease, ovx apéoxw, obx avddvw, 
displeased, am, dvoxepaivw, ovx 
Hoouar, opylfouar 
displeasure, 6py7, \077. 
disposed [well disposed], evvous, 
evuev7s |. 
disposition, rpézos, 700s (n.). 
dispute (v.), épigfw, dtyorrarety, md- 
Komal, avOioramar 
(s.), @rdéow, épis, dura (a), 
[quarrel]. 
disregarded, arnuédyTos, driuos. 
dissatisfied, dicxoXos[discontented ]. 
dissemble, aar& [deceive]. 
dissolve, Nvew, duadvery, THKELY. 
dissuade, dmorpémew, ameipyew, ovK 
€av. 
distant, dmaév [uaxpdy, mpdow, ad- 
verbs]. 
am —, dew, adioraua, ato- 
oTarel. 
distinct (clear), Aaumpds, capys. 
(different), dia@opos. 
distraction (fear), ¢d80s, T&payyua, 
éxmAnéts. 
(anger), 6py7, XA7. 
distress (s.), xaxd, cuudopal, Aimy 
[grief, sorrow]. 
distress (v.), ddyivew, Nomelv, aviar, 
mukpa Opav. 


distressed, am, dunxavelv, adyely,- 


TdoXEWg KaKd. 

distribute, véwev. 

distrust, dmicreiv, bromrevew [dis- 
believe]. 

disturb, xiv, Tapdoow, mroeiv, €x- 
TAHTCEW, TUVTApPATow, 

disturbance, oraovs [distraction]. 

ditch, dpuyua (n.), Tappos. 

diverse [different]. 

divert, éxtpémew, amrayew. 

divide, dcaipetv, mepifew, ditornm, 
xwplfew, cxifew, évdareicbar, otxa 
Tovey, Ovavemev. 

divine, @eios, ceuvds, od Kar’ dp- 
O@pwiov. 

division (dispute), ordous. 

do, woeiv, mpdocew, Spay, Tedeiv, 
dvirew, épydgoua, [have to do 
with, péreote por]. 
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dock, Niujy. 
doff, éxdvw, (-omac). $ 
dog, ktwr, oxtdaé. 
dolphin, ded¢ts. 
domestic, olxedos, éyyev7s, Eupirtos. 
(servant), olxérns. 
dominion, dpy7, TUpavvts, Kpiros (n.). 
doom, potpa, avayxy (destiny, fate, 
death]. 
door, @¥pa, tty (mostly plural). 
dote (talk foolishly), Anpety. 
double (adj.), diccds, Sis rocoiros, 
dur dods. 
(v.), dumAdfw, (met.) unKivy, 


avitive. 
doubt (v.), dmiorety, wromrevew 
[disbelieve]. 


(s.) amiorta, vmovyia [a&dnXos 
Pnun 

doubtful, dines, donuos, a&mioTos, 
doapys, apavys. 

doughty, &xtuos [brave]. 

dove, mé\ea, eAeuas. 

down, KaTw. 

drag, €\xew, ctpew, oray, arrooray, 
dyew, é&é\xew, 

dragon, dpixwv. 

draught, ua, moors. 

draw [drag]. 

dreadful, dewds, poBepds, orvyvés, 
EXOpos, Kakds, 

dream (s.), évimviov, dvap, dvetpos, 
pacua (n.). 

(v., met.), éAmifw, doxe. 

drench, Bpéxeuv. 

dress (s.), o7oA7, é€cOns, eiua (n.), 
Koo 0s. 

(v.), KoopetoGat, mepio7éAXeo- 
Gat, dugiBadrecba. 
drink (s.), wordy [wine, water]. 





(v.), mtvw. 
—up, éxrivw. 
drip, orafw, elBowat, peiv. | 
drive, éAatvw, dyw, dippndareiv 
[chariot]. « 


— away, — out, éfedavvw, éx- 
BarrXAw, eEwberv. 
driver, nviocrpodos, immnnarns. 
droop (met.), “apalvoua, THKomat, 
TinTw, Keluwalt, dbvuua. 
drop (s.), o7ayav, ordd\ayya (n.), 
akds, dpdcos. 


drop (v.), we@inuc [lose, abandon ; 
drip, fall]. 
drought, avxués, xadua (n.) [dry]. 
drown, tovrifw, BvOlfw, KkaTrakdNI~w, 
mtv: 
drowsy, trvdéns [sleep]. 
am —, vuordagev. 
drug, papuaxov. 
drunken, am, peddw, meOoKouat. 
dry (adj.), Enpéds, adxunpbs, dvop- 
Bpos, avvdpos. 
(v.), avatvew, Enpatverv. 
due, is, dpeiherar, mpéret, mpoo7jKer, 
det, Xp}, Xpewr. 
due, dtkatos, détos, xpéos. 
duel [pévos pov udxecOar]. 
dull, kwdds, duaupds, duBrvs. 
diimb, dg@wvos, kwhés, dvavoos. 
during, éy (d.), peraéti (with 
particip.) [acc. of time]. 
dust, «dvs, cmodds (f.) [yaar]. 
(corpse), da7a, véKpos, véxis, 
o7mo0os. 
duty, xpéos (n.) [is due]. 
dwell, oixetv, xarotkety, wéverv. 
dwelling, ofxnots, olkos, oixia, olknua 
[house]. 
dye, xpaivw, Bdmrw [adoupyds, Bagi]. 


E 


each, €xaoTos, mas Tts. 
(of two), éxdrepos, dudw. 
other, d\An\ovs. 
eager, am, omevdw -ouat, iwetpeo (i t), 
-OMaL ro0G [wish]. 
eagle, alerés [ Avds mrnvos Kvwv ]. 
ear, ots [give ear, dxotw, kriw]. 
early (adj.), (in the day), éwOivés, 
épO.0s [dawn]. 
(adj. ), (ancient), 
apxatos. 
(adv. ) (in the day), mp ris 
nuepas [dawn]. 
(adv. ), (long ago), maar, mpiv, 
more, €& apxijs. 


TaNatos, 


| earnest, TpoOvpos [eager]. 


earth, yi, xOav, yaia, médov, ovdas. 
on earth, xdmac [xtuaurerts, 
adj. ]. 
earthly (mortal), Bpordés, Ovyrés. 
ease, oX0AN, Evpcpera. 
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ease, be at, pabumeiv, novxws éxew. 

easily, padiws, evxeps, Kovduws, 
evmapas. 

east, dvTo\al, ews, avyat. 

easy, pasvos, eVIETIS, KOUPOS, éha gpés, 
eEvuapns, mpdxetpos {often in com- 


pounds ev-, e.g. evuabys, easy to | 
learn]. 

easy-tempered, etxodos, avxos, 
™ pGos. 


eat, éoOiew, payelv, deurveiv, 
(met.) @Gelpew [destroy, de- 
vour]. 
eaves, arey7 [roof, house]. 
ebb, to, amoppeiv. 
echo, 7x [sound, noise]. 
edge [two-edged dudyjxns] (of 
sword), ordux (n.), dxun. 
efface, eganeidw. 
effect (v.),mpaccew [accomplish,do]. 
effeminate, paOakds [HA0s yuvackds 
torepov, Onive]. 
effort, with —, “dis, moda Tovar, 
avv TOvq. 
egg, wor. 
eight, oxrw. 
either—or, #—%#, elre—eire, 7ro—7. 
either (adj.), (each), éxarepos, dudw. 


either (one or the other), a&repos (a) | 


—0 érepos. 

elate, to, émaipew, éfoyKobv [proud]. 

elder, mpecBiitepos, madatrepos 
[yew]. 


elements [heaven and earth]. 
ell, r7jxus. 
eloquent, dewds Néyew, codpds [Xpijc- 
Oat Kadots Novos]. 
else, some one, dAXos Tis, ErEpds TLS. 
else, nothing, ovdéy GANo mn, 
[udvov 7dde]. 
else, or —, ef d¢ wn, [od yap a]. 
elsewhere, d\\axo0 [a\\ofev, dAA7]. 
from, &\Xodev. 
embark (tr.), évréOyuc, éupiBa ter. 
(intr.), éuBalvew, elo Baiver [éx- 
meiv, eSopuav, vavTi\Nomac]. 
embassy, mpéofeus, dyyeNou. 
embrace (v.), domdgouat, NauBdavec- 
Oat, execOar, ev ayKidas eeu, 
eumedukévat, Eupivar [xuvew]. 
embrace (s.), mepBorat Bpaxidvean, 
TepimTvxal Xepav, doracua. 





embroider, 

Koomety. 
-ed, rocktnos, datdados[rotki.Awa]. 

embroil, rapaccev [distract, dis- 
turb, confound]. 

emerge, €xBaivew. 

emotion, m&fos (n.) [\vrn, xapa, 
poBos}. 


emperor, empire [king, ruler]. 


jWouKtNNewv, WAKELY, 


employ, xpicba [subst. xpijovs, 
xpela. See use]. 
empty, «evds (hungry, dovvos, 
Teva), 
(met.) utira.os, cevéds. 
enable [turn it by ‘can,’ ofds re 


elvat, ete. |. 
enchant, «nde [charm]. 
enchantress, aovdds (f.). 
enchantment, é7w67 (lit.). 
encircle, Kux\oiy (aep.-), auméxew, 
eipyew, mepiBaderv [surround]. 
encounter (v.), amwavTayv, éumlrrev 
[Tuyxavw (év-)]. 
encourage, Oapcivw, ératpw, Pdpcos 
éuBadrew. 
encumber, Bapivw, éurodl¢w [hinder, 
grieve, load]. 
end (s.), 7é\os (n.), Tépua (n.), 
TerevTH, Tépas [Ecxatos, Vorartos]. 
(v. tr.), mepaivery, Tedeiv, 
TeNEUTGV. 
(intr. ), mavec@at, Ajyew [cease]. 
endless, depos, dvjvuTos, alwyios, 
arépuwy, dmavoros. 
endure, kaprepeiy, To\uav, pépew, 
TAHVAL, WATKXEW, AVEXOMAL, AVTEXW. 
[cannot endure, dvoyxepairvy, 


‘hate.’] 
enemy, €xOpés, <d7ios, moNémos, 
évavTlos, dugmev7s. 
enforce, €éxBiaferAa,  eavayKdsw 
[compel]. 
engine (of war), unxav7. 
engrave, €éyypidew,  Xapdocew 


mostly metaph. * 
enjoy (delight in), répwomat, Hdopac, 
xalpw. 
(possess), TuyxXdvw, xpGuar. 
enjoyment, répyis, dorm [joy, 
pleasure]. 
enmity, éx@pda, €xPos (n.), uuicos (n. ). 
(at enmity, ducmevys, amex Ons). 


ae, 
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enormous, wmeppuyjs,  Oavuacrés, 
péyioros [uuptos]. 
enough (adv.), ats (a), adpxovvTws, 
aonv. 
(adj.), &pOovos, érapk7s, €EapKis 
[plenty]. 
enough, it is, dpxet, e€apKket, adts 
early, ov omaues. 
enquire, mUdéc0at, toropéw [ask]. 
enrage, éfopylfew, euBadrelv pyr, 
éEaypialvew. 
enrich, m\ourigew, avédvew. 
enslave, dovAotdy, decuwroy dyeuy, 
ede. 
enter, ela.évar, EcehOeiv, eicépxomar, 
eloBalvew, émévar. 
enterprise, 7eipa, épyov, éyxelpnua. 
entertain, éoriGy, fevifew -ec0at, 
otvOermvov Tovey. 
met. Tpépw. 
entice, €@éAxew -ec@a, emayev. 
entire, dos, mas, amas, ocvmras, 
TAVTENNS. 
entrails, omAdyxva n. plur. 
entrance, elcodos (f.). 
entreat, Nimapetv, Nlocopat, ixereverw 
(Z), ixvotmar, FetoOan, aireiy, éEarretv 
-eloOa, evxomar(ém-) [keXevw, ask, 
pray]. 
entrust, mioTevw, eEmiTpéTw. 
enviable, ¢7\wros, udkap [happy]. 
envy (s.), (in bad sense), P@évos. 
(in good sense), (Hos. 
envy (v.) (in bad sense), POoveir, 
éetwipbdvws éxew. 
(in good sense), ¢nAodv. 
equal, Yoos, Guovos, lodppomros, ovx 
Hoowr. 
equally, é& tcov, Smo, toa, tows, 
opolas. 
ere, pty [before]. 


erect (v.), dpQotv (€&-, av-, Kar-,), 
isrdvat (av- KaO-), eEalpw. 
(adj.), dpAés, bpAcos. 
err, dGuaprdvw (€&-), opddAdouat, 
éWevoua [ignorance, sin]. 
error, duapria, ayvo, mraicua, 


wavos, TAM. 
erst, moré, piv, wadau [ancient]. 
escape (V ), pevyew (€x-), swrerPar 
(éx-) olxoua puywv. 
— notice, \av@dvw (\7jOw rare). 
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escape (s.), puy7. 
met., unxavn, ukos, dows [cure, 
remedy]. 

escort (v.}, méuzrecy (apo-) [conduct, 
lead]. 

especially, Kapra, para [éEoxos]. 

espouse, yapety [marry]. 

establish, isrdvac (xaé-), 
BeBacoty [kuplws éxeuw]. 

estate (condition), aks, 
akiwma, Tyu7. 

esteem (think), voulfw, tyeloPar, 
éxew, Tovetc Pac [consider]. 


idpiw, 


aéla, 


(value), rid, @tdety, aévody 
{honour, regard]. 
eternal, d@@apros, aidvios, dbdva- 
T0s(d). 


of memory, delurnoros. 
even (adv.), cai (not even, ovdé), 
(adj.), (smooth, level), etos, 
Winrés. 
evening, éorépa, vvé, HAlou Stats. 
event, cuspopd, Tédos (n.). TUX7. 
ever, 7oré. 
always, de (a a) 
everlasting [eternal]. 
every, mas, €xaoTos, mas Tis [ovK 
éoTw boris ov]. 
everywhere, TAUTN, 
TAvTaxh. 
evident, d7Xos, éudavys [clear]. 
evidently, capés. 
evil, kaxés, poxOnpbs, movnpés, pad- 
dos, aloxpos, KaKicTos, dvdauos, 
ducceBys, Exdtxos [bad, ill]. 
exact (v.), exmpdcow, haBeiy, mpac- 
coat, mpdoow [punish]. 
(adj. ), axpi3ns. 
exalt, aipw, émalpw, eEoyKotv, abéa- 
ve [erect]. 
exalted, bwnrds, pméyas, Aapmpéds, 
oeuvos. 
examine, cKo7ety, diaryvavar, € Eepev- 
vay, ecerdcew, TepioKoTrel. 


r 


alel, aiév. 


TavTaxoo, 


| example, onpevov. 


exasperate, mapofitvw~ [enrage, 
anger]. 
exceed, trepBalvew, wtrepBaddew, 


meprocevew [bmepBod7]. 
exceeding, mepiaaés. 
exceedingly, mepiod, Nav (i 

uyav, oddpa, kdpra, dewés. 
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excel, rpot'xew, treppépew, aptoTev- 
ew, vikay [v7éprepos]. 
excellent, dpuctos, BéATLoTOS, A@- 
atros, dueumros, eboxos, exmpe- 
17S. 
except, mAzv, el m7. 
(prep.), mAnv, xwpts, avev, €K- 
Tos, Tapd. -* 
excess, UirepBoX7}, KOpos. 
excessive, Tepiocds, dewds, méyioTos, 
metoTos, Bapus. 
exchange (v.), duelBew (avT-), ar- | 
Adooew (-ecAat). 
exchange (s.), duo8y, drova (n. 
pl.), avrirowa (n. pl.). 
excite, xivelv, Tapdocew, ématpew, 





eyetpe [mapokiverr, éopyifev, 
moet |. 
exclaim, Body, OéyyecGar [cry, 
speak]. 


exclude, éxxAelewv, efelpyew, efehav- 
vew [shut, close]. 
excuse (v.), maparretaOat, Kaddoverv. 
(s.), cvyyvoun, mpopacts. 
execute, TeAeiv, move, mepalvew, 
mpacoew, epydgerda, avirew [do, 
accomplish]. 
exempt, duoupos, édeUGepos, amad- 
hayels. 
exercise, doxe7v [use, practise, em- 
ploy]. 
exhaust, éfavrelv, dvaNioxer (é-). 
exhort, mapavetv, keNevewv, voudeTety. 
exile (s.) (the state of), puy7. 
(man in), @vyds, éxrecuv Ta- 
Tpas. 
exile (v.), €&davvw, .€xBdd\dw, €S0- 
plow. 

(am exiled, devyw, éxmimTw). 
expect, xapddoxeiv, éAmlfew, mpoo- 
doxav, mpoadéxecba, exdexeoOa. 
expedient, xpjatuos, ciuopos [cup 

péper]. 
expedition, orparela, 606s, o7dXos. 
expel, éxBaddw, éfehavvw. 
expense, daravy, Tpt37. 
experience (v.), macxew, xpjoOa. 
(s.), €umecpla. 
experiment, zreipa. 
expiate, Avew, Stknv dodvat. 
explain, capnvifw, onuaivw, cnyel- 
chat, Snrodv, palvew, ppdser. | 








exploit, gpyov [achievement]. 

explore [examine]. 

expose, é€xriOnut, éExBadrew, gpalvw 
[shew, reveal, betray]. 

expressly, cagpés. 


_ extend, reiyw and compds. 


exterior (€&w, éxrds, wer, ad- 
verbs). 


| extinguish, cBévvume (kara-). 


extreme, écyatos, toraros [or use 
superl. adjectives]. 
exult, xalpw, avxyety, dyadNomac. 
(exult over, yedav emi, éepu- 
Bplfw, éyyed@). 
eye, 6POahuds, dupa (n.), Kdpy, ayy, 
Brégapor [dcowy -o1s, 6updtwv KUK- 
Nor]. 


F 


fable, “0@os, Advos. 
face, dupa, mpdowmor, bis. 
to one’s face, kar’ d@Oahpous. 
fact, épyov. 
faction, ortots, eps [eyyerns “Apns]. 
fade, dbtvw, wapalyoua, amavdew. 
fail, duaprdvw, éxdelrw, elropa, 
oPddrdopat, od TYYXAYH. 
faint, (adj.) dcdevyjs, (met.) G@usmos, 
a&ro\os. 
(v.), doOeveiv, mpodelrew, €k- 
Aeltrew. 
(met., ddiuetv, despair, fear.) 
fair (beautiful), cadds, evrpbowros, 
apm pos. 
(of weather), evécos, KaNés. 
(just), dtcatos, évdcKos. 
faith, miotis. 
faithful, reords, xpnords, ayabds. 
faithless, dmucTos, Kakds. 
faithlessness, amotia. 
fall, mintw, cpdddomat, Epelrouat. 
£ gm fallen, rérrwxa, dhwha, 
olxouat, KEelar. 
false, Wevdys, eWevopévos, KiBdndos. 
uréBdynros, wacTOs. 
falsehood, Weddos (n.), YiGos (n.). 
falter, dxvety [fear]. 
fame, Sd£a, Kéos (n.), ekAera, Emrat- 
vos, evookla. 
familiar, cvv7Ons, oiketos. 
family, yévos (n.). 
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famine, Aqués. 


famous, evxXens, KAewds, evdo£os, 
Naumpos, ovK &dokos. 
fancy (s s.), d6&a. 


far, mpoow, dmwbev, &romros (adj.), 
MaKpay. 


(with comparatives, zo\v, 7o)- | 


Ae.) 
(as far as, dcop éri.) 
fare (ill or well), mpdocew, racxeu. 
fare (food), otros, Bopa, Tpop7. 
farewell, xatpe. 

bid —, xalpew Néyw. 

fast (adj.), zaxvs, dfs 
swift]. 

fasten, deity, épamreuv, 
THY UML. 

(with nails), rpocndoiv, mpoc- 

TaccaNevel. 

fatal, dA€Bptos, elwapuevos, kal pos. 

fate, owpd, avayKy, Mopos, TUXN, 
TOTMOS, TO TET PWLEVOV, & TEMTPWTat 
{destiny, lot]. 

fated (it is), de?, Tempura. 

father, Tarhp, yoveds, yevvyTwp, oO 
gicas [oi rexoves]. 

fatherland, rarpa, marpis, matpwa 
YI» mike: 

fault, dwapria. | [error, sin]. 

favour (s. 5 _xapis, evvowa. 

(v.), «8 dpovety, xaplfouar, eb 

voewv, eb Opav. 
favourable, eduevns, evvous, Ptdos, 
mpevjevs, tews (t), mpoppwr. 
fawn, vefpds. 
fear (s.), ee detua, Tapaypua (n.), 
déos (n.), TapBos (n.). 

(v.), poBetcAa, dédocKa, rapBetv, 
Tpécat, Tpomety, dewaivw, oK- 
velv, mToeicbat, pploce, €K~ 
wrAayhvar, ave, 

fearful, dewés [dreadful, terrible] ; 
[trembling], zpopepés. 

fearless, dpofos, drapB7s, abeluavTos. 

feast (festival), éop77. 

(dinner), de?rvov, Tpamefa, dais. 

feast (v.), éoridv, dalyuput. 
feaster, dacradeus. 

feat, Epyov, mpayud (n.). 
feather, répov. 

feathered, wrepwros, ev'rTepos. 
fee, utoOes. 


[quick, 


OUVATTELY, 





| 


| fellow, 





feeble, acOevis. 
feed, épBw, Bockw, Tpépw, atdd\w 
[moipaivw, véuw]. 
— intr., vévwoua. 
feel (touch), Yatiw. 
(perceive), aicAdvomat, eidévar, 
opav, macxeLv. 
feign, doxew. 
Kowwvds, €ératpos, av{vé, 
avivyos [compds. with our-]. 
female, 47\vs. 
fence (v.), dmropdpyvum, ppdooery, 
pudrdocew, elpyew 
(s.), Epkos (n.). 
fertile, evxapmos, dpOovos. 
festival, éop7y, mav7yupis. 
fetch, xouléw (bring). 
— out, éxméumrouat. 
fetter, decuds, wédn. 
feud, oriors [strife]. 
fever, vécos. 
few, matpos, Basis, ddtyos. 
fickle, dord@unros, ov BéBaos, opa- 
depos, 
field, dypés, Neyuwv, yins, dpoupa, yh. 
(batile-field, omit ‘ field.’) 
fiend, daiuwv, "Epivis, arn. 
fierce, dypios, Buds, Aypiwpévos (azr-) 
{cruel}. 
fiery, éumupos, 
Oeppios, 
fifty, mevtnKovra. 


aidwy, muppépos, 


fight (v.), naxoua:, éplfoua, dywvi- 
feoBat, dtxooraTgw, autMAaobat, 


és xetpas €Oeiv, gupBadreu [deri- 
vatives in 1 -maxeiv]. 


(s.), eaxn, ovoTacs, aywr, 
"Apns [battle, strife] (a in 
all). 


figure, cxjma (n.), eldos (n.), udppn. 
fill, wAnpotv, miwmrdnue (eu-, €k-), 
poecTOv Toe. 
be filled, yéwecv. 
finally, réXos (adv.) [Yoraros]. 
find, evtploxw ([é&-], éevrvyxavw, 
éumthres, NauBavw. 
(learn), aic@dvopor, wavddvw. 
fine (s.), (nula. 
fine (adj.), Aemrds, aBpds, 
(fair, beautiful, dainty]. 
[fine talk, ceuva én, koupeverv]. 
finger, ddxrvdos [xelp]. 
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finish, mepalvew, mavew, TedevTav 
[accomplish, end]. 
fir, revky, wirvs. 
fire, rip, PASE, kadua [Kalewv, mupmo- 
dey]. ; 
fire-side, éoria. 
firm, dxivyros(c), dopadys, BéBacos, 
éutredos, tuk és. 
be firm, @apcety. 
make —, BeBaiow. 
first (adj.), mp@ros, mpwrioros. 
(adv.), mp@rov, mp&ra.- 
(at first, 7d mp@rov.) 
fish, ixOus. 
fist, muyu7. 


fit (adj.), érotuos, rpérwv, mpoo7jKwy, | 


Kalpos, décos. 
(to think fit, a&cobv.) 

fit (v.), apudew(ép-), cupmerperr. 
five, mévre. 
fix (v.), myyvume (éu-), 

mpocamre [fasten]. 
fixed, BéBacos [firm]. 
flame, pAOE, Trop. 
flanks (of a horse, etc.), Aaywr. 
flash (v.), dorpdrrw, oTihBw. 
flat, wards. 
flatter, Qwrevew, apésxev, 
flattery, Owmrevpa. 


flee, devyew, otyecOai (a7-), amévan, | 
| for (partic.), *ydp, émel, ds. 


Tpewéc Oat, cxedacbjvat [ppovdos|]. 
fleece, éxos. 
fleet (s.), o76)os. 
fleeting, Bpaxvs, gpadepds, wrepwTds. 
flesh, capt, cOua. 
flight, puy7. 

(of birds), dpun, KéXevGos. 
fling, Badd\w, pire, nue [throw]. 
flint, \éOos, wérpa. 
flock, moluviov, roluvy, ayed7(a). 

met. 7700s, cUANoyos[assembly, 
crowd]. 
flood, mAnumupts, KAVGwv, «vddvrov 
[sea, river]. 
flourish, avOeiv, dxudtew, Oddreu. 

met. cka@s exer. r 
flow (v.), peiv, PépecOar, Neier Oar. 
flow (s.), pon, pots, petua. 
flower, dv@os (n.), Kadvé. 
flute, a’Aés. 
flutter (intr.), rroodua, Tapdocoua, 

[fear]. 


oTnplgew, 
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fly (as a bird), rérecOat, aipowa. 
‘ (flee), dev-yw, dmévat, olxomat 


“ puywy [flee]. 
foal, 7@Xos. 
foe, éxOpd5s, modems, ducperijs, 


énios, évavruos. 
fog, vv&, oKxéTos. 
foil, oPdd\Nw, PrdTTw [Vikay, Kparew]. 
fold (v.), mrvccew, mepuT\éxewv. 
folk, duos [people, crowd]. 
follow, dxo\ovGety(a), érecAat, weTte- 
vat, meTépxoua [attend, pursue]. 
follower, ératpos, drados, ctupaxos. 
folly, [talk foolishly, Anpet] 
fond [love]. 
food, Bopd, Tpopy, ciros. 


| fool, udpos, &ppwr, evnOns, ov copds, 


Ovcpabns, “aravos. 


| foot, rots, Baars. 


(on foot, mefés, &vimmos.) 


for, (recipient) dative simply, 
(duration of time) accusative 
simply. 


(sake of), ytipw, otvexa (g.), 
dud (a.), mpdos api. 
(with a view to), ézi (d.), és, 


eis (a.). 

(instead of), davré. 

(emotions, e.g. ‘for fear’), 
b7r6. 


forbear [cease]. 
forbid, kwdtew, dmemreiv, ovk éar, 
elpye(am-). 
(God forbid! uh yévorro.) 


| force (s.), Bia, ocAévos (n.), icxus, 


aAKH, poun LavayKn]. 
(v.), dvaykdsw, Bidfouar [com- 
pel]. 
forceful, Biacos. 
ford, zépos. 
forebode (tr.), 
OnAouv. 
foreign, BapBapos, adddrp.os. 
foreigner, £évos. 
foresee, mpockorety, pavtevecbat, 
opav, mpoedévat. 
forestall, @@avw. 
foretell, rpoerety [forebode]. 
forethought, mpounfia, mpdvora. 


Geatrifw, onuatvw, 





forfeit, ¢nula. 
forge (v.) (metal), xyaAxever. 
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forge (lies, etc.), mAdaoew. 

forged, xiSdnXos [false]. 

forget, Nav@dverOat, NjPomar, auvy- 
~obat. 
oTelv, du novelty, 

forgetful, dur7jpwr. 

forgetfulness, 78, duynoria. 

forgive, ouyyLyyaoKew, ovuyyy ounv 
exew, ovyyv ou ioxew, aiévat, 
Avew. 

for giveness, ouyyvoun, ovryyvol. 

forgotten, dur7juov. 

forlorn, &pn}.0s, dUcedmis, dppavds. 

form (s.), oxhua (n.), hoppy, eldos 
(n.), TUmos, dyes. 

form (v.), wAdooew, rocety [make]. 

former, mpérepos [mpiv, mpbcbe(v), 
éumpoaber]. 

formerly, spi, 
mpbabe(v). 

fort, fortress, Te?yos (n.), TElxopa, 
épvua. 

fortitude, @dpoos (n.) [courage]. 

fortunate, evruxijs, evdaluwv, OAfros, 
pakap [edrvxelv, eb mpdocew). 

(of things,) de&ds,  aicvos, 
evTuXIS, EVTETIS [KaAws EXEL, 
eb wirrew |. 

fortune, tuxy, \axos (n.), jotpa. 

(good), evarpatia, éABos. 

forward, mpécw,  meparépw, 


AHOnv Trotet- 


P 
moTé, ada, 


€s 


totumpoobev [verbs compd. with | 


Tpo- |. 
[forwards ! x apex, mpoBawes, O. | 

foul, alcxpés, kaxds, arvyvés, plapos, 

patron pXavpos. 

(of weather), oKiOpwmdy| Tuap, 
xeyuwv [storm]. $ 

found, idptew, carouxifew, xrifev. 
foundation, Kpnmis(ct), Baars. 
founder (s.), dpxnyés, apxnyérns. 
founder (y.) (ofa ship), rovrifec@at, 

O\wAEévar, Npdvicuar, -Onv. 
fountain, my), Kpyvn, 

[stream]. 
four, réooapes 3 -times, TeTpuxts. 
fourth, TETAPTOS. 
fowl, dpvis, mrnvév. 
fox, d\erné (met. Ktvados n. ). 
fragrant, edwons. 
frail, dcOevys, Bpaxis. 
frame (v.) [form, make]. 


vaua (n.) | 








fraud, amarn, ddXos, 
mavoupyla. 

fray, wax [strife]. 

free (adj.), €XevGepos, amaddhaxGels, 
diuorpos [éxrés @v Kaxou]. 

free (v.), dew,  dmraddaooeww, 
aguévat, ehevdepoiv. 

free- speech, mappna ta. 

freedom, Atcus, a 

freely, éMevdépws, ovx €& dvaykns. 

freeze, miyyvume. 

freight (s.), yémos. 

frequent, ovxvds [odds]. 

frequently, TONKS, GUXVA. 


Weddos (n.), 


fresh, veds, veoyuds,* moraivios, 
x dwopés, mpoaparos [aKuatos, 
wpaios]}. 


(cool), wuxpéds. 

fret (tr.), duKveww, Tapaccew [annoy, 
vex]. 

friend, ¢fos, ow HOns, éraipos. 

friendly, Piddgpwv, evueris, evvous, 
pirav Opwrros. 

friendship, éracpeta, evvo.a, evmevera 
[elvau piros]. 

frighten, rroeiv, Tapdooew, éxmdijo- 

oe, Popeiv, Opdcoew [detua, pd- 


ams (g.), 

(g.), mapa (g.), mpds (g.). 

(emotion, e.g. ‘from indigna- 
tion’), v7é (g.); dua (a.), 

front, ToUpmmpoober, Tdumpoober. 

(face), mpdawror. 

frost, xpvos (n.), mayos (n.). 

frowning, ocxvdpwrds, cuvwppimpe- 
vos. 

frozen, kpvoTad)ér7nKTOs. 

fruit, Kapzros. 

fruitful, éyxapmos [fertile]. 

fruitless, dkapzros, (met.) Kevds, pa- 
ra.os, dvwmeAns [uargy]. 

fugitive, pias. 

fulfil, reXew [accomplish]. 


full, wAnpns, mAéws, pecrés, mAy- 
obels. 
(complete), TéXexos. 
fully, wavreA@s, kdpra, mavv, 7d 
Tay. 
funeral, tagdos, xKrépisma, expopd, 
Tapat, , : 


funeral-pile, mvp. 
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furnish, oxevdfew (Tapa-, KaTa-), 
Tapexev, Tmopifev, dovva.. 
furrow, aid\ak [xapdocesr]. 
further (beyond), wepa:tépw, mépa, 
Téepav. 
(in addition), pds Tovro.s, ert. 
(more) adj., wéwv, melwv. 


furthest, éoyaros (tpocwrara, adv. ). | 


fury, Wood, dpyn [anger]. 
future, wé\\wy [future generations, 
ot peOUoTeEpor]. 
the —, 76 Aourév, TovridovTor, 
ToUmetTa, TO weAdoV. 


G 
gain (s.), Képdos, Ajuua (n.), etpnua 
) [€puacor]. 
gain (s.), eUpicxw, kepdalvw, xracbat. 
NauBdaver, Tuyxavew [mpooyy- 
vera]. 
gait, Baous [oxjua (n.)]. 
gale, mvetua (n.), mvo7, 
[wind, storm]. 
gallant (brave), dya0és (a), écONés, 
eUToAMOS, GploToS. 
galley, vais, oxagos (n.) [ship]. 
game (caught by hunters) (s.), dypa, 
Onpa, Onpevaa (n.), dypevma (n.). 
garb, oro\7, €o67s [dress]. 
garden, kij7os. 
garland, orédos (n.), oréuma (n. ). 
garments [garb, dress]. 
gash, Tpadua (n.), ANY: 
Zasp,,éxpuoav, EKTVEL. 
gate, m7 (and plur.), ruAwy. 
gather, avAdéyewv, ayelpew, aOpol- 
feu. 
gathering, cvA\oy7 [assembly]. 
gay (bright), Aaumpéds. 
gaze, elcopav, eicabpeiv, evooew 
[see]. 
gem, Atos (f.). 
general (adj.), 
TAVON[LLOS. 
(s.), o7parnyés, 
nryéwwv [leader]. 
generate, diw, Tikrw, yevvar, 
generation (age), a/wy [future]. 
(offspring), PAdornua (n.), yé- 
vos (n.) [descendants]. 
generous, yevvatos, éhevGepos, mpev- 
mevns, EvyEevns. 


vera 


Kowds, mdavdnos, 


oTpaTnraTns, | 





genius (guardian-spirit), daiuwv. 
gentle (well-born), evyevjs. 
(kindly), mpdos, juepos, Hrwos, 
Hovxos, Novxatos, waOaKds. 
gentleness, eduévea. 
get, NauBdavew, oxew (kaTa-), déxe- 
cAat, dpyvobat, Nayxaveuv, evpery, 
kTac0at, Tvyxavew (g.), Kepdalverw 
[yfyveral por]. 
ghastly, axpos, xAwpos. 
ghost, pao wa (n.), eldwrov, oKid. 
giant, ylyas. 
gift, 6&pov, décis, yépas, Swpnua (n.), 
Owped. 
gilded (met.), Aaumpés. 
gird, Cavvums. 
girded, girt, 
evoToXos. 
girdle, (avn, fwornp. 
girl, apOévos (f.), 
mats (f.). 
give, dodvac and compds., rapéxew, 
véwew, Swpetrbar. 
giver, dor7%p. 
glad, ev@upos, 
[happy]. 
(of things), repmvés, 75vs. 
glad, am, doua, xalpw, répromat, 
evppatvouar. 
gladden, evppatvw, réprw. 
gladly, dopévws, 7déws [xapw or 
jéouat, with participle]. 
glance [eye, look]. 
glide, pety (and compds.), ép7w. 
glitter, \dumrev, oTihBw. 
gloomy, cxéreuvos, auaupos, KeNauvds, 
cuvvep7s, méAas. 
(met.), orvyvds, KUO pwrrds, aTEp- 
17S. 
glorious, evkdens, Evdofos, Naumpés, 
k\ew os. 
glory, d0€a, «éos (n.), evera, KOdos 
(n.), émawos, evdokla, 
glow (v.), Gepuwalvoua, Oadrromar. 
glowing, Oepuds, €usupos. 
glut, feoTouv, miumaAnMe. 
| go, épxouat, févar, Balvew, oppic Ba, 
OTENNOMAL, TOPEVOMAL, KWPEW, aTot- 
Koma. 
to and fro, poirav. 
{approach, depart, enter, re- 
tire, return. } 


éfwopévos, evoTanis, 


veavts, Kdpn, 


Tepixapys, Xalpwv 
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goad (s.), Kévrpov. 
(v.), Kevretv. 
goal, réNos (n. ), Tépua (n.) [oKomds]. 
goat, al&, xiuarpa. 
god, eds, daiuwv [Zeds, wotpa, mor- 
Los. | 
gold, xpucds [xenuara, _t)obr05]. 
golden, xpicéos, xpuaois. 
(of hair), Eav Obs. 
gone, am, Ppovdds elut, olxoua. (a7-), 
ametvat. 
good, (a ON6s, ayadds, xpnords, KaNds. 
evyerns, yevvatos, evoeBns, mots, 
upioros, BéATLaTOos [76 cupapépov]. 
goodly, xaNés. 
good-will, evvoa, mpoupia. 
govern, dpxw, etOdve [rule]. 
government, apxn, Kpuros (n.), 
oKAMT pA (n. pl.), @pdvor, oxym- 
Touxla. 
governor [chief, king]. 
" grace, xipis. 
gracious, Chews, edmeris, Mpevmev 7s, 
Tpaos, Tpoppwr. 
grand, ceyurés, vynrés, péyas. 
grandfather, ramos. 
grant (Vv v.), ovyxwpelv, diddvan, Xapl- 
Coua, véuw, éadv, eplecOar. 
(s.), dépnua [gift]. 
grapes, Bdrpus. 
grapple with, grasp, AauBdverOat, 
Exeobar, avréxecOar, apravo, 
pdprrTw (cvp-). 
grass, Netudvwv xb, or x67 simply. 
grateful, am, xdpu oda. 
gratify, xapifouae [gladden, please]. 
grave (adj.), ceurés. 
(s.), Taos, TUUBos, ojua (n.), 
Onkn, onkds (n.). 
gray, NeuKés, moNuds. 
graze (v.) (feed), romatvew, Boxe, 
Tpepery. 
(touch), pavew, 
great, péyas, uaKpds, moNvs, evpvs. 
very — péyiotos, wtreo*v7s, 
Tepiooos. 
greatly, waa, Kdprd, mavu. 
greatness, mAj9os (n.), Bados (n.) 
[power, might]. 
greedy, AdBpos, TaLparyos. 
Greek, a, “E\\nv. 
green, xAwpés, evOadrs. 








greet, domdgfouar, xalpew éyw or 
KEAEVW, 
grey, Aevkés. 
grief, ddyos, Man, évOos, Uxos (a), 
adyniwyv, pporvtts. 
grieve (tr.), aviav(a), 
Baptvew, Ue. 
(intr.), passives of the above, and 
adyelv, orévew, mevdeiv. 
grievous, Bapts, mixpds, xademds, 
umnpos, duoxepys,  emaxOrs, 
dvcocros, Sucpopytos. 
grind, tp{8w (cvv-) [grind teeth, 
Tpiw]. 
grip [grasp]. 
groan, orévew, orevdgew [lament]. 
ground, yj, médov, yaia [earth]. 
on the —, xepmoe (adv. ). 
grow (tr.), Tpépa, pia or dtw. 
(intr. ), Pracrav, prec bat, 
Tpépecbar, avéaverbar, yiyveo- 
Bar, wépuKa. 
guard (v.), Tnpety, purddooev, cwfew 
(€x-). 
(s.), PU¥Aak, ppoupds (garrison, 
ppovpt). 
guess, elkd fw, Texualpomat, doxa. 
guest, f€vos. 
(at banquet), ovOELTVOsS, TUL- 
moTns, OaTadevs. 
guide (v.), dyew, 7yetoOa, weve, 
evooverv. 
(s.), Myencv, aywyos, edOurrip, 
Topas. 


adybvew, 


| guile, 5bXos, amiotia. 


guilt, airia, auapria, (of blood, etc., 
pooos (n.), placua). 

guiltless, dvatrios, kabapss, aBaBrs, 
adGos. 

guilty,  airvos, 
[oprcoKave]. 

gush, peiv, éxparyyvar. 


H 


habit, vduos [accustom]. 

habitation, é6pa, otknots [home]. 

hag, ypads. 

hail (s.), xara fa, 

hail! yatpe. 

hair, Opit, xorrn, Kbun [1oKxapds, 
Boar puxos}. 

hairy, dacvs, 


e f 3 n 
tmairios,  aouK@y 
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half, #urous. 
hall, 6@ua (n.), 
halt (hesitate), dxvety. 

(stop, tr.), mavw, torn. 

hand, xelp, de&cd [arm]. 

at —, mpdxetpos [near]. 

handle (v.), véwerv, éxew ev xepot. 
hang (tr.), Kpeudvvum, aprar. 
hang on (intr.), [cleave to]. 
happen, yiyvoua, Tuyxavw, cuuBat- 
Vel. 
happiness, dBos, evrrpakia. 
happy, evrvx7s, evdaluwr, 
dABos, Lxalpo, Hoouat]. 
harass, Tapdoow [grieve, annoy]. 
harbour, Atujv, Sppos, 
plur. 
harbourless, dvoppos, dUcoppos. 
hard, oxAnpés, mepicxedns. 

(met. ) duaxepis, xaXerds, dUcoc- 
tos, Ouvoddopynros [ditficult, 
severe]. 

hard by [near]. 

hardly, uédus, cxoA7. 

hardship, xaxaé n. plur. 
tune]. 

hare, Aavyds. 

harm (s.), BAaBn, Kakdv, (nuia. 

harm (v.), BAdrrew, adtKecv [grieve]. 

harmless, 4B\aB87s, activins, d0Gos. 

harmonious, ocvudwyvos, éupeds, 
otpperpos [ovvaderv ]. 

harp, \vpa. 

harsh, Taxis, dvoddynros [severe]. 

harvest, om pa, kapmés, [Oépos n.]. 

haste (s.), T&xos, o7rovd7. 

in —, ws TaxXLOTA, 
avy TAXEL. 

haste (v.), éyxovety, omevdev, 
émelyecOat, Taxvvew [Pbdvery]. 

hasty, Taxus, d&0s, doxvos. 

hate, pucety, crvyetv (dro-), éxOalpew 
(adm-), Ovoxepaive,  admomrveu, 
Ovopevrjs elvar. 

hateful, ExOpbs, amexO7s, Svaptr7s, 
oTvyvos, amTOMTTUGTOS. 

hatred, plcos (n.), éxos (n 
Ouopéveta, oTvyos (n). 

haughty, cers, trépppwy [proud]. 

haunt, véuev, olkety, xe [inhabit]. 

have, éyew (xar-), itcxyew (kar-), 
Kr@uae (perfect) [€or ol, rpé pew). 


HéhaOpov, ddmor, 


MéaiKap, 


[misfor- 


Ws TAXOS, 





»), Ex Opa, 


vewpia Nn, | 





| have to do, de?, xp7 [must]. 


haven [harbour]. 
hazard (s.), t¥x7 [chance]. 
he, otros, dde, éxetvos, Keivos, 6(dé) 
(often omitted). 
head (of body), Kapa, kepann. 
(of troops, etc. ), [chief, leader]. 
headland, dpa. 
heal, iacOar(c), axetoOac (a), eéaxeto- 
Bau. 
healer, iazpés(c). 
healing (S.). taous(c), dxos (a) (n.), 
dkecua, papyaxov. 
(adj.), idowuos (7), Hreos. 
health [ed éxew, xad@s eve, ‘ heal, 
cure, disease ’]. 
healthy, dvocos, vyijs (v}. 
heap, 7A7fos (n.), dAporcpds. 
hear, dxovw, khbw, [ktumov dédopka]. 
(be told), ruvAdvoma, wavddvu. 
(in return), avtakovw. 
heart, kapdla, céap, Ajua, ppdvnua, 
Ppnv, ppéves, Hap, Arop, Gvpds, 
ah ieee 
hearth, éoxépa, éoria. 
heat, Games (n.), Kadua (n.). 
eaven, ovpavds, é)os, 
a7jp(a). 
[by heaven, mpds Oedv, iorw 
Lets, Oeds Evvlarwp]. 
heavenly, Oeios, ovpavios. 
heavy, Paps, éraxOys, euBpidys, 
dewés [grievous]. 
heed, pay heed to, @pav vémeu, 
purdoooua, ppovTifw, Kndevw, 
pédewv, wé\ecOau [attend, care]. 
heedless, pd@upos. 
heedlessly, appovriorws. 
height, tos (n.), ufos (n.) [Ba0os 
(n.)]. 
heir [Aayxavw]. 
hell, daddys, 
drn(a) [death]. 
helm (rudder), oiag. 
helmet, xépus, kpavos, Nodos. 
helmsman, oiaxoar po gos. 
help (s.), dpwy%, dpkeos, wpédeua, 
BonGeva, bmoupyia. 
(v.), BonOetv, autvew, aedety 
(€m-, mpos-), apiyyew, cupma- 


adap, 


xetv, wmoupye, vmnperety, 
Bondpomety. 


of kdtw, met. "Epwis, 


ee Pe ee a oS eo 


—* 
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helper, Bonds, Bondpduos, imnpérns, 
apwyos, cuumpaKtwp, cvdjTTwp, 
ouwepyés. 

helpless, aunjxavos, dvadkis, Epnuos. 

hence (place), év0évde, evTetOev 
[avrodev]. 

(accordingly), *otv, xpos ratra. 

henceforward, €x Tode, Tadd Tov- 
Tou, (€s) TO Nouv. 

herald, Kips, déiyyeNos. 

herb, xA6n, purr. 

herd, dyed, wotuvn, vouy, toiuviov, 
(met. ) mA7Aos (n.), of modXol. 

herdsman, Bov«ddos, rouunv. 

here, évOdde, evraiOa, ryde [wapetvar, 
06e]. 

hereafter, ai@us, etcavOis, ert, écav- 
O1s, torepov (wed-) [heuceforward]. 

hereditary [\ayxavo]. 

hero, av%p [dpisrevw]. 

heroic, éc6és [brave]. 

(of deeds), cadés, Aaumpds [ape- 
orevewy |. 

hesitate, dxveiy, wéAevy. 

hesitation, dxvos. 

hew, Téuvew, Kelpeuy, KomrTew, oxi cE, 
(and compds. with ovr-). 

hidden, kpurrés [\avAdve]. 

hide (s.), dépua (n.), dépos (n.) Sopa. 


(v.), KpUmrewv, kad’irrew, Kev- | 


Oew, oreyagew, vrextifecPat, 
KANémrew (€x), oréyew [ovyar, 
oiwrav]. 
hideous, aicxpés [ugly]. 
high, tyyNés, bWnpedys, byryévyntos, 
peaxpos [aims]. 
(proud),  ceurds, 
errapOels. 
high-born, ev’-yev7)s [noble]. 
hill, Nddos, dpos (n.), mityos, Kpjuvos 
[mountain]. 
himself (emphatic), ards. 
(reflexive), éaurév, avrév. 
hind (doe), Sopkts, ¢dagos. 
hinder, rovricbe(v). 


hinder (v.), mavew, cwdtew, elpyer | 


(kat-, dm-), €umodivew [stop]. 
hindermost, écyaros. 
hindrance,cwdtua(n.),éumddicua(n.). 
hire (s.), prods. 

(v.), pecbotcAa [am _ hired, 
po Oapvetr|. 


ET NPLEVOS, | 








hiss, olfev. 
history, éyou. 
hit (strike), raiw, TAjoow, TAaTAcow, 
apdaow [strike]. 
(a mark), tvyxtvw [éurirrw). 
hither, defpo, de, evOdbe. 
hitherto, és réde, és 7d viv, és Tov 
viv xpovov. 
ho ! tov, & otTos. 
hoard (be stingy), p@ovew. 
hoarse, [tpaxeta pu}, pOéyyouac]. 
hoary, moNXtés, Aevxds : met. [yepatos, 
yépwv, apxatos]. 
hoist (sail), atpew. 
hold, évew (kar-), toxeww (Kar-, ér-), 
Kparetv, vémew, KTOMAL 
(seize), éxecOar (avT-), \aBEorac 


[grasp]. 
(think), yew, voutfew, yyetobac 
[consider]. 
hold ! (stop that !) éricxes, ratoa. 
hold out, kaprepety, Oapcetv 
[endure]. 


(extend), mporelvew, éxretvew. 
hole, xdcua(n.), Bdpabpor (a), épvypa 
(n.), Bd@pos, c7éos (n.) [cave]. 
holiday, éopr7. 
hollow, xotdos, xevds [karacxapis}. 
(vain), Kevés, piracos. 
holy, dvds, @etos, evoeBys, 
(scanned {pos), dy.os (a), 
[dicvXos]. 
home, olkés, oikéa (v), otkyocs, 
dwpua, wéaOpoy [house]. 
at —, olka, &vdov, éow dduwv. 
stay at —, olxoupew, 
homicide, dyvdpoxrévos, ualpovos, 
gpovets [atroxep, avdévrns]. 
honest, dixards, mioTds, ayabds (a, a). 
éoONébs, (of things) Kaos. 
honesty, miatis. 
honey, méNt. 
honourable, @rimos, Kadés, evyer7js, 
Thu.os, dpioros. 
honour (s.), Tq, KAéos (n.), Kvdos 
(n.), émawos, a&la, dbéa, evvévera, 
Koopos, yepas (n.). 
honour (v.), tTyudv, émawety, céBew 
[yepalpew with gifts]. 
hope (s.), éAzés. 
(v.), €Amifw, Kapadoxety, mpoo- 
doxay mpocdéxeoba, 


iepos 
éctos, 


dbmoc. 


~~ 
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hopeful, evehms, 
€\mldos perros. 

hopeless, dvé\micros, StoeXris, dy- 
emits (a), éAridwy Epos, ovdev 
éedmicav ert. 

horn, xépas. 

horror, dequa, Pd8os [fear]. 

horse, imzos, 7@Nos [dpua, edavvew]. 

horseman, immevs, immn\arT7s, 
immorns. 

hospitable, Pi\deevos [entertain]. 

host, orparés [army]. 

hostage, dunpos [captive]. 

hostile, éxOpos, moNéutos, Sucmev7s 
{enemy, strife]. 

hot, lit. depuds. 

met. Oepuds, d&¥s,  Opacs, 
ioxvpos, debs, opodpés. 

hound, ktwy, oxvdaé. 

hour, &pa : met. Kapos, AKL. 

house, otkos, oikld, olknaws, or éyos(N.), 
atéyn, S@ua, Sdpu01, wéAaBpor. 

(family), yévos (n.) [race]. 

household (adj.), otxetos [7dvdor, 
oixérat]. 

hover, mwérec@at, moTao@at, aiwpov- 
pat, Kpémacbar, 

how? (interr.), ms; my; 7T@ 
Tporw 3; mas woTe; TOS ON; FWS 
yap; Kal mas ; 

how (indir. ), é7ws, dry, é7w TpdoTw, 


€Xrtios mANpys, 


7). 

how ! (interj.), ws, ofov, ofa. 

however (conjunction), ws dy, drws 
av. 

how much, many, 7éc0s, oméaos, 
(indir. ) éc0s, 67éc0s. 

however (partic.), duws, *pévror, 
Katro., *vye unv, add, add’ ob. 

huge, dewvds, péyrros, medwptos, 
vmeppu7s, Oavuacros. 

hull, cxagds (n.). 

human, dv@paevos, Bpdrevos [Kar’ 
a&vOpwrrov | 

mortal, @vnrés. 

humble, ramewéds, bpemmévos, wérptos, 
paddos. 

hundred, éxarév. 

hunger, 7eiva. 

hungry, dotos, adnparyos. 

hungry, be, wewjv. 

hunt (s.), O@7pa, Kuvyia. 








hunt (v.), @npav -dcAa, Anpevew, 
duwxew [pursue, seek]. 

hunter, cuynyérns. 

hurl, pirrw, 8d\r\w, tne [throw]. 

hurricane, @ve\\a [storm]. 


hurry (v. tr.), éelyew, drptveuv, 
omevoety. 
(intr.), émelyec@ar, omevdev, 


eyxovew [haste]. 
hurt (v.), Auety, Sdxvew, adydvew, 
avid. 

(injure), dducetvy, BAdwrev. 
husband, dvnp, moors, owevvérns. 
husbandman, yewpyés. 
hushed, to be, ocvydav, 

[ceclynrar duos]. 
hymn, tuvos, ¢dy. 


I 


I, éy#, often d6e or iuers. 
ice, kpUoTaXos, miyos. 
covered with —, kpuataddbmyKkTos. 
idea, 66a { thought]. 
I have —, doxe?, tmrHdOé pe, 
TapeoTn [LOL 
idle, apyés, paduuos, ampayuwv. 
be —, dpyety, pabiety. 
idleness, dpyia, oxod7. 
idly (lit.), apyas. 
(in vain), uwaryy, udraa, dddws. 
talk —, Anpeiv. 
if, ed, édv, Hy, eirep, Hvirep. 
oh if, ete. 
— (past), e’0e, «l0’ Spedov. 
ignoble (birth), ayevvis, donmos. 
(actions), alaxpos. 
ignominious, aicxpos, 
avdévos. 
ignorance, dyvoua, azecpla. 
(want of instruction), duoucla, 
ignorant (not knowing), diretpos, 
avdpes : often use ayvoer. 
(unlearned),  duah7s, 
OeurTos. 
—ly, dyvola, dv dyvorav. 
ill, kaxds, pavrus. 
(adj.), vooayv [vécos, 
Kduvw, appworey |. 
(s.), kaxév jevil, sorrow, suffer- 
ing]. 
speak —, kakoorouety, dvogpnu- 
ew, UBplgew. 


otwmray 
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ill, be — treated, kak@s macxeuw. 

ill-doer, kaxodpyos, mavovpyos. 

ill-will, dvcuévera, SUcvowa. 

illness, vécos, 

illustrious, ev«Ae7s, evdoEos, EEoxos. 

image, eldos (n.), ox7jua, Moppy. 

imagination, 66a [thought]. 

imagine, voeiv, dosage, 
[think, fancy]. 

imitate, uiuetobar. 

immeasurable, d&uerpos. 

—y, Umeppuas, Nav (CC), ayav. 
immediately, evOvs, evdéws, adrtka, 

Tuxa, Odooor, ws Taxos. 
immense, dmeTpos, A7rexpos. 

(number), dv7ptOpos. 
imminent, tpoxeluevos, 4On mapwr. 

be —, épectdva, mapecTtavat, 

pwede. 
immortal, &uporos, 
abivaros, apbiros. 

(of memory), deluvyoros. 

(of things), alwys, apPapros. 
immoveable, dxiyynros, acpandis. 
immutable, a&rpozos. 
impart (give), véuw, 

dovvat. 

(tell), Kowodv. 
impartial [just]. 
impassable, &Baros, doriBjs. 
impatience [use verb]. 
impatient (vexed), ducxepaivwy. 

be —, dvoxepaivw, ducpopety, 

aTNnTEiv. 
impede, kwrtw, éurodwy elvat. 
impediment, cwdvMa. 
impel, é£opudw, éraipw. 
impend (be imminent). 
imperial, BactAtkbs, TUpavyckds. 
imperishable (immortal). 
impetuous, d&vs, dewvds. 
impiety, acéBeca. 

(coner.), acéBnua. 
impious, dceB7s, dutcEeBys, avdcros. 
implacable, dorovdos, avnkeoros. 
implant, éudiw. 

—ed, eudutos, cvuguros. 
implore, Aicocoua, airety, Norapew 

[ask]. 
important, péyas, Paps. 
importunate, Aarapis, yhuoxpos. 
importune, Acrapety. 


a&dpOapros, 


Tapacxel, 


olecOar 





impose, €uBadetv, 
impossible, dunxavos, adtvaros, obx 
olds Te. 
it is —, ovk éorwy, ovK 60’ Strws. 
impotent, dcbev7s. 
imprecate,  apacOat, 
[kar-]. 
imprison, déw, xabelpyw. 
—ment, decuds, pl. 
—ed, déopuos, decuwrns. 
improper, dkaxpos, deckns, avaévos. 
imprudent, dBovdos. 
impudence, avatdea. 
impudent, @pacv’s, dvadys, dvaic- 
XUVTOS. 
impulse, opu7. 
impunity, with, xalpwr. 
impure, dvayvos. 
impute, aiviav mpocdmrew, alriao- 
Oat. 
in, év (d.). 
— case of, ézi (g.). 
— comparison with, mpés (a.). 
— consequence of, dca (a.). 
— light of, év pépe: (g.). 
—order to, ta, ws, ws 
Omws, Omws av. 
— place of, avri (g.). 
— proportion to, xara (a.). 
— respect of, epi (g.). 
— (space of time), évrés (g.) 
or g. only. 
— spite of, Bia (g.). 
— time of, éri (g.). 
— (describing means) dat. 
— (describing manner), [past, 
dat., subst., adv. ]. 
inaccessible, ampdésBaros, dvaBaros. 


ETEVXOMAL 


la 
av, 


| inane, Kevés. 


inasmuch as, 
EM ELITE. 
inborn, éu@utos, cvudutos. 
incense (s.), Ovos (n.), Auuéaua. 
incense (v.), xXodédw, mapostvw, 
ekopyifw, mikpaivw. 
incite, mapopudw. 
incline (intr.), (scale) pézrw. 
be —d, 0é\w [mpd0upos], 
inconstant, doraOns, amoros. 
incorruptible, ap@apros, apPopos. 
increase (tr,), avéavw. 
(intr.), avédvouat, mpoxbrrew. 


‘ ee P 
ws, mel,  €meLd7, 
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incredible, dricros. 
incur (peril), cwduvetw. 
(blame), airiay txew, opder. 
incurable, dvyKecTos. 
indebted, be, édeiiw. 
(thanks), ydpw ddethw. 
indecent, admpemrys. 
indeed (concessive), pév, mévTot, 
(affirmative), ravv, ada. 
(emphatic), épyw  4dd7Ods, 
Kapra. 
(corrective), yey ot, 
indicate, 6n\6w, onuaivw. 
indifferent [just]. 
(unimportant), @addos, evredys 
[ppovrifw, map’ ovdév]. 
[careless ]. 
indignant [angry]. 
indignity, U8picua (n.). 
indolent, pad@uuos, ueOzuwr. 
indulge, xapifouac. 
indulgent, evuevys, mpaos, cvyyve- 
poy, 
inevitable, &@uxTos. 
inexorable, dreyxros, 
aKamrros. 
inexperienced, a7reipos, ayevoTos. 
infamous, a7qjos, duok)ens. 
(evil), dvécvos, avaryvos. 


apetXkTos, 


infamy, dripla, dvecdos (n.), aicxos | 


(n.), AGBy. 
infant, Bpédos (n.), Téxvov. 
(adj.), vamcos. 
infect, ypaivw, avardjoa, duapbelpw. 
infection, piacua. 
infer, e(kafw. 
inferior, é\doowy, Hoowv, torepos. 
(bad), patrXos, evredr}s. 
infernal, véprepos, 6 kaTw, oi véphe(v), 
x Odvtos. 
infinite, drerpos, dweTpos, juplos. 
infirm, dodevis. 
inflame (tr.), darTw, émipréyw. 
—, met. tapofivw. 


inflict, ériBad\w, EuBarw [fnucody, | 


dducety, dtkynv NaBerv |. 
inform, dyd0dv, onuaivw [acquaint 
with, tell, learn, etc.]. 
ingenious, codds. 
inglorious, dak\e7s, 
KAENS. 
inhabit, olkeiv, compd, exew. 


adogos, duc- 





inhabitant,  éyxwpios, xdrouxos, 
olkjTwp, dards, Tpbaxwpot [oi dor, 
e€xet, etc. ]. 
inherit, TapanaBelv, 
[d.adoxai]. 
—ance (concr.), KAfjpos, ovcia. 
(abstr. ) dcad0x7 pl. 
inhospitable, d&evos, dmdzevos. 
injure, Bldmrw, dducéw, Kaxoupyeiv. 
injury, BraBn, Fnula, ouppopd, 
Kako. 
injustice, ddcxia, 7d ut ixacov [ExdcKos, 
ddcxos] (dt). 
inner, Ta évdov, éow. 
innocence, ayvdrns [dvalrios]. 
innocent, dvalrios, Ka0apbs, aAdos, 
aBraBrs. 
(pure), ayvés. 
innumerable, dvapiOuos, avjpiOpuos. 
insane [mad]. 
insatiable, 
aKdpearos. 
inscribe, éyypipew, ypdd@w, compd. 
inside, éow, é€vrds, &vdov. 
insight, yvaun, Ppdvyots. 
insolence, USpis (v), O@pdcos (n.), 
avaldeca. 
insolent, bBpioris. 
insomuch that, dore. 
inspect, émicxorety. 
inspired, &eos. J 
instant, adj. (entreating), Ncrapzs 
[imminent]. 
instantly, ev@vs, taxa (a a) [im- 
mediately]. 
instead of, dvzt (g.). 
instruct, duddcKew [teach, tell]. 
instruction, maéela, waOnua (n.). 
instrument, “nxar7. 
(met.), apopun, mépos [aircos]. 
insult (s.), U8prs (v), aikta, AwBH. 
(v.), UBplfw, \w8dobaL, mpomnra- 
KLEw. 
insurrection, oTuous. 
intelligence (understanding), vois, 
youn. 
(information), Aéyos. 
intend (wish), Bov\ec@au. 
(mean),  evvoeir, 
pméeNew. 
intent, intention, ézivoa, youn, 
Botvevma (n.). 


déxer bar 


dm\noTos,  akdperos. 


BovNeveww, 


er 
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intentional, éxwv, éxovoros. join (often by compounding other 
—ly, €& éxovalas, éxouciws. verbs with cvv). 
intercourse, cuvovola, Ouida, cuv7)- — battle, wayyy cuvarrev, és 
dea. xetpas EMO, Sbparos és Tretpay 
have —, oucdetv, cvvetvat[olketos, Model, cuuBaneiv” Apy (a). 
ouw7O7s]. (intr.), — in doing, xowwvetv. 
interest (the common), 7d xowdy, | joining (s.), cv“Bod7}. 
TO cuudepov, wpédera. joint (body), wédos (n.), &pOpov. 
interpret, xpivw (dreams). jointly, Kow7, duod. 
dpdtw, capnvigw, Snow, cEnyet- | joke [jest]. 
cba. journey (s.), mopela, mépos, 460s (f.), 
interpreter, épunvevs. oTONos. ; 
interrupt, Tapdcow, Kwhtw. — (v.), ddouropety, mopeverOa. 
interval, in the, év 7@ petaid. joust, dywr. 
intestine, adj., (met.), oiketos, | jovial, evOipos, evppwr. 
&dnuos, eyyev7)s- joy (s.), xapd, xdpua, Tépyrs, ndov7, 
into, els (a.), (ow g., sometimes). Xappov”, yavos (n.). 
intolerable, dtAnTos, depos, dUcac- feel —, yalpw, evppalvecbat, 
Tos, émaxOyjs, ov opynTds, ovK HOecOar. 
aveKTOS. give —, evppaivy. 
introduce, eisdyew. joyful, evOduos, dopevos [ndéws]. 
invent, evpicxew, unxavacba. joyless, atepm7s. 
investigate, tywvooxoret €£-, cEeragw, | judge (s.), Kpirs, StkacmoNos (Ct), 
iyvetw, oKomel, épevvav. BpaBevs. 
invincible, &uaxos, avtcyros. — (v.), Kplvw (7c) ducagw, yvavac 
invisible, apavys, ddn)os. (dca-). 
invite (ask to come), xadéw (a), | judgment, xpto.s, yvoun, dixn. 
compd. jump, 77ddw, dour, Popetv compd. 
(ask to do), aire. just, Slkacos, &dcKos (7). 
involuntary, dkwy (a), akovovos. — (adv.), (numbers) pudaduora. 
inward, inwardly, éow [inside]. — now, viv 67. 
iron, oténpos, xaNkés. — (this, that), a’rd (robo, 
island, vijcos (f.). €xetvo). 
isolate, povdw, xwplfw, epnudw. — (with verbs) [ruyxdavo]. 
issue, TéAos (n.). justice, dtkn, 7d evduxov, Ta dikaca. 
it, avrd. justly, evdtkws, ev dlky, dpAas. 
ivy, Ktoods. K 
J keen (blade), d&s, 60aTomos [sharp]. 
keep, éxw, karacxe, oHfw, pudacow. 
javelin, dxévtvov (a), Bédos (n.). — (cherish), tpégw. 
jaw, yvabos (f.), yéverov. — (check), xatacxety, elpyev, 
jealous, Uromros, pHovepds, Emipbovos. KwAveuy (v). 
be —, P#ova. — feast, dyeu. 
jealousy, PBdvos, ¢Hdos. — (intr.), gvew (adv.), wéveuw. 
jeopardy [danger]. — back (hide), xpiarew, €xkNér- 
jest, masdid, yéXws [oKwmrenv, yedar, TEL. 
materew |. — away (tr.), aréxw. 


jewel (lit.), Atos (f.), kdcuos (array). | keeper, pudaé. 
(met. ), KTHua, Képdos (n).[riwos]. | kill, cretvw (compd.), govedw, opasw, 
join (tr.), cuwdwrev, cupmpga, voopliu. 
ocuvapmorTrey. —, pass., Gaveiv. 


N 
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kin, otvaumos, ouyyeviis, eyyerns, 
Oualuwy, ot ev yével. 
kind (s.), yévos (n.). 
of this —, ro:ofros, Tovos, Totdsde. 
of what —, ofos, motos (int.), 
Omrotos. 
of all — (s.), mas, mavrotos. 
kind (adj.), Pidos, edvous, evuev7s, 
xXpnorés, mpevmev7js, trews (7). 
kindred [kin]. 
king, dvaé (a), m. 
kingdom, apy [y7, modus]. 
kiss (s.), PiAnua. 
(v.), PtNéw, KUvEty (spos-). 
knee, yévu. 
kneel, yp Oetvar 
KabjoOac]. 
— (met.), mpockuvety, Nlooouar 
[ask, pray]. 
knock (strike), 
TANTCELY. 
(door), Komreuw. 
[hit, break, strike, beat. ] 
know, cidévar, émicrauat (€&-), e£-, 
KaT-, otv- oda, yryvooxKey, wader. 
[ayvoéw, NavOdvw, Shdos, Exw]. 
knowledge, émisrjun, waOnocs. 
known, yvwrds, yvwords, dios, 
pavepbs, ev-yyworTos. 


yovu [xetoba, 


TumTew, Tate, 


L 


labour, movos, “dx 6Oos. 

— (v.), movety, kduvw, poxderv. 
lack (s.), deca. 

— (v.), [de?], [want, need]. 
lady, yuv7, dvacca, décmrowva. 
lake, Aiur. 
lame, xwés. 
lament (v.), orévw, oiuwfw, ddtpec- 

Oar, mevbew. 
—(s.), Ophvos, oiuwyi, ordvos, 
mevdos (n.), yoo. 

lamp, Aaumds, AUxXvOs, POs (pcos). 
lance, dépv [spear]. 
land (s.), x@av, yi, xwpa. 

—(v.), oxety, dxéAXeuy (var). 
language, y\@oca. 
lap, xé\os, or 7Oos (n.). 
large, péyas, evpis, mons. 
lash, ralw, waocrryow. 





last, écxaros, Jorepos, TeNevTAaLos. 
at —, Té\os, &v TédeL, xpdvy, 
moré, ody Xpovm. 
last (v.), mévewv, xpovlfew. 
late (adv.), owe. 
be —, torepety, torepifev. 
lately, dpri, dpriws. 
later, torepos. 
laud, aivéw compd. [praise]. 
laugh (s.), yédws. 
— (v.), yeAdw. 
laugh at, éyye\dw, oxwmrev. 
laughter, yédws. 
laurel, dav. 
law, vdmos. 
lawful, &vopos, voutuos [Oéus]. 
lawless, dAeopos, dvomos, ExdtKos. 
lay (trs.), Aetvar, B4\New compd. 
— hold on, \aBéca (g.). 
lead (s.), “#d\uBdos. 
lead (v.), dye, HyetoAac (= be a 
leader), épeu. 
— away, amdyew. 
leader, Wryeuwv, rayds, oTparndarns, 
gTpaTnyos, apxnyos, apXNYETS. 
leaf, dvNov, P687. 
lean (trs.), éyxA\tvw. 
(intr. ), KUT. 
leap (s.), myjdnua, Gua. 
— (v.), nddw, &\Nowat, compd. 
learn, yaya, wabety. 
learning, qacdela. 
least, €A\dxLCTOS. 
— (adv.), #KiorTa. 
at —, *ye, *yoor. 
leave (s.), permission, ovyyyeyn, 
é£oucla [€@, apetvac]. 
take —, ameNOeiy, dmahd\ayjvac 
[go away]. 7 
leave (v), \elrw, compd., arocrjvat, 
amooTarev, mpodovvat. 
(permit), €@, apiévat. 
left (hand, etc.), cxaids, eddvupos, 
apioTepds, Nacds. 
on the —, é€& apiorepas. 
— (remaining), dov7és. 
leg, oxéNos (n.), Kvnun. 
leisure, cxoA\7H [cxoAatos, Hovxos]. 
at —, Kata oxoNjv. 
lend, rapacyeiv. 
length, ujKos (n.). 
lengthen, relvw, unxivr 





. 
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less, fjoowv, éXdoowy, melwv. 

(adv.), focov, uelov. 

no —-, ovdev Facov, ovX Hoocor. 
let (permit), é6, wePinu (7), apinue. 

— down, xadetvac. 

— in, elodyew, déxer Oa. 

(hinder), cwddw. 

— go, adinm. 
letter, ypapy, ypdupa, emurron?. 
liable (to passion), ijoowv, 

GOLKTOS. 
liberate, éXevdepG (€&-), Adw. 
liberty, 7d €devOepor. 
licence, é£oucia, ddeca. 

grant —, €@, didwm. 
lie (s.), YeBdos (n.) [Pevdis rracrds]. 

— (v.), PevdecPat, amrardw. 
lie (v.), Ketc@a, conipd. kdiOjva, 

TENTWKEVAL. 
life, Bids, (wy, Puxn, aldv [Fir]. 

(manner) Sdiacra. 

lift, ép@6w, compd., aipw, compd. 
avexw. 

light (s.), dos (n.), pas, Péyyos 
(n.), céXas, adyn, axrts. 

(lamp), das, Xapards, AUxvos. 
(adj.) (bright) dapzpéds 
[bright]. 

— (not heavy), codigos, éhagpés. 
—, make — of, padiws 
pépew, wap’ ovdev véuew or bécba, 
light (not hard), pads, edxephs. 
light (v.) (fire), drew. 
lighten, cou@éifew [aid, help]. 
lightly, covd@ws, padiws. 
(easily), padiws, evxepds, evze- 
TOS. 
lightning, dorpamn, Kepauvés. 
like, (adj.), Suocos, eupeprs (mpos-), 
EouKws, aNiyKcos, toos (v) : ofos. 
(adv.), duowa, ws, womep, EE icou, 
isa: Tporov, dixny, déuas (g.): 
Wore, womrépet. 
like (v.), gtdéw, orépyw, alvéw: 
xalpew, iOdecOar [ndéws, exady, 
BovNowar]. 
likely (adj.), ev\oyos. 
it is —, dorcev, eixds éoru. 
as is —, ws eikés, &smep eikés, 
elKOTws. 
likeminded, to be, ravrév dpoveiv. 
likeness, eixay, 


, 
OUK 








likewise, dua (a, a), ouod, odx 
hooov. 

limb, dp@pov, wédos (n.), K@Xov. 

limit (s.), dpos, répua, TéXos (n.). 

— (v.), oplfew: mavew. 
line (written), ypayu7. 

(army), Tdécs. 

(family), yévos (n.). 
linger, pévew, xpovigev. 

— (hesitate), éxvéw [Bpaduy-]. 
lion, \éwv. 
lioness, Aéacva. 
lip, xetAos (n.). 
listen (hear), 

Kew. 

(obey), meiOec@a. 
little, uixpés, Bpaxts, Bards. 
live, (jv, Bidvac [é eiul, Bérw, etc. ]. 

(dwell), oixety, duarrac Oar. 


aKovew, dakpodomat, 


| livelong [zravijuepos, ravvvxos]. 
| liver, fap (n.). 


living, upixos, fav, Kwds. 
lo! ido¥, (at beginning) cai php. 
load, pépros, &xOos (n.), Bdpos (n.). 
load, yeulfw, Bapive. 
loathe, orvyeiv, pice. 
lock, «Aetew [shut]. 
lofty, dynés [high]. 
lone, lonely, lonesome, 
Lovos, Hpnuwpéevos, dmr)aros. 
loneliness, épnula. 
long, adj., waxpés, rods, cdxvéds. 
a — time, paxpdy, Snpdr. 
— lived, paxpalwr, xpdvtos. 
— ago, maida. 
SO — as, dcov xpivov, ews (dv), 
HEX pl, EoTE. 


epny.os, 


_ long (v.), moet, inetpesw (i). 


longing, 7660s, iwepos (7). 
look (s.) (glance), dépyua [8upa, 


6pbaduss}. 
— (appearance), dys, edos (n.), 
TX IMG. - & 

look (v.), Prérew, dpav, idetv, 


oKorre, heviooew, dépxec Oat, dedop- 
kévat, dOpety (compas. ). 
— (appear), dalivecOat, éorxéva, 
oe, 
— about, mrepiBdérew. 
— at, cxorety, Oewpeiv, Oeac ba, 
elsopay, mposSéreuv. 
— for, ¢nreiv, mposdoxav. 
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look off, away, doBdérew. maid (servant), dovAn, dupa, 
— through, d:adpet. darpts. 
loose (adj.), dvewuévos. maim, 77pow, BAdrTw. 
let —, dginum, é&edevfe-| maintain, typéw, PuAdoow, exw, 
poov. TpEpw. 


loosen, Avw, adlevat, weOrévar (7). 
lord (s.), Ktpios, dvak, Seomdrns, 
xolpavos. 
— (v.), Kparety 
conquer, rule]. 
lose, €xBadeiy, dmoddwa, 
orepetc Oa. 
— (battle, wager, 
cHpadjvat, noodcba. 
— (labour) [uarny]. 
be lost, d\éc0a, dXwda, compd. 
loss, BA&Bn, (nula, cumpopda. 
e at a —, dmopéw, aunxavew. 
lot (cast), kAjpos, ma&os. 
(fate), AaxXos (n.), wdpos, potpa, 
TUXN, WOT MOS. 
cast —, KAnpotoba, 
kK\jjpov. 
loud, péyas. 
love (friendly), pudet. 
(passionate), €pdv (g.), épac- 
Ojva. 
(parental, etc.), orépyeuw. 
love (s.), Ywepos, m. 


[command, 
3 
dro- 


etc.), 


ac\)eu 





low, kdrw. 
— (adj.), Tamewos, paddos. 
lull, avew, par@dccev [abate, 
soothe]. 


lump, éyxos. 

lurk, kéxevda. 

lust, 7 émOduia. 
luxury, Tpupy, XAtO7. 
lyre, Nipa, KtOdpa. 


M 

mad, éupavys, ekppwv, voocwdys, 
pavels. 

madden, exualyw, éxm\joow, Tapdc- 
ow. 

madman, pavels [mad]. 

madness, Avood, dvo.d, 

magician, pityos. 

maid, maiden, map6évos (f.), Koon, 
mats. 


maintenance (defence), cwrnpia. 
— (life), TPOPT, | Bios. 
majesty, oéBas : Kpuros (n.), dpx7, 
Tupavvis. 
make, roeiy, xablornm, oKevdcerv. 
(invent), evpeiy, mica, unxa- 
vay. 
(render), mrorety, TiO. 
male, dponv, dvdpeios. 
malice, POdvos, eps, movnpia. 
man, av7p (not woman). 
man, dy@pw7ros (human being). 
Bporés, Ovnrés, pas. ; 
manage, diorxéw, mpdoow, ve“. iL 
mane, xalry, Nddos. 
manful, dvdpetos, avdpikés. 
manifest, OfXos, eudaris, 
pavepos. 
(v.), On\éw, onualyw [shew]. 
manliness, dvdpela. 
manner, Tpémos, 606s (f.), ox Amd. 
— (custom), os, vduos. 
mantle, mé)os, écOnua [cloak]. 
many, todvs, ovxvds, piplos, map- 
wAnO7S. 
— times, mo\\dxts. 
how —, mécos (int.), omédcos 
(ind. int.), dcos rel.), 
march, zropela. 
(v.), orparevew (mid.), ede, 
compd. 
marine, @addooros, mévrtos. 
mark (s.), ofjua, onuetov, Téxuap, 
TEKUNpLov, TUVONLG, TUuLBoNor. 
(target), oxomds. 
(v.) [note, heed, observe]. 


oapns, 


| market-place, ayopd. 


mar riage, yawos. 

marry, és \éxos dyew, NaBely : yawew. 

marvel (s.), @atdua. 
(v.), Gavwage. 

marvellous, @avwacrés, kawéds, vrep- 

pons. 

mnassacre, spay}, pdvos. 

mast, iorés. 

master, xtpios, Secmdrns, Kolpavos. 
be —, kpareiv, deomdgew [rule]. 


—— 


an 
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mate, civvouos, [cvv Ons]. 
matter (business), épyov, mpayua, 
XpPHea. 
(v.), Ocapépw, médeuw. 
it does not —, map’ ovédév éort. 
mature (v.) (met), crevdw, repaivy. 
may, I, &eorl wo: dpa, at end of 
line. 
mead, meadow, Aer. 
mean, Pavdos. 

in the —time, & pécw, 

TOUTW, EV TH meTakv, TEéws. 
mean (v.), voeiv, Bovhevew, yrounv 
exe. 

what — you, 7s héyers; 

means, “nxXav7, mdpos. 

[often verbs, unxavacba, etc., 
or preps., dia, etc., or 7s, 
dws]. 

measure (s.), MET pov. 
—(v.), werpety (mid.). 
medicine, ¢appaxov, tacts (Cc). 
meet (v.), €umecelvy, cuvavTaw, Kupely 
(g.), TUXEw (g.). 

(intr.) (assemble), cuvedet, 
[ovAXoyos ravyyupis]. 

melt, Ti)Kw. 

— (met.), waracow, waOaccw, 
KN\NeEw. 

member, ép8poy [limb]. 

memorial, pvijua, uy nyetov. 

memory, “vnun, pvela. 

mend [amend]. 

merchant, éuzropos. é 

merciful, olkripuwr, edvous, eppwr. 
be —, oikrifew, oixrelpw, ape- 

dewy. 

merciless, @uos, vndens. 

mercy, oixros, €\eos. 

merry, evvpos. 

message, dyyeApa. 

messenger, dyyeNos. 

method, rpézros. 

methought, éd0é€ wor. 

mid, pécos. 

midday, veonuBpla. 
before —, piv 

nuepay. 

middle, pécos. 

might, Bia, xpiros (n.). 

might have, #ueddov, dv with aor. 

mighty, loxupés. 


€v 


pecovy = THY 





milk, yiNa (n-).  ~~’- 
mind (s.), yux7, voids, Ppjv (plur.), 
yvaun, Ovuds. 
bear in —, peur fcOar, uv nuover- 
eu. 
mindful, pyjuwr. 
mine, €uos, duos (a). 
mingle, wiyvipe [mix]. 
minister (s.), danperns, woupyés, 
didkovos, cunmpaxtwp, Bonds. 
— (in council), c%uBoudos. 
— (v.), wpedety (n.), banperety 
(d.). 
mire, més. 
mirth, yapa, K@MOs, evOuyia, TEpWis. 
mischief, KaKdv, Tia, ocuugopa, 
BdaBa [harm, woe, pain, grief]. 
miserable, oikrpés, Atos (duc- Tpts-), 
TARY, TaAas. 
misery, Kakd. 
misfortune, mdOos, révOos, ducmpak- 
ia, cunpopd, waOnud. 
mislead, m\avdw. 
miss, duaprivw. 
mistake (s.), mAnupéAnua, mraicua. 
mistake (v. sense), dyvoety, ofad7- 
yal. 
(act.), auapravw, mravacba. 
mistrust (s.), dmioria. 
(v.), admurréw. 
mistrustful, driers, UmomTos. 
mix (tr. ), PUpw, KuKdw, wlEac compd. 
KEpavvvpe. 
(intr.), cuvetvar, cvyyevécba. 
mixture, Kpdous. 
moan [lament, groan], orévos. 
mob, dyxXos, d7y.os, wAIG0s (n.). 
mock, UBplfew(v), Keprouety, eyyeNGr, 
arid few. 
moderate, pé7ptos. 
modest, kéapuos, aldotos, cbdpwv, 
modesty, aidws. 
moment, xaupés. 
money, 7AovTos, xpjuaTa, xpuads. 
monster, Tépas, kywdadov, Oaiua, 
monstrous, dreppu7s, Oavyacrés. 
month, uj. 
monument, ojua, uwyjua, py nuetov. 
moon, cedjvn, LVN. 
more (adj.), méwv, mrelwy, imép- 
TE POS. 
— (adv.), réov, mretov, waddov, 
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‘ 


more, no — (time), ovKér1, unKére. 
no —, ovdév méov, uaddov. 
moreover, mpos TovTw (TovTots), ETL. 
morn, dphpos, ws, 7ws. 
in the —, éwOev, é& éwOuwob, 
Tp, dpOpios, ewhuvos. 
morrow, the, 4 avplov, 7 és avpior, 
 miovod. 
mortal, 0vnTos, POapros, BpoTos. 


(deadly), @avactuos, ddéOp.os, 
Kalpwos. 

(of or belonging to —), Bporeuos, 
dvO pwrecos. 


most (adj.), mAetoros [often melwy 

or 6 welwv]. 
(adv.), wAetcrov, waduoTa. 

mostly, moA\akis, Ta moANd, ws Ta 
moa. 

mother, “7Tnp, 7 TeKo0ca Or Tikrovca. 

mount, dvaBaivw, éEaxplew, aipowa. 

mountain, dpos (n.), akun, mpwv. 

mourn, mevdety, Opnvety, TevOiKds 
éxew. 

mourner, revOnrTnp. 

mournful, crvyvos, Opnywins, rev O7- 
pov, ev Oipos. 

mourning, 7év@os (n.), Opivos, koupa, 
Koupos, TévOnua. 

mouth, ordua, yévus, yrados, yA@ooa. 

move (tr.), xwéw, celw, Tapacow 
[trouble, excite, madden]. 

(intr.), Kiwetcba,  pépecbat, 
ENOety, Xwpeiv. 
much (adj.), rodvs, cuxves. 


(adv.), pada, Kdpra, zoN)4, | 
mont, opodpa. 
multitude, mA7j0os (n.) [moNds, | 


Tapm\nOys, &pOovos |. 
murder (s.), govos, cpayn, aiua. 


— (v.), «Krelvew,  ofacev 
(compd.), qovetew, €Neiy, 
vor pif. 


murderer, doves, adroxerp, avbevTns, 
pucalovos. 

murderous, ¢oivios [bloody]. 

murmur, Opoet. 

muse, “ovoa. 

must, de?, xp, avayKn, 
[verbals in -réos]. 

mutable, dora0js, doraros. 

mute, dp@wyvos, dvavdos. 

mutiny, oruous. 


TPETTEl, 





mutter (speak secretly), AdApa 
e€lTrelyv. 
(grumble), wWéyw, pméupouar 
[blame]. 
my, €0s. 
myriad, pupios. 
N 


naked, yous, yidds. 
name, dvoua, mpoa pbeyua [avavupos, 
ETMVULLOS, de age 
— (glory), do&a, Kdéos (n.). 
name (v.), dvoudgw, mpocevvérw 
[call] 
nap, KpoKa. 
narrate, cE myer bac [tell]. 
narrow, orevds, oTEVWwITOS. 
nation, yévos (n.), djos [people]. 
natural (inborn), Euguros, eyyev 7s. 
(human), xa7’ dvOpwrov, avOpa- 
Telos. 
it is —, elds éorw. 
nature, picts (UV), 700s, ppnv, Tpd7rot, 
yraun, ete. 
(appearance), cx7ua, eldos (n. ). 
naval, vautikos. 
near (adj.), 6 rAnotov, mapwy, mpoc- 
». eEpmrav. 
(adv.), médas, dyxu, eyyts (v), 
(g.). 
be —, mapeivat, mapecrtivat. 
nearly, cyxeddr, cxed0v 71, eyys. 
necessary; dvaykatos [d€ov, mpoo7- 
» kor]. 
it is = dvdryKn, det. 
necessity, avdyKn, TO det, xpela. 
neck, avyiv, dépyn, Aodos, atmos, 
Tpaxnnros. 
need, xpela, xpéos, TO dedv. 
at —, és déov. 
need (v.), det, déopat, xp7. 
needful, mposjxwy [necessary]. 
needy, évde7s. 
neglect, dueNeiv (g.), Aelrev, mweBet- 
val. 
neglected, arnuéAyTos. 
negligent, MeO, pdt pos. 
neighbour, yelrwy, mposxwpos, mpoo- 
OLKOS, 
neither (adj. ), ovéérepos. 
— (particle), ottre—oi're. 
net. dikrvov, duplBrnoTpov. &pxis. 


a tl 
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nether, véprepos. 
never, otrore, ovdemwmore. 
nevertheless, ovdév facor, 
bmws. 
new, véos, kawvds, rpbagparos, véox 0s, 
moratyvtos. 
news, doyou, TO cup Bay [ayyéd\rw]. 
next, dyxuoTa. 
night, vue, oKéros, dpgvn, evppovy. 
= viixtos, VVUXOS. 
all — long, rdvvvxos. 
nine, évvea. 
no, ov, ovxé, 
tor. 
no, none, ovdels, ovis. 
nobility, ev-yévera. 
noble, ev-yev7js, dpisTos, yevvaios. 
nod, veiw. 


aN 


ovdauds, ov d7Ta, ovK 


noise, Widos, PdpuBos (voice), POeyua. | 


noon, heonuSpia. 
ner (neither—nor), ottre—oi're. 
(not, nor), odk—ovdé. 
(simply), ovdé. 
northern, TposBoppos, Béopevos. 
not, ov, ovK, ovxl, ov mavU, HKioTa, 
ovdev, ort, ov 47 (fut. and subj.), 
ha ovdauas. 
note (mark), cfua, onuetov. 
(v. observe), voety, Kkatavoety, 
idety, mabe. 
— worthy, d&os Noyov. 
nothing, ovdév. 
notwithstanding, duws. 
nourish, tpégw, ara. 
nourishment, Tpod7. 
now, viv, 7On, TH viv, onwepov. 
nowhere, ovdapov. 
number, dpiOuds (a), 7HO0s (n.), 
numberless, dv7pt@u0s, direcpos. 
numerous, 7oNvs, wuplos. 
nuptial, yaieos. 
nurse, Tpopds, TiO ny n. 
(v.), Tpépew, Gepamevew. 
nurture [nurse]. 
nymph, viudn. 
O 


O, &, alat, oto. ped. 

oak, dpts, Spuds. 

oar, Kwan, AUTH, EpeTuds. 

oath, dpkos, [evopKos, evopxia, dpktos, 
€v@.0T os]. 








oath, swear —, dupuvat, opkwmoredy, 
obedience, mevBapxla, med, 
obey, melOecOa, meOapxetv, 
object (v.), avreureiy, Wéyev. 
oblige, BidgerOar, avayxdgw (éé-). 
obscure, Gdn\os, donuos, Kpumrds, 

OvoKpiTos, aaupés. 
observe [keep, watch, note, say]. 
obstinacy, avéadia. 
obstinate, oxAnpds, avdadns. 
obtain, \aBety, krjoacOa, TvxXELV. 
occasion (s.), Kaupds. 

(v.), aivvos elvat. 


occupy, éxew, Kxatacxelv, haBeiv, 
éew. 


ocean, O&\acoa, mévTos, é\ayos (n.). 
odour, 6o7. 
off, dé [é€ and dé in compd. ]. 
be —, dmeppe, ovk Gre; Exrrodwy 
daree. 
offence, UBpis (v), TAnUMEANLA, apLap- 
Tila, auaprnud. 


| offend, déixéw, auaprdvy eis, Niel. 


be —ed, 6v’ dpy7js &w [angry]. 
offender, kaxodpyos. 


offer, dldwut, pépew, mpospéperv, 
Tapacxely. 


(sacrifice), dew. 
offering, Odua, mpdodaypa. 
office (business), épyov. 
(rule), dpx7. 
offspring, -yov7, yévos (n.), yévynua, 
éxyovos, BAdoT HLA. 
often, mo\Ndkis, Aaa, odd. 
oil, éA\avov. 
old, madarés, apxatos. 
of —, moré, maNau, €x maatrépov. 
— man, yépwr, mpéaBus. 
— age, Viipas. 
omen, olwvds. 
omit, Nelrev (€\- wapa-), mapetvar, 
dv nuoveiy. 


| on, émi (d.). 


—account of, dud. (a. ) (Kard, a. ). 
behalf of, Umép. 
side of, mpos (g.), mapa (d.), 
condition of, émi (d.). 
(time: on the... 
(dat.). 
once (formerly), iat, woré, 757. 
(one time), amaé. 
— for all, eicdmaé. 


day) 
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one, eis, uta, ev. 

— another, 6 pe. . 

a certain —, 71s. 

— another, a\\7jdwr. 
only, “dvos, modvos. 

— (adv.), povov. 
open (adj.), &kecoros. 

(v.), dvotyw, xa\dw, dvarTiccw, 

vo. 
opening, dvots, dogs. 

— (hole), xdoua, oTOMa. 
opinion, 60£a, yrywun [think]. 
opponent, évayrios. 
opportune, Kaipros, evKatpos. 

—ly, €v kaip@, év Kad@, és Séov. 
opportunity, Karpos. 
oppose (tr.), av7itdcow. 

(intr.), évavTiodpat, avTicriva. 
opposite, évaytios, avticv. 
oppress, mléfw, dduKéw, 

WBpicw (0). 
oppression, Ups. 
oppressive, Bapvs, érax 7s, da popos. 
or, #, ele. 
oracle, xpyocuos, wavreiov, uavTevuc. 

— (place), xpnorjptov. 

give an —, éxpyoa, avetdov. 

consult —, pavrevouat. 
orator, pirwp. 
orchard, «fos, dcos (n.). 
order (arrangement), Taéts, Kécpos. 

— (command), éyTo\7, mpoc- 

TAY. 
order (v.) (arrange), Tdcoew, koo- 
meiv, Ororkew. 

— (command), rdccev, xedevw, 

eimroy, 
orderly, evraxrTos, 
origin, apx7. 
ornament, kécmos, &yadua, dyaic- 
pa. 
other, dos, Erepos, a\Xotos. 

[@AXoce, &ANoTE, aGANaXOD, dr- 

dober]. 

the — day, dprlws. 
otherwise, d\\7, dAdws. 
ought, xp7, xpewr, dev. 
our, 7éTEpoS. 
out, €k-. 

(adv.), éw, éxrds (g.). 
outcast, duyds. 
outer, 6 €Ewrépw, ewer, éxrés. 


KaKow, 


evOeTos. 
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outermost, édraros. 
outrage (s.), AWB, atkicua, UBprs (v). 
outside, éw, wer. 
outward [outer]. 
over, t7ép (g.), emi (d.). 
— (across), Tépa. 
all —, xara (a.). 
—(excessively), dyav, Nav (orv). 
overcome, vikav, Kpareuy. 
overmuch, ééyav, Nav. 
overtake, ‘aipety, karahaBety, 
Owe, odeihew. 
owing to, dua (a.). 
own, id.os, ofketos. 
Ox, Bois. 


P 


pain (bodily), dd-yos (n.), ddynea, 
adyndwv (f.), waGos (n.). 
(mental), ddyos, rafos, 1évAos, 
urn, Wévos. 
pain (v. tr.), Auréw, dvidw. 
painful, ddyewds, Numnpds, miKpds, 
Bapvs, dewwés. 
paint (v.), page, fwypadpéw. 
paint (s.), xp@pa, 
painter, ypadets, (wypados. 
pair, fedyos (n.), Evywpis (f.). 
palace, péd\aPpov, déuo, Swpara, 
Bacirera (pl.). 
pale, wypés, xAwpés. 
paltry, paidos, ramewds. 
pang, 6%, &dyos [pain]. 
paper, dé\rTos (tablet). 
pardon (s.), cvyywaeun, obyyvod. 
—(v.), cvyyvovat, cuyyrepny 
&kew, avyyvouav icxew. 
parent, yovet’s, Toxeds [7exwr]. 
parricide, rarpoxrévos [T-éw]. 
part (s.), “épos, jotpa. 
— (country), xwpa. 
it is my —, Tpoo7Ker pot. 
take) —, xowwvéw, peracxetv 


(g-). 

part (v. tr.), duacpetv, xwpifev. 
—(intr.), dradNayivar, Nelrev, 
aenOeiv. 

partake, cowwyveiy (g.). 

partaker, cowwvés. 

partially, é« uépous. 

particularly, kaprd. 
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partly, 7d pév . . . 7d dé, mpHrov | perpetual, daavoros, aiavijs (det, 
LEU wi eee aiev). 


partner, Kowar6s. 
party, o7uots, of ppovodvres TadTdbv, 
piro. 
pass (v.), mepdw, mapehOetv, olxomat 
— by, mapeddetv. 
— time, 7pt8w, dvadicKery 
[ravnuepos, mavvuxos]. 
pass (s.), aépos. 
passenger, odolzropos. 
passion, dpy7 [anger]. 
passionate, dewds, orvyvés. 
passive, j#ovxos, pabvpos. 
past (adj.), mapedOav, mepevyds, 
6 mplv [mpdcbev, mapos, apaber]. 
pasture, voy). 
paternal, rarpdosi 
path, 636s (f.), rptBos (f.). 
patience (have), Kaprepelv, TAHVAL. 
patient, javxos, TAnuwY. 
expect ly, Kapadok@. 
pause (v.), orjvat, maverOa, mavrav 
haBety. 
pay, Tlvw, Tedel, 
payment, tious, pods [fnuia]. 
peace, elpivn, orovdal, crucews, AVats. 
peak, dxpov. 
~ peasant, yewpryds, aypéorys. 
pebble, Wijgos (f.). 
pelt, Baddw [Aedounos]. 
penalty, ¢nuta. 
penny, dpaxp7. 
people, dijuos, wdHOos (n.), dxdos, 
or pars, modus, dorol, moNtrat. 
perceive, aic@dvoua, ope, voéw, 
padety. 
perchance, tows (), Tuxn [rvyxdvo]. 
perfect, TéXevos, dpioros, EvTENts, 
—ly, TavTEhws, mdvu, KapTa. 
perfidy, dmoria. 
perform, redéw, mpdoow. 
perfume, éom7 [eddons]. 
perhaps, tws (dv), tax’ dv, TUXN 
[Tvyxave, kwdvvedw]. 
peril, xivduvos. 
perilous, émcxivduvos. 


perish, 6Aéc@ac (dm- du-), duag- 
Bapivat, olxecOar, Oaveiv. 

perjured, WevdopKos, émlopKos. 

permit, édw, ovyxwpetv, adeivar, 


pelea, émurpérew, meptt detv. 








perplexed, dzropos, dunxavos. 
persevere, kaprepéw, eupmévetv, ovdév 
€NXelreww, 

person, d&v@pwros, TUS, Bpords. 

persuade, melOew, émtiyeu. 
IT am —d, réro.éa, 

persuasion, ew. 

persuasive, mtOavés. 

pervert, duapbelpw, dao peu. 

pestilence, Nouuds, vdcos (f.). 

philosopher, copés. 

physician, éarpos (7). 

pick (flowers), dpérw, ovd\éyw. 

pick (choose), Aéyw, éX€éoOat. 

picture, ypapy, wivat, eixwy (f.). 

piece, “épos. 

pierce, oxifw, Trerpalvw, duoptoow. 

pierced, dudropos. 

piercing, dcardpos. 

piety, evoéBeia, 7d edoeBés. 

pile (funeral), mph. 

pillage (s.), apmary7. 

pillar, ktwv ord. 

pilot (v.), cvBeprdw. 

pinch, A\tBw, riéfw. 

pine (s.), mtrus, mevk?. 

pine (v.), Taxjvac [Opnvéw]. 

pious, evoeBys, Kahds, dueuTTos. 

pit, dpvyuwa, Bd0pos. 

pitch, wicca. 

pitiable, éXewwds, ofkrpds. 

pitiful (active), ofxripuwr. 

pitiless, duds, vydeqs. 

pity (s.), olkros, eos, ofxrupds. 
(v.),  olkretipw (ém-), oixrifw 

(kar-). 
place, x@pos, témos [raéis, retyos, 


TETELT AL. 


telxiopa: mov, Sov, 7H, evOade, 
ete. ]. 
— (v.), @Qevat, Kaliorava, 
Td0oW. 


plague, Aouuds, kaxdv, vdcos (f.). 
plain (s.), 7édov. 

— (adj.), d7Xos [clear]. 

—— (simple), dm)ois, dxouwos. 
plait, wéxew (compd.). 
plan (s.), TEXvn, wIXaY}, youn. 

— (v.), pnxavacbar. 
plant (v.), puredew, piredew. 
play, dpaua (sport), warded. 


ata 
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play (v.), malfw. 
plead (v.), ai7é [pray]. 
pleader, ctyditkos. 
pleasant, 7dvs, 
piros, mporgpid7s. 
please, dpéoxw (a), 
Ma. 
it —s 
Ooxket. 
pleasure, 50v 7, Tépyus. 
pledge, éyyin, mictis [éyyvacOa, 
éxeyyuos]. 
plentiful, dp@ovos, aperdys, dairy. 
plenty, dis, diy (a, a). 
have —, evopety. 
plot, unxar7, dddos. 
plough, dporpor. 
pluck, €\kw (flowers), dpérw. 
plume, zrepév [feather]. 
plumed, rrepwrds. 
plunder, apray7, dela. 
poem, “édos, woz. 
poet, mounrijs, dovdds (a). 
point, dxuy, aixun, ywxis (7). 
(time), kacpés. 
pointed (sharp), d&vc7romos. 
poison, és (<), pdpuaxor. 
pole (stick), dépu. 
(axis), mdXos. 
polish, Nealyw, Naumrpivw féw. 
polished, Nelos, fearés. 
pollute, platy ow, Xpaiva. 
polluted, pidpés, ™ post pom aos, 
pollution, placua, pcos (n.). 
pomp, xAt67, Kdumos. 
pompous, ceuvds. 


yAukUs, TEpT Vs, 


avddve, xapifo- 
me, 


Hoomat, joOny, 


ponder, ppovTlfw, €v Oopetc bar 
[think]. 

poor (not rich), és, mrwyxés, 
év dens. 


(inferior), @adXos, edredijs. 
(wretched), d&Auos (dus- rpus-), 
TAHWwWY, Taalrwpos, debs, 
dvoTvx7S, Svc daluwy. 
portend, deorifw, pavretomat. 
portent, répas, Qatua, onpetor. 
porter, Oupwpéds, TUAwpés. 
portion, wotpa [part]. 
possess, KexT7joba, Exew, weracyxe, 
Kparely. 
possession (abstr.), «rfovs. 
(coner.), KTHma. 
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possessor, KEKT NHLEVOS. 
possible, olds Te, duvarés, 
it is —, mdpeori, &eore [wdpa 
at end of line]. 
post (pillar), ora6uds, orn. 
(station), ), Takes. 


| posterity, of Aero, ot wé\NovTes. 


pot, xadrn, NEBys. 
pour, xéw (compd. ). 
poverty, évdea, ordvis, wevia. 
powder, Kouts, Wiyua. 
power, hens obévos, ioxbs, KpaTos. 
(permission), éfoucla. 
powerful, cAévwr, icxipos, Kaprepds, 
dewés. 
practice (skill), réyvy, éurrecpia. 
practise (v.), doxe: (evil, or 
scheme), mpdcow, Bovhetdw. 
praise (s. ), errauvos, 66a, evdogia. 
(v.), aiv@ (ém-), evoyety, buvety. 
pray, Nocoma, evxouar, Nurapely, 
airetv [ask]. 
prayer, Airy, evxn, Tpooevx7. 
precept, €vToX7. 
precious, TtuLos, ‘TouTENTs. 


| precipice, Kpnuv os. 


precise, ax piss, Tapns. 

predict, cnuaivw, mpoeurety, mavted- 
ecAa. 

prediction, udvrevpa. 

prefer, rporiudw, kptyw, waddov Bovd- 
ecBat, aipetoba. 

prelude, ¢polucov. 

premature, dwpos. 

prepare (tr.), .oxevdf~ (compd.), 
evr perl ew, cromasn, Topifw. 

(intr. ), coxevaruat, ETOLMLACOMAL, 


prepared, €roos, écxevacpévos, 
evTpEeT HS, MpoXELpos. 

presence, mapovoia. 

present (adj.), mapav, mpdyecpos, 


7 pokelwevos, 
for the —, 76 vdv, Ta voy. 


present (v.), mapéxew, dwpotuat, 
dotvat., 
to — oneself, mapetya, mapa- 


oTHvat, pav7vat. 
present (s.), d@pov, dwpnua. 
preserve, cwfw, puddoow. 
press, O\TBw, miéfw, Bapivw. 
presume (arrogantly), 


UBplgw (v v). 
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presumption, 7édua, UBpis (v). 
presumptuous, vrépppwv [dpoveiv 
péeya). 
pretence, cxjwis, rpdoxnua. 
pretend, doxetv. 
pretended,  doxdv [often 67], 
waoTés. 
pretext, mpddacis, rpd8dnma. 
pretty, couwds, Kadés. 
prevail, vixay [conquer]. 
prevent, kwdtw [éumoddr], elpyer, 
eutrodl fw. 
previous, mpérepos, 6 mptv, rupos, etc. 
prey, Onpa, ae hela, dypevma. 
price, 77), aé 
prick (s.), eee. KeVT NLA. 
(v.), KevTéw, 
— up, 6p0dy iorivar 
pride, UBpis(v v), ppdvnmwa, dyKos. 
priest, tepevs(Z). 
prime (s.), axun, dvOos Ne ), pa. 
prince, TUpayvos, dvaé(a) [king]. 
print (foot-), Hvos, ps 
(impression), xupayua,  ek- 
pary|c.. 
prison, deopol, méat. 
prisoner, décpwos [d€éw eipyw]. 
— (war), aixpithwros. 
private, idtos (7), ofKetos. 
privily, \dOpa [Nav Otivw]. 
prize, GOdov, yépas. 
— (gain), xrjua, Képdos. 
prize (v.), 4&6, aiv compd. 
probable, it is, edxés, éouxev, doxe?, 
eUNoyorv. 
probably, eixérws. 
proceed, xwpéw [go]. 
procession, mou. 
proclaim, éfayyé\\w, xKnptoow, 
mT poeTrew, onuaiva. 
proclamation, xjpyypa, Kipvéts. 
procure, zropifw, 
produce (bear), piw, pépew, ricrew 
[bear]. 
(bring out), expepu, efaryw. 
produce (s.), Kapzés. 
profess, pdcxew [pretend]. 
profit (s.), xépdos, wpéeva. 
(v. tr.), wperéw. 
(intr.), Kepdaivw. 
it —s not, od Nver TéAn, ovdEeV 
dpedos. 





profitable, dvjctuos, cvupopos. vay { 
profitless, dkapmos, dxpynoros, avw- » 
pedis, dovmpopos (a in all). 
prolong, unxbve, rely. 
promise (s. )», eyyin [ay bméoxero), 
(v.),  wmrecxounv, vmoorivar 
[lois]. 
prompt, doxvos [quick, ready]. 
prone, mpnvijs, mpovwir7s. 
met. rpddvmos. 
proof, éAeyxos, Tekuwnptov, onmetov, 
TEK Lp. 
make —, metpay \aBelv. 
prop, €pew pa. 
proper, evwrpem7s [fit]. 
property, xr7jmara [riches, posses- 
sions]. 
prophecy, pdavrevwa, xpnopds. 
prophesy (v -) XpnTHwoely, T POELTrely , 
Oeorifey, dv aupety, adew. 
prophet, mpopirns, pdvtis, olwvo- 
oxémos, TeparkéTos. 
false —, Wevdduarris. 
propitious (mind), iAews(7), eduev7s, 
pros. 
— (word), evdnuos. 
propose, tapaw®, melOw, mpoBaddw. 
prosper, ed exe, ed mpdcoew (kadGs-) 
eUTUXEW, EVOaLpmoveEly. 
prosperity, evrpayla, rix7. 
prosperous (bringing good), aictos, 
deeds, evToX Ns. 
(enjoying good), evry is, dAB.0s, 
eVdaiuwr, MakapTaros, 
prostrate, mpnvjs. 
protect, cwfw, Tpoorareiy, orev. 
protector, Tpoorarns, EMLOTUTNS. 
protest, waprtpowat. 
proud, geuves, Umépppwr, by r\dogpwr, 
ppovav wéya. 
prove, dy\odv [shew]. 
(test), melpoy NaBelv. 
proverb, wapoiuia, Ndyos. 
provide, oplfwy, dpriw (éé-), 
evpelv. 
(foresee), mpookoreiv. 
providence, mpovout.. 
provoke, mapoftvw, épebitw, dtikvw 
[es opynv]. 
prow, mpwpa. 
prudence, mpdvo, evBouNia, edda- 
Bea, ppdvnors. 
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prudent, cadpwy, et}Boudos, dapadrjs 
(of things). 


be —, ¢poveiv, e& poveiv, 
owppove, 
public, kowds, mdvdnuos, diusos, 
[7rodéws]. 
puff, guodw, 
met. dyxdw, €&-, éexTuUpody, 


érratpw [Kdurros]. 
pull, ordw, é\kw, déyew (compa. ), 
pump out, éfavr\e. 
punish, ¢nucoby, coda gw, dtknv \aBerv. 
punishment, Snpla, Otkn, mou), 
Tywwpla, TUL. 
pure, ak pars, axpapyys, Kabapds, 
ayvds, akparos. 
pure (morally), cwdpwr, iyvicpévos, 
evoeBis. 
purge, 
purify, 
purification, KaBap.ds. 
purple, roppitpa. 


Kabalpw, ayvifw, kaboctbw, 


(adj.),  moppupots,  — gotvios, 
EpuOpés. 
purpose (s.), BovAevma, yveun, 


érivoua [dv Oé\yn, 7d SdEay, etc. ]. 
purpose (v.), €vOumotmar, Boudevw, 
MENNW. 
purposely, 
Tpovolas. 
pursue, “eraoreixw, were Oety, OtiiKw. 
push, &0éw, édavvw. 
put, rlOnur, tornue [dp0dw, aipw, 
Baro, in, Tew, Ew, dy, 
pépw] compd. 
— forth, éxreivw, mporeivw. 
— off, éxdvouar, drad\d\dooer Oa, 
amoBad\w, amopplarry. 
— on, duméxyw, dyudrévvups, 
Koo peto Oat, évdtw. 
— out (light), o8éca. compd. 
putrefy, onmecdau. 
putrid, cazmpés. 


e t e f > 
[exw],  éxovoiws, ék 


Q 
quantity, 700s (n.). 
quarrel, pis, vetkos (n.), ortots. 
(v.), éplgw [ouvdmrrw velkos]. 
quarter, from all —s, rayrééev. 
from what —, 7d0ev. 
queen, dvacoa, yvv7). 
quench, oBéoa (kara- dzo-). 





question (v. ), €pwrav, epecbac. 
quick, rays, d£ts. 
-tempered, 6£¥Aupos. 
(ady.), Odccor, TaX4, TaX0S, ws 
TAXOS, ev rdxet, OS TAX LTA, bo Ov 
TAXOS Louk a ay pbdvas, pOdve]. 
quickness, _TuxXos (n. ))- 
quiet, Hovxos, aT pens, 
METplos, havxatos. 
— (silent), dWogos, awddyros. 
(v.), Tat, KaTaoxely. 
quietly, hovxws,  dérpeud, 
atya, ovyn. 
quit, Nelrw [leave]. 
— be quit, dmaddayfvar, édev- 
Gepova bat. 
quite, ravTehds, 7d Tay, Tayi, Kdpra. 
quittance, dma Naryh 
quiver (s.), dapérpa. 
— (V.), Tpéw, Tpéuw, Tpouew. 
quoit, dicxos. 


Tpeuatos, 


pe pc, 


R 


race, Pidov, yévos. 
— (course), dpduos. 
radiant, Nawmpds [bright]. 
rag, pukos (n. ), hats. 
rage (s.), 6py4, xéAos [anger]. 
—(v.), Avtodw, palvoua, map- 
yaw, 
rail (abuse), AowWopetv, veckeiv, Nowdo- 
peto Oar (d.) [€rippobos, kaxdppobos]. 
raiment, éc07s, mémdos [clothes, 
garment). 
rain, Bowp (x), buBpos, Spdbcos (f.). 
rains, it, vec (0). 
raise, 6p06e, aipw (compds. ). 
rampart, Tetyos (n.), gpyua, Terxuo- 
bos. 
random, at, ex#. 
range, mAavdoua [wander]. 
rank (military), rdgis. 
rank among (v ne Tenely és, 
ransom (s.), Avrpov, darowa. 
(v. ), Aurpow, Adw, Eevdepsw. 
rapid, dsts, Taxus. 
rapine, apray7. 
rare, Qavyacrés, oruvtos. 
rash, dBouros, doKxemTos. 
rather, ma@Adov (corrective), 
ouv, 


uev 


| rattle, xpdros, xr¥ros. 





| 
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ravage, dnodv, mwopHeiv, dyew pepew 
Te. 

ravage (s.), pAopa, Adu. 

ravager, AumavTip. 

rave [rage]. 

raw, os. 

ray, dxrts, avy7. 

reach (arrive), adixvetc@ar, mpoced- 
Gey. 

— (stretch), 

xe. 

read, avayvavar [wader]. 

ready, €roumos, mpoxetpos, evTpeT7s. 

— (willing), rpd@dpuos dcopevos. 

make —, edrpemivw [prepare]. 
real, ad\nO7js, ErnTrupos. 
reality, adnbea. 
really, adnOas, épyy. 
reap, Gepifw. 
rear, alpw [lift]. 

— (cherish), rpédw, madorpo- 

gel [évrpogos, ctvtpodos]. 
rear (of army), of d7idev. 
reason (mind), vois, Ndyos, yywun, 
ppovyats. 

— (cause), alria [Evexa, otvexa]. 
reason (v.), Aoylfouat. 
reasonable (thing), evAoyos. 

— (man), cHdpwr, 

Bér pos. 
reasonably, cikdrws, év Oty, Stkalws. 
rebellion, oricts, Bid 
rebellious, dvoceBys, Btacos [avte- 
oThva, evavTiovcbar]. 
rebuke, péudouac [blame]. 
receive, \aPelv, déxecOar, TUX EL. 
— friendly, déxec@a, defcovc- 
Oar, domafwpa. 
recently dpri [lately]. 
recite, é&elmely, dinyetc bar. 
reckon, GEG, voulgu [think]. 
recognise, dvaryy Gv at. 
recompence, xapis, drowva. 
reconcile, d:a\\dooewv. 
reconciliation, dia\Aay7. 
record (s.), uvjjua. 
recover, dvahaBely, avaxTacba. 
— (medical), dmaddaryivar vd- 
gov, pevryew voo. 
recovery, vdcou Puy. 
red, épvOpés, moppupois. 
reduce (to a state), karacrjca. 


TpoTelvw, Tapac- 


Otkatos, 








reed, dévaé. 
reflect, évvodw, oylfoua, oKomeiv 
[consider]. 
reform, avop6éw, 
refrain (tr.), karepyadety, karacxely, 
amex. 
(intr. ); amoorTHvat. 
refuge, pvyn, amoorpopn. 
refuse, dmonrucat, amwbe. 
— (to do), ov #é\w, ob reiBopar, 
ametrov. 
refute, éMéyyw. 
regard, cxorety, voulfew [consider]. 
regard (s.), @pa, o7ovd7. 
— pay, —- to, Spay véuew, (d.), 
omoudny Toetcbat, (g.), ppov- 
Tew, 
regiment, orparés, raéis. 
region, xwpa. 
regret, 7400s [sorrow, repent]. 
(v.), mode. 
reign (s.), dpx7. 
(v.), Kparéw, 
TUPavVEveELy, 
rein, vid, xaos, puTnp. 
reject, dmwbew, éxBanety, atropptwat, 
aTOTTUCAL. 
rejoice, yalpw, Téprouar, 7Ooma. 
(tr.), evppaivw. 
relate, dj\éw, ayyéA\w, Ppdéw [tell]. 
related, relation, cvyyev7s [kin]. 
relationship, dayxucreta yevous, 7d 
ovyyeves. 
relax, xahdw, dviévac, Mew. 
release, é\evOepdw [free]. 
release (s.), AUcts, dmradhayn. 
relentless, dreyxros [pitiless]. 
reliance, @dpaos, (n.), wicTis. 
relic, NelWavor. 
relief, \Ucts, kovpicts, dumvonh, ama- 
Aary7}. 
— (disease or pain), iacis (7). 
— (assistance), apédeua. 
relieve, \tw, kougifw, mavew (édyos 
etc.). 
— (assist), apenrelv, (a.), dpKety, 
emapKely, BonGeiv, (d.). 
religion, Td @etov. 
religious, eioeBijs. 
relinquish, Neirw. 
reluctant, dxwv, dkovcvos (4). 
rely, rémouBa. 


dpxw, deorocw, 
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remain, wévw (compd.), [kaAjobac], 
Aelrrec bau, 
what —s, 7d Aourdy, TovmeKel- 
pevov x péos. 
remainder, 76 Nour dv. 
remaining, dov7rds. 
remarkable [famous]. 
remedy, dapuacov, dxos (a), taua (c). 
(v.), tao@ar, (t), aKxetobar (a), 
[Bonbety, érapxet]. 
remember, uy juny exew, uy novévew, 
meuvjoba, uvioriy loxev. 
remembrance, pv7en, meld, uv joTis. 
remind, pour joKw. 
remiss, paOvuos, auB¥s, aveuevos. 
remit, ddeivac. 
remnant, dov7dés. 
remorse, olkTos. 
remove, [take, put, -- away: 7.0- 
éva, iortva, aipeiv, 
compd. | aparpeiv. 
rend, omdw [tear]. 
renew, avopfdw. 
renounce, dmetrov, améoTnv, aint. 
renown, k\éos, (n.), 66&~ 
rent, Aakts, piyua. 
repair, dvopOdw, 
remedy]. 
repay, Tivw, 
repeat, [aidis, radiv, ai. ] 
repel [foes], dutvac@at, 
Owwhéw, eLaTrwHéw. 
repent, merauéder, impers. [grieve, 
sorry ]. 
reply [answer]. 
report, Adyos, A7nun. 
(v.), [relate, tell]. 
reproach, (s.), dveidos (n.), éykAnua. 
(v.), dverditw, airiacbar, péu- 


axéoua. [amend, 


am whew, 


pouat, peéyw,  KaTnyopa, 
[weurrés, émippdAos Kakotor, 
devvacw]. 


reproof, Wéyos [reproach]. 

repulse, (v.), rapwew [repel]. 

repute, ddéa [fame]. 

request [ask, pray, require], dédw. 

require, dtkaibw, a&1@, Kehevw, aid. 

requisite, dvayxatos [need]. 

requital, duoiBy, darowa, 
otkn. 

requite, dutvacbat, dueiBerOar. 

resemble, éovxa [like]. 


snuta, 


TACCELY, | 








resent, —ful, —ment, [kdros, épyi, 
xoros, . . anger]. 

reserve, Tnpéw. 

resign, dpetvat, dmeumety, éxorhnvat. 

resist, dyréxew, avtictiva, évar- 
TLovg Oat, KapTepety. 

resolute, evrodwos, evdapors, coKvos. 

resolution, [doxe?, dé50xrar, Bove], 
Bovevpa, doyua. 

resolve, yeyywoxew, Bovdedw, evvo0d. 

resource, mépos, unxav7. 

respect, (8.), aldws, ryun, évTpomn. 

(v.), TIUdw, Oavudtw, aldetoOat. 

respectable, riuios, évtiquos. 

respite, dumvo7 (a.). 

responsible, taréyyvos. 

rest, (S.), dvdmauda, aumvon, sxON1 


[peace]. 
(adj.), Nourds, 6 ddXos. 
(v.), ede, KetcOa, FoOat, 
Hovxya ce. 


restless, dvmvos, adxolunros, doTaros. 
be —, dyputvety. 
restoration, éravdpOwats. 
restore, amodovvat. 
— [reestablish], dvopAdw, xaé- 
toTuvar TUAW. 
— [exile], cariyw. 
be —-d, [exile], caredetv. 
restrain, €éml- KaTa- oxelv, 
oTpépew, KwWATW. 
result, 7d cuuBav. 
result (v.), éxBatvw, cup- ylyvoua. 
retain, éw, cHfw, pudrddooew. 
retire, 
retreat, 
pevyw. wvmoppow (water). 
retreat (s.), mpoopuyy, karapvyn. 
return (intr.), iw, vooréw, Kar- 
eNOew, éeravehbety, broatpépew. 
— to land or home, kare\Gety. 
return (s.), Uroarpopy, vdcTos, [voc- 
Tt Todt, vootiuny ddr]. 
reveal, unviw, dnddw, [show, tell]. 
revel, ck@os. 
(v.), Kouagw, Bayxetw. 
revenge (s.), Tywwpia., Otkn. 
(V.), TW, duiverBaL, auelBecOat, 
dtknv haBery. 
in — for, dvrarowa, drowa, 
[accusatives in apposition to 
clause or subj. ]. 


aro- 


i xwpetv, lévar (vt), compd., 
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revere, oéBew, céBecOa, aldetcOa, | rise, rising [of sun, etc.], avTodn, 


ald® véuew. 
reverence, aldws. 
pay —, aide véuew. 
—- (v.), [revere]. 
reverend, ceuvés. 
review, Kpivew, é&erd few. 
revile, Novopety, KakooToew, 
Towel. 
revive, (tr.), éyelpew. 
revolt, dmocrjvat, Emavacrnvat. 
(s.), €mavdoracts, oricts. 
revolution, [change]. 
reward, xupis, micbds, yépas. 
(v.), amelBerbar. 
rib, m\eupd, metpor. 
rich, m\ovc.os, evmropos, 
ap ovos. 
riches, r\ofros, ypnuara. 
— be rich, mdouréw, evaropetr, 
moutifer Oar, apbdvws Exe. 
en—, mdouTifw. 
rid (v. tr.), daad\dooewv, ENevdepoir. 
get —, amahayiva, €devepovc- 
Oat. 
riddance, dma\hay7. 
ride, immevew, immn ately, Edavvew. 
rider, immevs, immn\arns. 
ridge, Néddos, Kopupy, derpiis. 
ridicule, yé\ws : [incur —-, | 
yédwra. 
ridiculous, yeXotos. 
right (adj.), [straight], ¢p#ds, idvs 
(c), evdus. 
— [just], 6p8ds, dlkaos, &dcKos. 
[proper], 6p0és, evmpem7s, 
peru. 
[de?, mpoonker, xpn, mpémer, Féus]. 
— [hand], defds. 
right (s.), Oéuis, dtkn, Tobvdtkov. 
have the —, dtxavos elyar. 
ring, oppayts, KvKXos. 
ring (Vv. )s TIXEW . 
riot, orucis. 
rip, vw, od. 
ripen (tr.), memaivw. 
(intr.), dkuacw. 
rise, dpfotcba, avacrivat, alper@ar, 
compd. xwpely dive. 
—- [from sleep], eyepjvar (€E-). 
— fstars, etc.], dvicxew, 
pavjvat. 


KEp- 


TNOUTOY, 


opdew 








avToN\al, 
(adj.), vrepredjs, SpOtos. 
risk, xivdtvos. 
(v.). mapaBadd\ecbat, To\uaw. 
rite, Tédos (n.). 
rival, dv@dpd os. 
(v.), dvraywvifoua, avTiorjvat, 
auido Oar (a). 
river, morauds, pelOpor, 
pedua, por. 
per 606s (f.), KéXevBos (f.), auacktréds 
(f.). 


péeOpor, 


roam, m\av@ua, ad@ua, dva- 
oT péper Oat. 
roaring, Poav, BpvxacAa, 7nxeElv, 


KTuTeW, PbeyyecOat, Bpéuw, oTévw. 
roaring, Bpéuwr, crévwv, Baptxrvmos, 
aNippobos (sea). 
(s.), woKnua, Bpduos. 
roast, émTdw, Kaiw. 
rob, aprd(w, ct\dw, orepetv (compd.). 
robber, \yoT7s. 
robbery, Ayorela, apmayn. 
robe, wém)os, oTo\7, oToNo pa, éa Ons. 
rock, mérpa, ‘rer pos, oupas. 
rocky, MeTpatos, TeTpwons. 
rod, paBdos. 
rogue, Tavoupyos. 
roll, cudivdw, ENicow, orpépw. 
roof, oréyos, atéyn, mipyos, emaNéus 
(of a wall). 
room, xwpa, oréyy, olknua. 
— (space), x@pos. 
root, pita. 
— and branch, mpéppifos. 
rope, omdprov, aprév7. 
rose, pddov. 
rot, Cia 
rotten, oampds. 
rough (lit.), tpaxivs. 
— (met.), oxypds, wuds, drypot- 
Kos. 
round (adv.), mépé, KUKAW. 
(prep.), mept (d. a.). 
rouse, éyelpw, éxkwéw, Opudw, avic- 
Tavat, e€ophbw. 
rout (v.), és puyny Tpéerew. 
row (s.), ortyos, Takis. 
(v.), épéoow, kwrndarew. 
royal, BaciNtkés, Tupavvixds. 
rub, relpw, TptBw. 
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rude, &uouvcos, dmaideuros, &kouwos. 
rudder, olaé (a-) [steer]. 
rugged, orugNés. 
ruin, Popa, ddeApos, ary (a). 
(v.), PHeipw, OAAML. 
ruinous, €f#A7s, mavdhns, OEO pros. 
rule (lit.), c7aun, Kaywr. 
— (law), vduos. 
— (dominion), xpiros (n.), apx7. 
rule (v.), dpxew, Kparety, derrbsw, 
TUpavyeto (g.) : evOdvw (a. ); 
rulers, dpxovres, oi KparovvrTes, Tovs 
év Tédel, Oecmbrat. 
rumble, Bpéuewr, Bpuxacbar, Podpetv, 
ETNX EW. 
rumour, ddyos, d7u7. 
run, dpauew, Oey, pépecOa, peiv 
(compd.), oOpudcOa, omevdew, 
€yKoveEl. 
away, gevyew, didpdoKe 
(compd. ), olxoua [ppovdos]. 
rush (v.), Opudw (mid.), Pépoua, 
aoow, pevyo (compd. ) [ovdeis]. 
(s. : opun, popt. 
rustic, yewpyos, ayporns, avroupyés. 
rustle, Yodpetv. 
ruthless, wés [pitiless]. 


S) 


sack (s. city), dAwots (a), apray7. 
(v.), apragw, édeiv. 
sacred, dyos (a), ayvos (a), ceurds, 
iepds (U, ¢), Oetos. 
sacrifice (s.), 00ua, mpdopayya. 
(v.), (lit.), @vw, opagw. 
(met.) xrTelvw, 
(compd.). 
sacrificial, @ucras (f.). 
sad (persons), duos, Nvmovpmevos, 
adyGv, TAHUwY, TKVO pws (aTIyvds, 
appearance). 
(things), adyewds, umnpds, et- 
vos, Bapus. 
sadden, ee 
safe, dagidis, mists, BEBavos, Exéy- 
7yuos. 
— (unharmed), axjparos. 
safety, dea, dopadrea. 
sail (s.), iartov. 
strike —, yaGv ioriov. 


o\NvMe 


set —, aipew ioriov, relvew ioriov. | 








sail (v.), mAei, vavoro\elv, vauTid- 
Nowae Lovptos, iorto dpometv]. 
sailor, vavtns, vauttdos, vauBurns, 
vavx\npos. 
sake, for — of, xaptv, otvexa, Exart. 
sale, daeumo\7. 
salt, dds, aides (a). 
salt (adj.), adpupés. 
salute, domdfouc. 
same, 6 a’rés [ra’ro and rairov] 
Omotos, icos (t). 
[compounds, ouo- cuv- ico-]. 
at — time, 600, dua (a): cvp- 
peTpos Xpovw, etc. 
sanctuary, vdds [temple]. 
sand, Wdaupos (f.). 
sandal, médtAov, apBUAn. 
sane, eupuv, cwppwr Lppovew, owW- 
ppovetv]. 
satiate, pecrotv, moa. 
satiety, Képos, m\noMovy. 
satisfaction (for wrong), 
Tynmpla, ATrowd, 
satisfy, r\npody, xaplfoua. 
savage, diyptos, Wuds, ampooryopos. 
save, cWfw, puddoow. 


otkn, 


— from, dmadd\doow, é&eNelv, 
éNevOepody, Exo. 
save (prep.), 7A» (g.). 
saving, owrnpios. 
saviour, ow77p. 
La a > ~ > i, 
say, Aéyev, Pnul, erev, adddw, 


évvétrev, €&eN aoe dyov. 
— (explain), Ondovv, ppagerr, 
onuaivw, capnvifey. 
— (utter), dwreiv, poeyyer Iau, 
AdoKew, exBaneiy eos. 
saying, Noyes, MdV0s, puris, POéyua, 
eros (n.). 

scale (weigh), oTabuds, TudavToy 
[pomr7, dyTippoTos, icdpporros]. 

scant, omeviaT bs, pixpos, Bards [oru- 
vis, Travia]. 

scantily, évdeds. 

scar, oUAn [UmrouNos]. 

scarcely, udNis, wots, cxXoN}. 

scarcity, é&vdeva [deficient]. 

scare, poe, mroeiv. 

scatter, diacmreipw, diackedavvupu, 

sceptre, oxfmrpov [rule, throne]. 

scorch, ¢déyw (tr. and intr.), 
exariipoe, Kale. 


“ew Fe. 
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scorn, UBpis (0 v), ariula. 
(v.), UBplfw, ariyuagw. 
scourge, udoré. 
scream (v.), Bodw [kpavy7]. 
sea, mévros, OiNacca, mé\ayos (n.), 
cidos [Kdua, KAVdwy, KAVOWYLOV, 
oldua], cds. 
sea (adj.), @addooros, révTuos, Evaduos. 
diduos (a), &Nippobos. 
-fight, vavuayety. 
-coast, ax77, prypts. 
seal, oppayts. 
seam, pod7. 
search, épeurd. 
(v.), epeuvdy, (rev, pareve, 
pacreve, Onpay, ixvetew (Ti). 
season, pa, Kacpds. 
seat, @dpa (€), Oaknua, OGxos, Opdvos, 
édos, Edo, OaKnots. 
(v.), Kabifew, tdpvew. 
second, devrepos. 
secrecy, 76 kpumrév, Tapavés, Tamép- 
pura. 
secret (adj.), xpumrés, Kpvptos, Kpv- 
gatos, diéppynros, \aPpatos, ddnXos, 
donos. 
keep —, xptmrrew (compd.), 
oréyw, KadiTTH [crydw, ya, 
av bie]. 
secret (s.), améppnrov. 
secretly, NiOpa, Kpiipa, Kptp7n, ad- 
paws. 
secure, dogpans [safe]. 
(v.), BeBardw. 
security, dopaea, added, Td mrs- 
TOV. 
sedition, ori&cts, O@dpvBos, drakia, 


Tupayld. 

seduce, mAavdw, mapdyw, teidw, 
amaraw, pleipw. 

see, op®, ldeiv, oxoreiv, abpew, 


Brérew, Nedooew, OedcAa, dépKec- 
Aa (compas. ). 
seed, omépua, omédpos, siropd, yévos, 
vyevos (n.), yov7). 
— (met.) apx7, adopun, airia. 
seek, (nreiv [search]. 
—(aim in business), orovddtew. 
omeview, Teipacbal, unxavac- 
Oat. 
seem, Paivoua, doxd, torxa [ws with 
part. ]. 








seem, it —(s.), good, doxe?, déd0xra. 
seer, pdyris, mpopyrns, xpnouwdds, 
olwvocK bros, 
seize, aBety, édelv, udprrew, aprd- 
few (compa. ). 
seldom [udNis, oravis]. 
select, é£ehéc Oar [choose]. 
self, avrés. 
self-will, avé@ddia. 
—ed, avdadjs. 
sell, wwe, mimpdoxew, éuroddw, 
ef00aw. 
send, méurw, oTé\\w, ine (7), (com- 
pounds). 
sense (perception), alc@nats. 
(brains), yvdun, vots, ppéves. 
sensible (person), @ud¢pwr, ppdviuos, 
cwppwv. 
(thing), evdovos. 
be —, cwoppovd, «& gpovety, 
ppoveiv, Novyov eExew. 
sentence, dtkn, Kpto.s, yvwun. 
separate, xwplfw, iw, Giaipety, dia- 
omay. 
separately, xwpts, dtya. 
sepulchre, ray, Tagos, TUuBos. 
serene, al@ptos : (met.), jjavxos, jov- 
Xaios. 
serpent, épis, éxudva, dpaxay. 
servant, mpdsmoNos, dudkovos, oikérns, 
Umnpérns, Wats, Narpts, Oys. 
serve (as attendant), tmnperety, 
Aarpevew, Sovlevw. 
— (benefit), operety, evepyerety, 
€0 Spay [xpijctmos]. 
service, dovAela, dovNeuma. 
— (benefit), evepyérnua, addé- 
Anua, opérera. 
serviceable, xpiatuos, broupyés. 


set (v.), @etvat, orijoa, idpvew 
(compd.). 

— about, meipay aBeiv, éy- 
XELpew. 

— out, dee [go away, 
depart]. 

— up, avicrnut, épAotv (com- 
pounds). 


— upon, éyKeto@a [attack]. 
(intr. of sun), divac. 
settle, tdocw, Kabiorovat, dtoKety, 
mepaivw, Kpalvw, Tedelv. 
— (home), oikigw. 
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seven, érra, 
sever, xwpifw [separate]. 
severe, mixpds, dewds, dfUs, Tpaxvs, 
Svoddynros, Bapis, etc. 
sew, pamTw. 
shade, cxia [darkness]. 
— ghost, eldwror, Pox7. 
shaft, Bédos (n.), alxur, diords. 
shake, ceiw, mad\w, Tivdoow. 


shall, wé\\w (fut.), (opt.), dv: in 


questions (subj.). 

shame(s.), aicxos(n.), aloxivn, aidus. 
(v. tr.), alcxvvw (compd.). 
-ful, aicypés, dewds, avagios. 
-less, dvadys, dvaioxuyTos. 

shamelessness, dvaldeca. 

shape, “oppy, cx7jua, eidos (n.), dyis. 

shapeless, duopdos. 

share, uépos (n.), otpa [part]. 


shorten, cvykémTw, svcTAw. 
shortly (soon), & TaxeL, 
TuXG. 
shot, Bédos (n.), Tdfeuma, diords. 
should, xp7, de?, xpedy : conditional, 
optative and dp. 
shoulder, ®pos. 
shout (s.), Boy [ery, noise, etc.]. 
(v.), Bodw, Kexpayévar. 
show, defxviui, Oydodv, onuaivw, 
paivw, eupavifw, mapéxw, Tpos- 
pépey. 
shower, du8pos, yey. 
shrill, d&¥s, Atyts, waxpds. 
shrine, vads, vews [temple]. 
shrink, 6xvéw (dz-), puyeiv, drocrh- 
val, arooTpéperba, 
shrivel, icxvaivy. 
—led, piads, isxvds. 


TUXOS, 





(v.), meracxew,  Kowwveiv, | shroud, mepimticcev, mepisté\\w 
cu aBéc bat, [cover]. 
sharp, dts, @nKrés, TeO nuevos, shudder, ¢picow [shiver]. 
osvoToLOS, b&tar pwopos, OEUTEUKTS. shun, devyw. 

a -sighted, e¥cxorros. shut, mikdfw, Krelw, ppdoow, maK-—~ : 
a sharpen, étdver, Ojyw, Onyave, Tow, Tryyviue (compds. ). ‘ 
dKkovaw. sick, dofevys, Kduvwr, appworos, 

shear, xelpw, Evpéw [koupd, Kovpiuos]. voo wons. 
shed, éxBareiv, xéw. be —, voceivy, Kakds xe 
sheep, ois, joy, Bordv. dobevety, 


sheet, Papos, papos(n.): (ship), rods. 

shell, éorpaxov. 

shelter, oréyn, cxémacpa, karapuyn. 
(v.), oTéyw, mpoorarely (g.). 

shepherd, zoujv. 

shield, dois. 

-bearing, doridndépos, 
ovxXOS, aomLoTNp. 
shine, Adurrw, oTiNBw, per, 
shining, apr pés, exrpenns [bright]. 
ship, vais, motor, Sopu, oxudos (n.). 
-wreck, vavayia [vavayeiy]. 

shiver, pploow [tremble]. 
— (break), @pavw. 
shoe, €uBiis, apBtn, 3édtdos 
-maker, oxiroppudos. 
shoot, rTogedw, Bdddrw, 
BéXos agetva. 
(intr. ) (met. )o oppav, aoow. 
shore, dxt7, pnyzpts, 
émaKTLos, &KTLOS]. 
short, Spax¥s, 6Xtyos, Bards, cvvTomos, 
EPHuEpos, 


axovTifw, 


adomto- 


[rapdxrtos, 








sickness, vécos, vécnua, 1iOos (n.). 

side, m\evpa (sing.), mAedpa (pl. ): 
on the opposite —, €£ évaytias. 
on this —, on that —, &6a pé, 


évoa dé. 
on this —, 776e, ta’ry [here], 
on that —, €ékxelyy (there), 


[érepos, émérepos, Exiirepor]. 
on father’s (mother’s, etc.) —, 
marpobev, pntpdbev,  mpéds 
marpos, ete. 
which —, 77, 677. 
siege, [recxnpis]. 
sigh (s.), orevaryiid, oTovos. 
(v.), orévw, orevatw, 
sight, opis [duua, é@Oadpds,], Péa, Sy 
bédua. 
sightless, TUPNOs, auaupbs, 6uparoc- 
TEpTS. 
sign, 


ohua, onuetov, atuBoror, 
signal,) otv@nua, Texunpiov, Téexuap. 
signify, onuaww [show, tell, 
declare]. 
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silence, ory, otwmip : ebpnuta. 
silent, civ, ijovxos, jovyaios, dpw- 
vos: evdnuos, dWopos, apipyros. 
be —, ctyav, ctwray, eipnuciv. 
silver (s.), dpyvpos. 
(adj.), apyvpods. 
simple, am)ois, dkoupos, ypnorés. 
— morally, ddodos, dardacTos, 
aKnparos. 
simply, “dvov, dmdus. 
Sin, duapria, dudprnua, dvocéBeca, 
TdOLKOV, TWANUMEAN WA. 
sin (v.), duaprivw, ddtkéw, SucceBetv, 
dumhdxety (aor. inf.). 
since (temporal), ézeé, é& of, ad’ of 
(ov7rep). 
(causal), éel, ws, éme.d. 
(thenceforth), éx rode, €& éxeivov. 
sincere, a\747s [simple]. 
sinful, dvcceBys, ddtkos, dXtrjpos. 
sing, Gdew, deidev, médTev, du- 
yew. 
singer, dovdds, wehwdd 
single, es, udvos. 
sink, movrigw, dtw, Kata-, Kabeivar, 
KpUTTO. 
(intr.), pérw, mirrw, etdw. 
sinner, xaKolpyos, auaprw6s, dve- 
oeBijs. 
sire, Tarnp, yevy Twp. 
sister, dde\p7, KaovyyyTn. 
sit, oO, xad-, ép-, Kabifw, Adoow, 
baKkeéw. 
sitting, €dpa. 
six, €&. 
— years old, éérys, 
size, mérpov, éyeOos, wAKos (n.). 
skilful, copds, de&tds, Eurerpos, dev ds, 
ETLOTHLOW. 
skill, gurepia, réyv7. 
skin, dépua. 
sky, ovpavés, ai€jp, dnp(a), mdXos. 
slack, dvewpévos. 
slacken, ya\dw, dviévat, 


S. 








slaughter, dévos, opayn. 


(v.), opagw, xrelvw, pOeipw | 
(compd. ), 
slave, dodAos, olkérns, mpdszroXos, 
aixuitdwros, duds. 
be a —, dovrAetw. 


slavery, dovAcld, deca, [déw, etc., 
elpyo]. 


slay, xrelvw, cpdtw, vorpliw, povetw, 
dtapGelpw, d\Tue (compds. ). 
slayer, doveds. 
sleep, tzrvos(v). 
(v.), etdw, KouacOa, irvdoow, 
Umvovcbat, Kabetdw. 
asleep, tmvw dapels, xelwevos. 
sleepless, dimvos, dypumvos (vi). 
sleepy, trvadns (v v). 
slight, daddos, evredrjs, 
Nemr6s, dpatdés, Bpaxus. 
slip, rralw, opadrjvar, ucbivw. 
slip away, “exer mda, apépmre, 
atya vrexpiyev, ete. 
slippery, cpadepés. 
slope, karav7T7s (adj.). 
sloth, dpyla, padopia. 
slothful, dpyés [idle]. 
slow, Bpadvs, cxoNaitos. 
be —, Bpaddvouat, 
xpovicw. 
slumber, slumbrous, [sleep, sleepy]. 
sly, dddos, mavoopyos, mockt\os. 
small, uikpds, cuikpos, Bpaxvs, Bards 
smart, ayos (n. ) [pain]. 
smell ‘s .), doun [evadns, dvaons]. 
(v. intr.), dfew, douny exew. 
(v. tr.) dcgpaivouat 
smile, wediav, yeddw. 
smite, maiw, KémTw, TUTTW, TAH 
Opavw. 
— (met.), éxmdjoow. 
smith, yakevs. 
smoke (s.), xamvés. 
(v.), (€w, kamvév é&etvar. 
smooth, evos, feards. 
(v.), Aeaivw. 
smother, mvtyw. 
snake, ddis, dpaxwv. 
snare, may, dpkus (f.). 
snatch, dprdfw, udprrTw, édetv. 
snort, picidw, pucaw, éxmvely. 
snow, xlwv, vidis. 
so (thus), otrws, Gde, r7d€, Ta’ry. 
(accordingly), ovKodv, “*odv, 
*rolwuv, Tolyap, Tovyapodr, 
wore, *dpa. 
(so that), dare, ws. 
so much, TocotrTov, 
Técov, TocaiTa. 
so great, Tocotros, etc. 
soar, mérecOat. 


aobevijs, 


LAX, 








Toobvde, 
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sober, vidwy : (met.), cwppwr. 
soft, wadakds, uadOakds, aBpds. 
soften (v.), (met.), uakdcow, mpaivw, 
softly, wadOdxas. 
(met.), novxws, otya. 
soil (s.), y#, médov, XOwr, oddas, xwpa. 
(v.), HoAtva, pralyw, xpatvw. 
sojourn, meToKkéw. 
soldier, avip, omdtrns, mapacricrys, 
aomiaTnp, aomtdnpipos, acriorys, 
&Axtwos avnp, Aoxtrns. 
sole, wovos, wovvos. 
solemn, ceuvds. 
solid, oreppés, muxvés. 
—(firm), dogadrys,  BéBaros, 
éutredos, evoTadns. 
solitary, udvos, épywos, ovdcToNos. 
solitude, épynula. 
some, Tis, oT ol, (177, Tws, TOV, ToL, 
toler). 
—times, ¢c@ dre, moré, 407, 70 
moté, dANoTe ev ... AAoTE 
66. 


[repoKws, pis, yeyws, exyeyws]. 
song, eros, 40104 (a), ¢d7, wédos (n.), 
dopa, vomos. 
oon, Taxa, adrtka, Odooor, Taxv, ws 
| rdxos, ws TaxioTa, evs, etOéws, 
mapauTtka. 
soothe, mpaiivw, knéw. 
soothsayer, partis, xpnoumdds, ofw- 
vookoros [seer]. 
sorcerer, pos. 
sorcery, Pdpuaka (n. pl.) 
sore (s.), €Axos (n.), tpadua [pain, 
wound]. 
sore (adj.), d\yv [pain]. 
sorely (adv.), «dpra, Nav, 
ravi, TAVTEAS. 
sorrow (s.), &xos, Kos, mévGos, 
mdos (all n.), Nvr7, 6v7. 
to one’s —, kNalwy, otirt xalpwr. 
— (v.), adyetv [grieve]. 
sorry (sad), d@iuos, a\yav, Ndrov- 
pevos, dvcO0ML0s. 
(mean), daidos, pdaidpos. 
sort, yévos (n.) [kind]. 
what, this, which —, srotos, 
Totovros, ToLdsde, Totos, ios, 
Orrotos. 
in some —, Tpdmov Tuva. 





uv =, 
aya, 





n, vids (c) mats, Texvov, exyovos, | 








sort, all —s, ravrotos. 
soul, gpiv, Pix, ppevés, Niwa, Frop, 
hmap, kapdta, or7Oos (n.). 
sound, xrvos, nxn, pwvn, Pldyyos, 
pbéyua, Widos. 
sound (v.), 7xéw, puvéw, Popéw. 
sound (adj.), cGos, cappwr. 
sour, d&Us, muxpéds. 
source, mnyal, apx7. 
south, véros, neonufpla. 
sovereign, ktpios, deordrns, TUpavvos, 
[lord, master]. 
= ty, Kparos (n.); 
[power, rule]. 
sow (v.), o7relpw. 
sow (s.), ds. 
sowing, omopd, o7dpos. 
space, x@pos, xwpa. 
spare, deldecPac (g.), meTplws xpiic- 
Aac (d.). . 
—(refrain), drocxécOa, puyetv. 
sparing, pecdwNds. 
sparkle, ori\Bw, dotpdmTw, Adu, 
preyoude. 
speak, A\éyw, pnypi, eimetv (€f-, mpo-, 
Kat-), AdoKew, ayopetw, Eevvérw, 
pbeyyoua, Body, pwvetv. 
— to, mposeireiv, mpocavdar, 
Tposevverre, mpospuvelv. 


¥ 
Tupavvls 


speaker, pyrwp, dnunydpos. 


speaking, \dyos. 
spear, Moyxn, dépv, &yxos (n.). 
spearman, dopiodevijs,  dopuacois 
(adj. ). 
special, €&aiperos. 
spectacle, #éa, dis, Oéaua. 
spectre, ddcpua, eldwdov, PavTacua. 
speech, Pwr}, hoyos, PHEyua: yNOo- 
oa (tongue). 
speechless, d@wvos, dpPoyyos. 
speed, omovd7, rixos (n.), Spduos. 
(v.), cmevdw, erreiyouat, éyKovelv. 
— (prosper), evrvxew. 
speedily raxv [see quick]. 
spend, dva\ucxew (compd.). 
— (time), TptBw, ditiryw. 
spin, vpaivw (weave), véw. 
(intr.), dwetcba. 
spindle, érpaxzvos (f. m.). 
spirit, tvedua (breath), pix}, ppo- 
vnua, Ovuds, #Oos (n.), Aja [soul, 
mind]. 
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spirited, ev@iuos, dpovay péya. 
spit, rruw, mrvoa. 
spite, pa, pbdvos. 

in —, fia (g.), mpos Blay (g.). 

splendid, \aumpés, paevvds [bright, 
clear]. 

splendour ¢ios (n.), das, cédas, 7d 
Napemrpov, airy, axrts, PdOE. 

[{flame, beam]. 
split, duappygar, oxlfw. 
spoil (destroy), duapGelpw, iualvoua. 

(plunder), c\érrew, cd\aw. 

(s.), ela, apmrary7. 
sport (s.), d@upua, macded. 

(v.), malfw, dbdpw. 
spot (stain), «nts (f.), Macua. 
spotted (animal), oTtKkTés. 
spotless (lit. )s axijparos, Kc Oapés. 

(met.), axiparos, &weumros. 
spouse [wife]. 
spread, orpwvvine (compd.), xéw, 

telvw (stretch), c7elpw (scatter), 
TETAVVUML. 
(intr.), xwpeiv, avéiverOar, pé- 
pecOa, véuerOar. 
spring (v. grow), ivar, 
Reeve (compds. ). 

(flow), péw. 

(s. season), éap, pa, dvos (n.), 

axun (2 last metaph. ). 

— (source), any (pl.), Kpqvn, 

vaua. 
sprinkle, paivw (fluid), radccw (pow- 
der), (compd. ). 
sprout, B\dcTn, BrdoTnMa. 
spur (s.), KévTpov. 
(v.), cevreiv: (metaph. ), drpive, 
Tapopide. 
spurious, «/8dn\os, _Wevdijs. 
spurn, Aaxtif{w, mare, adromTicat, 
amavety. 
Spy, cKomés, KaTaoKorTros. 

(v.), oKo7etv. 
squalid, atxunpés. 
squeeze, OtBw, TptBw. 
stable (adj.), daapadqs, 

éumredos, axtvnros. 

(s.), oraOuds, onkés. 
staff, pa8dos (f.), oxfmrrpov 
stag, €\dos (m.), O7p. 
stagger (met.), opadjvas, 

TpeMew. 


yevécbat, 


BeBacds, 
by 


OKVEWY, | 








stain, «dis, wtacua [pollution]. 
stainless, axjparos [pure]. 
stair, «\tuaég (f). 
stake (s. pale), oraupss, xapaé. 
— (pyre), mvpd. 
stall, puryn. 
stamp, TUTOS. 
stanch (flow), tcxew, madoar, oBéoa 


(compds. ). 
stand, toraua, éornka, dpHovua., 
orgy, weve, puluve (compds. ). 
[dpbocradny, TepioTadov, mapa- 

oTadov |. 


standard, onuetov (n.) jue (n.). 
star, dornp, dorpor. 
stare, a@peiv. 
start(v. set off), 6pudw(mid.),d7ralpw. 
(alarm), pploow, rpéwew, éd0Ka, 
éx@Aaynvat, érrojcbat, 
startle, éxm\jar, roe, oe, 
Tapagat. 
starve, \qu@ krelvw, or Ov7icKw. 
state (condition), aos (n.). 
(city), méXis, 7d Kowdr, d7jmHos. 
(power, pomp), oX IA, TUpavy ov 
oxjua, Kparos (n.), Aaumrpa 
oTON\N. 
statue, iyadua, eixuy (f.). 
stature, sSua,uop7, eldos(n.), déuas. 
stay (intr.), névw, uiuyw, orjvat. 
(tr.), oxew (émi- xaTa-). 
steadfast, BéBaios, miorés [stable]. 
steady, dopadrs, BéBacos [stable]. 
steal, kX\érTw, ciddw. 
stealthy, Kpugatos, habpatos. 
—ily, Kpigpij, AXOpa, KpUBdnv. 
steel, oténpos, xadkés, ddapas. 
steep, deUw, Bamr7w (compd.). 
steer, kUBepyaw, olaxoorpopety, olaxa 
yvomay, 
steersman, xvufBepynrys, oldKkoorps- 
pos. aa 
step (s. of foot), Buots, tyvos (v), n., 
oTiBos. 
— (of stair), BaPpoy Biya (n.). 
(v.), ), Balvwr, Badlfw. 
stern (s. i Tr pupa. 
— (adj.), dewwds, Tpaxds [severe]. 
stick (s.), Baxrpov, Baxrnpla, oKAr- 
Tpov. 
stick (v. tr.), 
THEA, KONNAW. 


Tpos- ouv- amrTew, 
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stick (intr.), éxécOa (g.), euddvar 
(d.), mpocetvar (d.), avréxe- 
cba (g.). 
stiff, oxAypos, dkaprros. 
still (adj.), #jovxatos [quiet]. 
(adv.), ért, wéxpt rodde (never- 
theless), duws. 
(v.), mavw. 
sting (v.), kevrelv, mAHooew, SaKverv. 
(s.), KévT pov. 
stingy, alcxpoxepdys. 
stink, [dvcWdys, Kakoopos, campés: 
smell]. 
stint, pboveiv, peldec Oar. 
stir, civéw [more]. 
stomach, xoula, yaornp. 
stone, \iOos, rétpa. 
(v.), [Aetoruos dpos]. 
stony (met.), dreyxros [cruel, hard, 
pitiless]. 
stoop, cir7w (compd.). 
stop (tr.), mavw, karéyw, Kwdiw, 
amelpyev, eumodicw. 
(intr.), Aqyew, maverOar, weve, 
oTnvat. 
stoppage, émlaracis, kH\uua. 
store, r\7Gos (n.), Onoavpds [&pOovos, 
evrropety |. 
storm, yemdy, 
Kvday, TuPpias. 
stormy, AaBpos, kipaivwr. 
story, \dyos, “vos. 
straight (adj.), 6p0ds, evdis. 
(adv.), evOts. 
straighten, ev#vvw, dp#dw (compd.). 
strain, Telvw. 
strait (s.), orevdy, mopOuds. 
strange (foreign), &évos, d\\6@iNos. 
— (new), kawvéds, véos, Pavpacros. 
—- (wonderful), @avuacrés [use 
Oavudgw], breppuns. 
stranger [strange], Sévos. 
strangling, ayxév7. 
stray, mAavdouat, 


oknmrés, OvedXa, 


stream, dos, pots, pon, pedvua; 
petOpov, péeOpoy [river, water, 
brook]. 


(v.), péw [flow]. 
street, 000s (f.), méXts, dyvia. 
strength, patos (n.), icxts, poun, 
adkn, Bla, oOévos (n.). 
stretch, refvw (compd.). 


strew, diacrelpw, Siackedavyumu. 

strict, axpiBns. 

strike, raiw, tijoow, TUTwW, maT do- 
ow, KoTTW, Oeivew, dpdoow, Baddw. 

strip, dmodtw, éxdUw, yuyvdw, dmo- 
oTEpely. 

strive (try), mecpacbat, reipay \aPerv, 
Tpodveto bar, orevdew, orovdd feu : 

(contend), épigew, aushrttouwat. 

stroke, rAny7 [blow]. 

strong, Kaprepds, ioxupds, 
bBpiuos. 

be —, isxuw, cbévw. 

study, padely, doxet. 
stumble, rraiw, opadfvat, rinTw. 
stupid, dvovs [foolish]. 

— (stupefied), éxmdaryeis, éx- 
TETANYHEVOS, EMTONMEVOS. 

subdue, daud¢w, xparéw [conquer]. 
subject (adj.), tma7xoos, 
sublime, bbs, Geos. 
submit (yield, endure), 
TAIVAL, KapTEpEe, oTépyeu. 
subterranean, x@évios, karackagys. 
subtle, \erzés (met.), d&is, codés. 
succeed (follow), érec@a, dradetv. 

— (prosper), mpoxwpéw, dp0ov- 
cba, kaTopOdw, evrvxeiy. 

success, evmparyla. 

succession, d:adoyx7. 

successive [és]. 

such, Tovovros, Toles, ToLdsde. 

sudden, ded\mTos. 

suddenly, dpvw (a), eEalpyns, ciOéws, 
mapauTika. 

suffer, mdoxew, adyelv, tovely. 

— (endure), xaprepeiy, pépev, 
TARVaL, UTopevey, dvacxécbat, 
oTEpyew. 

— (allow), é6, adetva.. 

suffering, ru@os [pain, grief, etc. ] 
(n.). 

suffice, dpxely, eEapxetv. 

suggestion, cuuBovdn, 
youn, ppovrtoes. 

suit, mpérw, apudfw, éd-. 

(tr.), opuocow. 

suitable, mpérwy, mpos@opos, ciupw- 
VOS, ELLeNns. 

sullen, o7rvyvés, oxvOpwrbs, cuvw- 
ppvwpevos. 

sum, aplOuds. 


dewvds, 


elKEW, 


Tapaweéats, 
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summer, Oépos (n.), Kavya. 
summit, dkpa, 
summon, xa\éw [call]. 
sun, 7ALos, PotBos. 
—beam, dxris, avy7. 
—rise, avToNh. 
—less, av7\os. 
—set, dicts. 
sup, decrvewy, E0pTaga. 
superior, pelfwr, kpeloow, Uméprepos. 
be —, xparéw. 
superiority, drepBody. 
supper, detrvov. 
suppliant, ixérys (i), mpoorpdmacos, 
ixrHp, mpoolktwp, Epéortos. 
supplicate, crdpeiv, tkerevewv, mpos- 
Tpemew, 
supplication, mpostpor7. 
supply, ropifw, rapackevd fw. 
support, ornpl(a, épeldw, OKYTTH. 
supportable, dvexrés. 
suppose, voul(w, qyetrOa [consider, 
think]. 
suppress, ravw, katacyxelv. 


)\¥ 


supreme, brépraros, mp@ros, wéeyioTos. 


be —, dpioredw. 
sure, mrs, dopad7s, 
BéBa.os, cays. 
surely, caps, capéorara. 
— (particle), *ov, * dyrov, 
* row, * KapTa, irov. 
surface, Tdfw0ev, TdEW. 
surfeit, xépos, mA\nomov7. 
surge, oaXos [wave]. 
surgeon, larpés (Cc). 
surly, oriyvés [sullen]. 
surname, évoua. 
surnamed, érdvupos (called after). 
surpass, UmepBaneiv, [cross, defeat]. 
surprise (s.), @adua, &xmdnéis 
(v.), Qatua mapacyxety. 
surround, kvkAeloba, KuKNéw. 
survey, Katackorely, OeGc0a [kar- 
dynos]. 
survive, cwijva. 
suspect, varorrevw [vrola, taromros]. 
suspicion, vrovia, 
suspicious, Uromros. 
sustain [bear], Pépw [bear]. 
— [rear], tpépw. 
sustenance, Stos, Tpod7. 
swaddle, crapyavéw [ordpyava]. 


Eumredos, 








swallow [lit.], karecOiev, payew. 


[met. ], d\Avue [destroy]. 
swear, duvipue [bpkos, apacbac]. 
sweat, idpws. 
sweep, caipw. 

— [drag], aipw, kw. 
isWeet, yrukiis, dvs : Teprvds, ptdos. 
‘sweeten, nove. 
swell (tr.), dyxéw, é€&-, piodw. 

(intr.), dyKoicAa. 
swell (sea), ofdua, kAVdwy [wave]. 
swelling, Bykos. 
swift, kts, taxis, Aods, Kpavvds, 

ra Bpos. 

—ness, Taxos, N 
swim, véw. 
swing, 7a\\w, celw. 
sword, gtpos n., pacyavov, xaNkés, 

éyxos n., alxun otdnpos. 
sword, kill with, é%poxrovety. 
symmetrical, cvuperpos, e’pvduos. 
Ab 
table, rpirefa. 
tablet, dé\ros (f.), rtvaé (m.), 
para, ypady. 


ypc pL 


| tail, odpd. 


taint, ptaivw [defile]. 
take [seize], AaBety, éNetv, udpmrrev, 
apmatew, sv\aBetv. 
[receive], \aBet, déyerOar. 
— hold, \aBéoOu g., avTidap- 
BavecOa g. 
—— away, ddawpev, aroordu, 
amoorepe, EKKNETTH. 
— arms, alpesac dopv. 
— out, efapéw. 
tale, \éyos. 
talk (s.), Néyou, outda. 
(v.), A\éyw [say, speak]. 
tall, paxpos, wéyas, bWyrébs, vpiryér- 
VNTOS. 
tame, 7eEpos. 
(v.), dayacw. 
tangle, éwrodifw. 
tarnish, daupbw, papalyes, aloxtvw. 
tarry, pévw, TptBw, piuyw [rpiBy] 
maver Oat, 
task, epyov, 7d Tax bev, rovmiKelwevor, 
[mpokeluevor ]. 
taste, yeUua, yetots. 
(v.), yeverOar. 
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taunt, Keproueiy. 

tax, Pdpos, Tédos n. 

teach, diédoxw, radevw, Tpépw : vov- 
Geretvy, ppeviw [uabetv, etuabrjs, 
Ous-]. 

—ing, radeia, Tpop. 

—er, dtdacKaNos. 
tear, pyga, diacrav, omapdocew, 

OdmTw. 

[snatch], 2kw, ordw, aprdgw. 

tear (s.), daxpu, Saxpvoy : [Saxptippoos, 
-€w, doraxTi (TU c)]. 

tease, \Uméw, dvidw. 

tell, Néyw, Pickw, unviw, ppatw, ay- 
yethar, Karecre, é&-, éfnyetoOar, 
[say]. 

temper, vois, dpy7, Tpb7o0s. 

good —-ed, evixoXos, evvous. 
bad —ed, dvcmerys, oriyvés, 
OvaKoNos. 

temperate, wérpios, cHppwr, éeyKparis. 

tempest, XeEyuw, aKnmrbs, aédadn, 
oaXos, [storm]. 

temple, vews, vabs, dduara, iepdy (7), 
pavTetoy. 

tempt, eipar, 
Tpoaya. 

ten, déxa, (compds.). 

tend, Oeparredw, Tpépw, Towalyw. 

tender (v.), mporeivw, dofva:, mapa- 
oxew. 

(adj.), uadakds, waOaxds, Tépnv. 
tent, oxnv7. 
term (condition), [é7i, d.]. 

— (end), rédos n., répua. 
terrible, devés, [dreadful]. 
terrify,  o8éw, mroéw, 

TApdToW, EKTANTOW. 
terror, PoB8os, detua [fear]. 
test, (v.), eferagw. 
testify, wapripety. 
than, 7, or g. simply. 
thanks, yapis. 
thank (v.), éraw&, alive, xapty eid- 

eva, xap exew, pépew. 
that, éxeivos, Keivos. 

(vel.), 6s, 6o7us, [article]. 

(conj.), 671, Aovvexa, oiveKa, ws. 

(so —), wore. 

(final), as, drrws, iva (vz). 
the, 6. 
theft, kom}, KNéuua. 


éEopudw, ézoptvw, 


Apaccw, | 








| thing, 


then (after that), 
evrevoey, Tnvikavra. 
(at that time), ré7e, &vraida, 
THVIKAUTA. 
(during that time), réws. 
(inferential), dpa (a), ody, viv, 
vuv, Towur, Tolyap, Tovyapodv, 
avi ay. 
thence, évOévde, évredbev, éxeiber, 
Ketev, atrddev. 
there, évradda, évOa, évOade,7H 6e, éxel. 
therefore, robrou yapiv, dvrt (t) rodde, 
Tolyap, Tovyapoty, ovxodv [then]. 
thick, raxts: [close] mixveds. 
thief, cérrns. 
thigh, pnpbs, unptov. 
thin, Ner7bs, dpatds, loxvds. 
thine, ods, [céber], 

Xpia, mpayua, 
mpayos, n. [often omit]. 
think (consider a thing to be —), 

youlfw, olomat, otwa, oyifera, 
doxéw, dokdfw, hyeic bar. 
(reflect), ppovéw, vodw, évOvjov- 
Mat, évvoety, evvoeioba. 
[cvvvoa, Noyicuds, Ppjv, vois]. 
third, rptros. 
thirst, dia, dios, n. 


eira, mera, 


=e 


epyov, 


| thirsty, dipios. 


be —, dupdw (-Fv). 
this, otros, de. 


| thither, éxeice. 


thong, tuas, ivid, pornp, wacrlé. 

thorn, dkav@a (a). 

thou, cv. 

though, kalzep [partic.]: xdv, Kel. 

thought, vod, otvvou, vonua, 
Ppoynua, yvoun, vos, diudvoa, wép- 
ya, pportts, [kéap, Ppjv, orHOos, 
n. etc. |. 

thoughtful, cdppwy [wise]. 

thoughtless, ddpwy (a), dvous, u@pos, 
adpbytictos, Koupovous, &Bounos. 

——ness, dvovd. 
thousand, yi\vos : [indefinite], uvplor. 
thread, vjua, Nivov. 


| threat (s.), daewd7 (a). 


(v.), amreéw, PbBorv rapacxeiv, 
gp. Eupepew. 
three, rpets [rptya, Tpi- compd. ]. 
—fold, rptrdobs, tprrddoros. 
threshold, ovdés, Byrds, O¥pa. 


— 
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thrice, rpis (¢). 
throat, tpaxnrds, aby jy, dépn, Nauuds. 
(cut), opay7}. 
throne, Opdvos, dpa,  OdKnors, 
[kparos n., Tupavvts, oxnmTpal. 
throttle, dxew [ayxev7]. 
through, dia g. 
— (owing to), Od a. 
through [fear, joy, etc.], umd g., 
€k g., Mpds a. 
throw, fPadd\w, 
[compds. ]. 
be —n, tirrw (compounds). 
(s.), Body. 
thrust, @éw (compds.), mdjoou, 
TUNTW, KEVTEW. 


plirtw,  mpoewar 


(s.), tAny?. 
thunder, Spox77, BpevTnua, Kepavvos. 
—hbolt, xepavyds [kepavydw, 

dears]. 


it thunders, Bpovra. 
thus, otrws, @de, [so]. 
thy, ods, cé0ev. 
tide, poy, mAnupupts, pedua, movTos 
[sea, river]. 
tidings, iti 
compds. }. 
tie (v.), dé, drtw (compds.). 
tiger, tlypis. 
tight, TUKVOS. 
till, éore, Ews, wexpl, [until]. 
(v.), yewpryedv. 
timber, tn (¥); tna. 
time, xpbv0s, aidy. 
(season), pee Katpbs, aku (a). 


[ayyAX\w, Knpioow 


what —?, myvixa 5 , 
another —, ai, at@us, d\dore. 
some —, éa0’ Gre. 


(leisure), TXONN. 
that —, tyvikatra. 
timid, dxvnpds, ev\aBins, devdds. 
— ity, pbBos, dkvos, arodyia. 
tip, dixpos (a). 
tired, to be, kduvewv, rove. 
title, c\éos n., d6&a. 
to, eis, mpés, éml, ws, acc. 
to-day, o7juepov, viv, Ta viv. 
together (motion to same place), 
és Tauro. 
(rest at same place), & rav’rg, 
dua (a), és TavTov, omov. 
(generally), duo0, kow7. 





toil, mivos, moxOcss (v.), movéw. 

toils, dpxvs, f, [snare, net]. 

toilsome, “ox Anpés. 

token, onpetov, otuBoov, TEKur7pLov 
[sign]. 

tolerable, dvexrés, wérptos. 

tomb, tados, rapn, TUpBos, Pv Te 

to-morrow, avptov: Ti és avplov. 

tone, pwv7, pooyyos [sound]. 

tongue, yAeéooa, oriua (n. )} 

too (also), Kal, mpos dé rovras (7Gde). 

— (excessively), Alay (TT), aryar. 
tools, cxe’n, Oma. 
tooth, ddovs. 
top, dixpa (f.), &kpov (n.), 

Kapnvoy : dKpos (a) (adj.). 
torch, Napumtis, das [Aapmradnopos, 
eaaiyesd 
torment, d\yndwv, avta [pain]. 

(v.), horety, daxvewy, aviav [pain]. 
torrent, xetudppous Dene es 
torture (s.), Bac&vos [pain] (f.). 

(v.), oTpeBrdw [pain]. 
toss, plrtw, Bddd\w, celw, radu. 

be —ed (sea), caevew. 
touch, a¢7 (a). 
touch (v.) dmrecOa, Yatw, Oiyew, 

(g.): (compds.). 

(a touch of =a little), vis, 7. 

[GOixros, dWavoros (g.).] 
towards (motion), pds (a.), émt 

(a. g.), és (a.). 

— (about), mept (i), dudt (a.). 
tower, mtpyos, Teixos (n.). 
town, TONIs, mTONts, TONG HAL, dorv. 
trace, ixvos (vt) n., onMmetov, TEKELNpLov. 
track, txvn, oTtBos (i). 

(v.), tyvookorety, é&-, ixvevew(t), 

perenOety, Onpar. 
trade, réxvn, xetpwvatia. 

(v.), Kepdalyw, Eumo\dw, éutrop- 

evouar. 
trader, éu7ropos. 
tragedy, rparywola [rpaywods, rpayy- 
dety]. 
train, rade’w [teach]. 
traitor, mpodérys, dros. 


Kpara, 


_ trample, rarety, Aaxrifew, éreuBrvat, 


mpomnaklea. 
tranquil, [calm, quiet]. 
transfer, MeTaNNaoow, peTrapepw. 
transgress, duapTiva, 7AnUMEN@ [sin J. 
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transgress (break), rapaBalrw. 
transport, Koulfw, pépw. 
travel, 60ds (f.), o7dos, mropela. 
(v.),  ddocmropeiy, 
oTaNfvat, amoorahhvar, 
traveller, ddol7opos, Ewropos, ddirns. 
treacherous, dm.cros, ddXtos. 
treachery, déNos, amorla. 
tread, oreiBw, maTéw, Baivw. 
treason, dddos, mpodocla, amotia. 
treasure, Oycaupés, xpjuaTa, wovTOs. 
treat, xpjcGa. 
be —ed, rdacyew. 
— (entertain), déxeca, Fevodo- 
xe. 
treaty, orovdal, ctuBacts, cbvOnua. 
treble, rpizods, tpurdaccos [rpeis]. 
tree, devdpor, gpuTov. 
tremble, rpéw, T peer, Tpomew [fear]. 
trembling, Tpoyepos, Tpomwdns. 
trench, bpuyua, Tuppos. 
trial, metpa, aywyr (a). 
— (proof), é\eyxos. 
— (law), otkn, aywv (a). 
tribe, piddov, yévos (n.). 
of the —, udidos, éyyev7s. 
tribute, pépos. : 
trick, oddicua, Sddos, TéexYN, MNXE- 
VnpEa. 
trip (v.), sPadfvac [stumble], 
triumph, zroy77. 
(met.), vixn, kNéos (n.), d6éa. 
triumph (v.), rouany dyew. 
(met.), xalpw, ayddNouat, xNt- 
Odw. : 


troop, Taéis, orparés. 

trophy, tpémavoy, 

trouble (s.), dxAos, GédpuBos, Ta pases. 
— (toil), révos, udxOos, Kcpmaros 
(a). 

— (suffering), aos, mévOos 

[grief, pain], olfvs, Kaxér. 

trouble (v. disturb), Aod6w, Tapdoow. 


— (annoy), AtTéw, avTdw, 
ddyovw [annoy]. 4 
troublesome, ox@pbs, dumnpés, 


éraxOns, Svtxepis, Bapis. 
truce, c7ovdal. 
true, add7Oijs, éer7TUpOs. 
(right), dpés, dtkazos. 
(faithful), muorés. 
be —, adnGevew. 


TOpEevolu.at, | 








trumpet, cdArvyé (f.). 
(v.), cadmivew. 
trust, mioris, Odpaos, eats. 
(v.) muorevw, remobévat, Edit: 
Ook®, olwat: Paper. 
trustworthy, BéGavos, musrés, éxéy- 
7yuos. 
truth, dd7nOeca, rad Pes. 
in —, ddnOas, ernrijpws. 


try, weipav, meipacba, eyxepew [és y 
Tet apiywar: maou unxavy). % 
tub, cxados (n.). 
tumble [fall]. 
tumult, @dpuBos, ordcis (a). 
tune, uédos (n.), @67, dord7(a). 
in —-, €upedys, cUudwvos. 
turn (v. tr.), lit. zpérw, orpédu, 
KaunTw, Kivw, (compds.), dwéw. 
turn (render), Oetvat. 
— (change), d\\doow, peraBa- 
New, meOrorava 
— (change), d\d\ayjva, pera- 
OTHVAL, pee. F 
— (v. intr.), lit. spérecOat, ‘i 
oTpéper Oar, sometimes orjvat. ; 
(happen, become), yevéo@a, 
oupBaivw, dpaviva [rvxn, 
wintTw). 


turn (s.), oTpopy, CEES Ic pom. 
in —, év pépe, é&fs, epetjs. 
tusk, ddovs. 
twain, Ovo, ducool. 
in —, otya. 
twelve, dwdexa. 
twenty, eixoot (v.). 
twice, dts. 
twig, kw, KNados, BAdoTnua. 
twin, dtdvos. 
twine, mAékw, cup-, 
€Nloow, TTVTTW. 
twining, m)exros, €XuKTOs. 
twirl, dwéw, éAlocw, oTpépw. 
twist, orpépw, mExw. 
two, dvo0, duccol, dimrvxou. 
—fold, dim)obs. 
tyranny, Topavvis, Kparos, &pX7). 
tyrant, tUpavvos, Secmérys, dpxwr. 


ovoTpEepew : 


U 


udder, uacrés. 
ugliness, alaxos (n.), duoppia. 
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ugly, alexpés, doxjuwv, duoppos. 

ulcer, €Axos (n.). 

umpire, BpaBevs. 

unable, adtvaros, acdev7s. 

unaccustomed, drecpos, anOijs, d&vv7- 
Ons. 

unacquainted, aidpis, ayvas, darecpos, 
dads. 

unadorned, a&koomos, dkoopnros. 

unalloyed, d«paros, ducxros. 

unanimous, otudwvos, dmoyvépwr, 
[ta yon, €& Evds Noyou [cuv doxety]. 

unanswerable, aveéé\eyxros. 

unarmed, dom)os, Widbs, yumuds. 

unasked, a&k\nrTos. 

unavoidable, d@uxros. 

unawares, dpvw (a). éLaipyns, ampos- 
OdKnTOS. 

unbearable, adepros, ovK dvexrés, 
ovx dvacxeros [intolerable]. 

unbecoming, dmrpemys, aoxnuwr. 

unbelieving, daicros, tromTos. 

unbidden, &kA7rTos. 

unblemished, dyvés, adxnparos. 

unborn, adyévynros. 

unbroken, dppyxtos, &kNacTos. 

unburied, d@amros. 

uncertain, doTdOunros, 
dcapns, &dndos, Gonos. 

—ty, Td ddndov, Tacadés. 
unchanged, dorpopes, (unturning), 

drpomos. 
unchaste, dvaryvos, 
unchecked, dravoros 
uncivilised, éypros. 
uncle, Getos. 
unclean, dva@yvos, ptavOeis, uiapos. 
uncommon, d77s, treppu7js, dewés, 
kawés. 
unconcerned, ddpéyticTos, aueNis. 
unconquerable, avixyros. 
unconscious, depos, didpis, ayes 
[a-yvoety]. 
unconsecrated, Bé8n)os. 
unconstrained, éxwy, éxovcvos, 
uncover, dvolyw, éxxkahinTw, Wirdw. 
uncultivated (lit.), apyéds. 

(met.), dypotxos, dyptos. 
undefended, apovpnros, dppaxros. 
under, v7é, xara (g.). 
undergo, rdcxew, pépew [bear, en- 

dure]. 


admrioTos, 





underground, karacKxagys. 
undermost, véprepos. 
understand, pabeiv, cuveivar, éurrel- 
pws éxew [know]. 
—ing, pny, yreun, ppdynots 
[mind]. 
undertake, troorjvar, eyxeupery. 
undeserved, dvdéos, od Kat’ délav. 
undisciplined, déraxros. 
undisguised, ér)aoTos. 
undo, Avw [avjvvTos, dmrpaxros]. 
undone, dpyés [Airet, apewar]. 
undress, dodtw (another), dzodv- 
ouac (self). 
uneducated, duoucos. 


; unenviable, &fAos, dp@Odvnros. 


unexercised, aytpuvaartos. 

unfaithful, daroros. 

unfathomable, &Bvacos. 

unfavourable, ducuev7s [angry]. 

unfearing, drapfijs. 

unfeeling, ducadynros, oxAnpds. 

unfit, dmpemis, dvdpuooros : &xpno- 
Tos : OUX olds TE. 

unfold, é&eXocw. 

unforeseen, amposddxyros. 

unforgotten, aeluvnoros. 

unfortified, &ppaxtos. 

unfortunate, dvarvx7s [miserable, 
unhappy]. 

unfriendly, ducpev7s. 

unfruitful, dkapzos, epyuos. 

unfulfilled, drpaxros. 

ungenerous, ametAtyos. 

ungovernable, axpar7js. 

ungrateful, dxapirros, dyvwpwr. 

unguarded, dppakros, adpovpyros. 

unhallowed, dvayvés, ducceBas. 

unhappy, dvoTvx7s, dvcpopos, &ONtos 
(dus™ rpis-), Svodaiuerv, TAIL, 
Tuas, TaNalrwpos, dvoABos, TXET- 
Atos, GUo7roTLOs. 

unhealthy, vorwds. 

unheard, avjKoos, dmrvaTos. 

unhesitating, doxvos, mpb0dpos. 

unholy [impious]. 

unhonoured, &ripos. 

uninjured, dxpalpyns, aoxnO7s, ar7- 
pew, dvaros, aB\aB7s. 

unintelligible, donpos. 

unintentional, dkwyv, dxovcvos, 

union, (e0&is, Kpaous. 
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unite, ouamrev, cvfevéia,. cuvap- 
MOTTW, TUVLoTaVal, TuvElpyeL. 

universal, xowds [7as, c¥mrras]. 

unjust, éxdtkos, ddtKos (a), obk dp0ds, 
ovK évdtkos. 

unkind, dvcpev7s, oxAnpés. 

unknown, dyvworos, ddnXos, [\abetv]. 

unlawful, dvojos, mapuvomos. 

unlearned, diuwoucos, amaideuTos. 

unless, ei ica 

unlimited, drecpos, duerpos, amrelpav- 
TOS. 

unloose, tw. 

unloved, di Xos. 

unmanly, dvavdpos. 

unmerciful, vdejs, yds, avorxtip- 
MOY. 

unmindful, durvjuwr. 

unmixed, d&ucxTos. 

unmoved, dreyxros, dktvyros. 

unmourned, d&kAavueros, dvoluwKros. 

unnatural, od Kar’ dvO@pwirov, wvrep- 
puns. 

unnecessary, mepioods. 

unnoticed [AavOivw, AUApa]. 

unoffending, dvatrios, dOdos. 

unpleasant, andns, arepm7js, mtkpos, 
eraxOns, xaders, Suoxepys. 

unpolished, d&ecros. 

unpractised, dzreipos, anOys, dayiu- 
vaoTos, 

unprofitable, dvapeNis, avwpéed7TOos, 
acvppopos, ay petos, Mar aLos. 

unprofitably, d\\ws, warny. 

unprotected, dppaxros, a@povpyros. 

unpunished, a¢7juos. 

unquenched, doBeoros. 

unravel, é£eNoceuw. 

unrebuked, dueudys [blameless]. 

unrelenting, dreyxros, dkaumros. 

unrequited, } 

unrewarded, | 

unripe, dwpos. 

unsafe, émkivdivos, 
dopanrns. 

unseasonable, déxapos. 

unseen [\adeiv, NUOpa]. 

unserviceable, avw@ed7s. 

unshaken, axtyyrTos. 

unskilful, dzrecpos. 

unsparing, dpedys [apedéw]. 

unspeakable, d¢@pacros, dppyros. 


duo os. 


dmioTos, ovK 





unstable, ) 
unsteady, ( 
unsubdued, dxelpwros. 
unsuccessful, dpaxros, dkapmos. 
UNSWOIN, avwuorTos. 
untamed, ddunros, dyptos. 
untasted, d-yevoros. 
until (prep. is péxpt (g.), € 5 (a.). 
(conj.), méxpt, €ws, tence 
after neg. 
untimely, dwpos. 
(adv.), dwplav. 
untired, a&rpiros, dmuox os. 
untouched, d@ixros, &Wavoros, aK7- 
paros. 
untried, dmelparos, dyevoTos, drexpos. 
untrodden, dariB7js, &Baros. 


doTabys, doTaOunros. 


mptv 


| unturned, dorpodos. 


unusual, ayO7s, ovK eiwOds. 

unveil, éxxadUrrw. 

unwashed, d\ouTos, dvimros. 

unwedded, ddunros, dvuudos, aviu- 
@euTos. 

unwelcome, ducxep7js, [unpleasant]. 


| unwell, dcdev is. 


unwept, dkdauros. 
unwilling, dkwy, dKxovoros (a). 
unwise, dvous. 
unwonted, danA7s. 
unworthy, dvdé.os. 
unwritten, dypamtos. 
up, dvw (a). 
(prep.), ava. 
upbraid, évecdifw [revile]. 
upon, ézi [on]. 
upper, tréprepos [avwrépa]. 
upright (lit.), dp@ds, dpAvos. 
(met.), dp@ds, dtkavos, &vdtkos. 
upwards, dvyw (a) (avwfey some- 
times). 
urge, émelyw, opudw, €&-, eyelpw, €&-, 
mapostve. 
urn, Kuros (n.), TeDxos (n.). 
use (v.), xp@uac (d.). 
— (habitual), eiw6a. 


use (s.), xpela. 

useful, xpyctuos, xpyorbs, mpbspopos, 
ovppopos. 

useless, dyxpnaros, axpetos, &kapmos, 
aovj.popos. 

usual, el@icuévos, elwOws, cuv7Oys, 


voutwos, KabeoTiws. 
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usurp, é\ev, TUpavvelv, deomboa, 
etc. 

usurper, Tipavvos, of kparodvres. 

usury, ToKos. 

utmost, dxpos, érxaros [wire 
Uméprarov, Kapra]. 

utter, é&inut, éxBadety, expirrey, 
pbeyyouat, hA\aKa [say speak]. 


Vv 


vacant, pnwos, Nedeyupevos. 
vagabond, a\7nrqs (a). 
vague, dém\os, donpos. 
vain, pir avos, Kevos. 
in =, parnyv, paraiws, dddws. 
vale, van. 
valiant, &Axtuos [brave, courage]. 
valid, kipios, BéBatos. 
valley, vaan, vamos (n.), ayKav. 
valuable, tiucos, évTquos. 
value (s.), Tun, aéla. 
(v.), Tadw, akiody, moveioba 
(estimate). 
vanish [dédavros], olxyerOar. 
variety [mo.xt\os, wayToios], 
various, tockt\os, mavTotos. 
vase, dudope’s, KuTos (n.), oKevos 
(n.), Kpwoods. 
vassal, Ur7Koos. 
vast [great]. 
vault, «tos. 
vehement, loxtpos. 
veil (s ), meNugea. KONUTT pa. 
— (robe), mézos. 
veil (v.), Ka\vrrw, xptmrw [hide, 
conceal]. 
vein, pdéy (f.). 
venerable, aidotos, ceuvds. 
venerate, aldeicba, céBew, céBecOax | 
[revere]. 
vengeance, Tiwpla, row, Ttots, OtKN. | 
venture, To\udw, Kwdtvevw. 
(s.), TOAUNMA, Kw ddvevpa. 
—some, Tohumpos. 
verdure  [axun, apa, xruwpbs, pura. 
verily, 4 wv, ro, *Kapra, *d7jra, 











fuada, adnOes (a). 
and —, kal nv. 
verse, é7ros. 
versed, evT pips, eutrecpos, € emLoT LOY. 
very, ira, padord, opsdpa, Kdpra, 
Nav (tt), ayav (a), TodW, doxupas. 


vessel (ship), vais, aXovov. 
(bowl), okevos (n.), dyyos (n.) 
ayyetov. 
vest, émrhos, éoO7s [garment, dress 
clothes]. 
vestibule, mpoBupa. 
vestige, ixvos (n., 7) ) [track]. 
vex, dixvew, dvidw, NuTéw [grieve]. 
vexation, Av77 [grief]. 
vice, kaxdv, woxOnpia, movnpla. 
vicious, KaKOs, pox Onpds [bad]. 
victim, opiyov [sacrifice]. 
victorious, VIKTP? pos. 
victory, vixn, xparos (n.), [conquer]. 
view dis [karéyuos, g.]. 

(met.), yudun, d0éa. 

(v.) [look, see, examine]. 
vigorous, be, dxudgfew, Bar, 

ioxtw. 
vile, rayKuKioTos, Tavolpyos, HANtos. 
villain, ravoipyos, KdKioros, Taykd- 
KLOTOS. 
villany, mavoupyia, 
[xaxiora]. 
vine, duzeXos (f.) 
vinegar, d£os (n.). 
violate, wdBpifw (uv d), 
vrepBjvat. 
violence, (ta. 
violent, Statos, dewds. 
violently, Bia, Braiws. 
violet, tov (¢). 
viper, exrdva, pis. 
virgin, mapbévos (f), x Kopn. 
virtue, apery (apern = 7 dper). 

(met.), cOévos (n.), loxts. 
virtuous, xpnorés, evoeBis. 
vision, sight, dis. 

(thing seen), dacua, pavracua. 
voice, uv, Pléyua, POdbyyos. 
void, épymos, Kevds. 
voluntary, ékovucos, (ethosen) av@ai- 

peTos. 
vomit, €uetv. 
vote, Wiagos (f.), youn. 

(v.), Ynplfopmar, Bécba ior. 
vow, €vx7. 

(v.), e’xerOa (compd.). 
voyage (s.), mAovs, o70)os. 

(v.), wet, vavoroNety [journey, 

sail]. 
vulnerable, rpwrés. 


dvaicxvyTia, 


Bia gerBar : 





WwW 
wages, woos. 
wagon, duaka (a). 
wail, orévw, kwktw [lament]. 
wailing, ddupuds, koupos [lamenta- 
tion]. 
wait, wévw, pluvw, éemioxelv. 
— (await), rposdoxdw, mposdéxe- 
cba, Kapadocéw. 
— for, wepiuéve. 
waken, éyelpw, €&-. 
wakeful, éypnyopws, dijmvos (0 v). 
walk, Baivw, Badifw, pordw, oretxw. 
wall, retxos (n.), Totyos, Telyioua. 
wander, addcOa (a), mdavao@a, 
powraw, ddouropéew. 
wanderer, d\yTns, avyTys 
wane, diivw. 
want (iack), omavifw, évdeds exeuw, 
det [evde7s]. 
(wish), zo#éw [desire]. 
(s.), deta, ortivis ; wé0os: xpeia. 
war, mé\enos,” Apns (a): wtixn, ddpu. 
to go to —, aiperBar dopv, alpew 
Oopy: paxny ouvarrey. 
ward off, eipyw, ameipyety, autre. 
warlike, a&\xiuos, é€oONébs, avdpetos. 
warm, Jepuds. 
(v.), Pepuatvw, Padre 
warmth, @a\7os (n.), Kadua.. 
warn, vovieretvy, ppevodv, [admon- 
ish]. 
warrior, G\kijwos avip, avdpetos. 
wash, Aovw, vifw: Krcw. 
waste (v.), POeipw, papaivw, Tpvxw, 
THKEW. 
— time, TpiBw. 
(adj.), épyuos [desolate]. 

(s.), épnuta, (of time) 7prB7. 
watch (s.), @povpa (a post) [guard]. 
(guarder), @poupés, pvAaé. 

(v. guard), poupeiv, 
cew, [guard, v. ]. 
— (observe), cxomety, Oewpety, 

dOpewv (a) [see, look]. 


puddc- | 
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water (v.), dpdewv. 
watery, vypds (v). 
Wave, xkiua, KAvdwr, 
oidua, ctQos. 
(v.), celw, maA\w, Kpadalvw, 
wax (Ss.), «pds. 
Way, mdpos, TptBos, oiwos, o7tBos ; 
KéNeudos, 400s (f.). 
— manner, Tpdzros. 
(which? this, that, —) 77, 
THOE, TAUTYH, Orn, H, etc. 
wayfarer, ddolzopos. 
we, nets. 
weak, acbevns, apaupos. 
be —, dodevéw, voceiv. 
—en, duSdtvw, On0vw. 
weakness, dodévera. 
wealth, m\ovros, xpjuara. 
wealthy, wAovcvos, evzropos [rich]. 
Weapons, dé7\a, oxetn,  Bédn 
(plurals). 
wear (clothes), éxew, gopety, pépey, 
XpHoGar [judiecuévos]. 
(rub), TpiBw, Tptxw. 
weariness, Kézros, movos. 
Weary, Kduvov, KeKUnKWS. 
— (v.), Kduvw, azetrov. 
weave, Udaivw (v), Kpéxw, mréxw: 
ioToupyetv. 
weaver, tpdvrns (v), isroupyés. 
web, todacua (v), ‘roxy, bd (Vv). 
wed, yapety. 
wedding, yauos. 
weep, kAaiw, Saxouw, daxpuppoety. 
weigh (tr.), icravar. 
— down, Bapivw, Bpttw. 
(intr.), B&pos eew. 
weight, Bapos (n.), craOuds (amount 
weighed), pom (turn of scale). 
weighty, Paps, EuBpiOys. 
welcome ! xatpe. 
(adj.), domaorés. 
(v.), domagfoua, xalpeyv Kededvw 
or )éyw, deEodua, Fevdw, 
dé oma. 


KAvOwyLOv, 


watchful, dypumvos, dimvos (v, but | well (s.), ppéap. 


v generally). 
watchword, o’vOnua, ctiuBonror. 
water, tdwp (uv), morauds, Kphvn, 
anyn: Spooos (f.), kiua, Kr\vdav, 
K\VOwyLOV : pox, pbos, petua, péeO- 
pov, petOpov ; [sea, stream, lake]. 





(adv.), €3, Kah@s [ndews], dpAas, 
Gpicta, kd\NoTa. 

(adj.), [ev Exev, xadds exe, 
healed, cured]. 

— particle, dye 67, *dfra, Kal 
MiP. é; 
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wellwisher, evvous. 
west, éomépa, tov dugpual. 
wet, typds, vorepis. 

(v.), Bpexw, Téevy, Baarre, 


what? rv, ris, rotos. 


(indirect), doris, 6,7,  ofos, 
é7rovos. 
(exclam. ), ofos, 
(relat.), ds, dstis, damep. 
—ever, el Ti, 6,7t. 
wheat, otros, oraxvs. 
wheel, rpoxés. 


(v.), KUAtvdw, -déw. 
whelp, cxtuvos. 
when? zérte, rnvtka. 
(indirect, intr.), 63ére, omnvtka 
(aréTe). 
(temporal), ¢zel, éredy, qvtka, 
evTE, Ws, dws. : 
(relative), dre. 
wher! (indef.), STG ereday, Aver’ 
v. 
whence (int.), dev. 
(ind. int.), d7d0ev (1d0er). 
(rel.), d0ev, Oe, 60 Tep. 
where (int.), 700, 77). 
(ind. int.), Sov, dry (700, 77). 
(rel.), od, 7, tva, dmov, ovzrep, 
eva, &vOarep, Arrep. 
whereas, é7reé [since]. 
wherefore (int.), da 7? [why]. 
(rel.), av@’ Gy, ware, mpds TAS 
ody, Tolvuv, mpos TavTa. 
whether (adj. int.), mérepos. 
(int. ind.), o7dérepos. 
(indef.), omdérepos av. 
(adv. int.), wérepov, mérepa. 
(ind. int.), ed. 
(alternative), eve, ele. 


(altern. quest.), wé7epov.... H. 


which (int. ), wotos, érepos (of two), 
Ths. 
(int. indirect), ézrovos, omérepos, 


(rel.), ds, darts. 


(indef.), ofos dv, dmotos dv, ds dv. | 


while, xpévos. 
(conj.), €ws, év @, dcov xpévor, 
este. 
whip, waoreé (7-). 
(v.), paw, mAjoow, apdoow (a). 
whirl, dwéw. 





| win, dpyvvma, 


white, Neuvxds: NeuKdmrepos, evyxel- 
fLwv, NevKdx pws, 
whither (int.), zro?. 
(indirect), d7rot, (zo). 
rel. of, ofrep, wa: évOa, 
who (int.), 7% (zrotos). 
(indir. ), dsris (ris). 
(rel.), és, dors. 
(indef.), ds dv, dcris, doris dy, 
boo. 
whole, édos, mas, Gras, cUutas. 
wholly, mavreX@s, mavu, Kdpra, 
TAYTO, 
why (int.), rt, mas, dud ri, Tod xapiv, 
Tivos xdpw, avri Tov, Tl xphua 
(indirect), 6,71, 6aws, drov Xap, 
av? drov. 
(relative), 6rov xdpw. 
wicked, xaxotpyos, ducceBijs, mavoip- 
vos. 
wickedness, mavovpyia [evil, guilt, 
crime, sin]. 
wide, evps, evptxwpos. 
widow, x7pa [xnpevw] dvavdpos. 
width, edpos (n.). 
wield, vwudw, véuw, maodrw. 
wife, yur, sWveuvos, cUCuyos, doxos, 
(a). 
wild, dypios, of country, épnuos. 
make —, ééaypiaivw. 
wilderness, épnpla. 
wile, ddXos. 
wilful, avdadns. 
—ness, avéadia. 
will (mind), yroun, ppnv. 
(desire), BovA7, 1400s. 
(testament), dvadjKn, 
THs ovclas. 
will (v.), BovAecAat, OéX\ew, mrobetv. - 
willing, mpé@ujos, éxovcros, €ro.mos. 
be —, 0éd\ew. 
—ly, dcopévws, éxovalws, ndéws. 


péperba, pepe, 


Oudbects 


KTGOMAL, TUXELY. 

(conquer), kparety, vikdw. 
(persuade), melAw. 

wind, dvewos, mvetua, vo}, Keyuwr. 
sheltered from —, br7jvewos. 
with fair —, ovptos. 

wind (v.), oTpépw, mréxw, Eoow. 

window, Oupts, Tpjua. 

wine, oivos. 
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wing, mrépué, mrepdv. | wonder (v.), Oavudfw, éxmdayhvac. 

winged, mrepwrés, mrnvds, vrd- | wonderful, @avyacrds, Oetos, apur)- 
wTepus. Xavos. 


winter, yewuwy, xetua. 
wipe, dudpia, areldw, TptBw. 
wisdom, vois, dpdvycts, ppyv. 
wise, codpds, cwppwvr, eUBovdos, Ppdvi- 
Los. 
be —, dpovéw, gwppovetv, ev ppo- 
vel, 
wish, Bovouat, Oéhewv, Xpy fev, To- 
Oey, evxouaL. 
(s.), mo8os, Evy, o7r0vd7. 
wit, ppyv, vols, yan. } 
with, ovv, gv (v), d., perd (g.) 
[ouvetvar, dua, duod, mapwy, é- 
has]. 
(instrument), dative simply. 
manner, often dua (g.) or cdr, 
pera, or d. simply. 


withdraw (tr.), é&iyew, baetenetv, 
amopépew, €xxhémrev. 
(intr.), wvdéprewv, octy drol- 
xeTOa. 





wither (tr.). “apatyw. 
(intr.), papalvoua, pbtvw. 
withered, pucds, Enpés. 


withhold, xptmrew, Katacyety, éx- 
KNémrew. 

within, éyTés, &dov, e&vdobev, ecow, | 
éowev. 


without (outside), ékros, éxrobev, 
ew, €Ewbev. 
(apart from), xwpts, dtxa, dvev, 
urep, drepbe(v). 
witness (v.), paprupeiy, 
paiva. 
(s.), udprus, cuvloTwp. 
call to —, uaprvpomac. 
witty, deElds, Kouwds, codds. 
woe, mia, ddyos (n.), waOos (n.), 
dvm [grief, sorrow, trouble]. 
woeful, olxrpés, &ONIos [unhappy]. 
wolf, AUKos (m. ), Wawa (f i); 
woman, yuv7, mapbévos, Kdpn, vUudy, | 
Tats, Gear ypaus. 
| 


Onddw, 





womanish, O7AUs, yuvatkelos, yuvatKd- 
Mqwos. 
womb, Kowa, vndvs, yaornp, KdXzos 
[iad Gans Peper]. 
wonder (s.), @atua, AduBos. 
(a marvel), @atua, répas. 


| wrath, épy7, 


| wreath, orédos (n 
| wreathe, THEKW, oTée pu. 


wont, elwfa (accustomed). 
wood, gtdov, dry, [EvAoupyds]. 
(forest), wry, Spipuds, 
(plur.). 
woof, xpoxn. 
wool, moxos [evepos]. 
word, pHa, Novos, ros (n.), ricris 
[speak, say]. 
work (s.), épyov, 
MOxOos [doxoXos]. 
(v. ), Trovéw, Epydfouat, woxbéw, 


dév dpa 


Tpayua, Tovos, 


Tpdooe. 
—man, TékTwyv,  dnutoupyds, 
rexvirys: 
world, yf, x@av, 7o wav, mdvTes 
Bporot. 


worse, Xelpwy, Kaxtwv. 
worship (s.), céBas, Tin, evoe Berd. 
(v. )s, Tpookuvely, céBw, céBerOan, 
worst, KAKLOTOS, eoxaros. 
(v. ), vikaw. 
be —ed, jaodoba. 
worth, aper7 (na ae =), ddfa, Kpitros. 
worth (adj.), dé&cos. 
—less, edreljs, daddos. 
worthy, dco, ém-, Odtkaros [KaNds 
Kaos, KaKos Kak@s|. 
wound, tpatua, mAny7, édxos (n.). 
(v.), BarrAw, mARTTW, ETpwWoa, 
Tpavpari¢w [strike]. 
(met.), daxvw, dvidw [grieve]. 
unwounded, a&rpwros. 
woven, m)ex7és. 
Ovjos, xOXos, pévos 
n., [anger]. 
wreak, é&epydcoua [Tivw, dtky]. 
.), OTEMMA, TAEY LA. 


wreck, vavarytov. 
(v. tr.), palo, pasar, éANvae. 
wrench, arocmav, woxAetw. 
wrestle, 7adaiw. 
—Y, Taaoris. 
—ing, widn. 
wretched, duvorvy7js, dAXtos, TAadas, 
TAHLwW, TaAalwpos [miserable, 
unhappy]. 

wrinkled, picés. 

write, ypidew (compd. ). 


VOCABULARY. 


225 





writer, ypadevs. 


writing, ypdumara, ypagy, ovy- 
ypapy, SéXros. 

writhe, eiAtouac. 

wrong (adj.), mAnumedrjs, adtkos, 


wWevdys [wicked, bad, evil]. 
(s.), mavotpynua, dmaprta [sin, 
ill, evil]. 
(v.), ddtkeiv, mavoupyely, KaKoup- 
ye, Kaxes Spar. 
be —ed, xax@s mabeiy, 7dt- 
Kjoba. 
wroth, be, dimotc@at, ducxepalyw, 
XoAove Gar [angry]. 


Ye 


yawn, xalvw, xaoKw, 

yea, ms ydp oxi, val, kal Kdpra y, 
avi, clugnut, ernveca [often ye 
only]. ~ 

year, €ros (n.), éviaurés. 

yearn, modeiv, iwelpw (c). 

yell, Boar. 

yellow, Eav@és. 

yesterday, xfés, éxOés. 

day before —, mpw&nyv. 


yet (still), érv, (hitherto) zw. 
not —, otrw, ovdérw, ovderw- 
TTOTE. 
— (but), kalror, adn ovv, *ye 
pay, buws, *pévrar, *vye wev On, 
*ve LeVTOL. 
yield, elkew (im-, map-), tpéoOa. 
(agree), mwelGowat 
yoke (s.), gvydv, Néradvov. 
(v.), cuged&ac. 
be —d, (vydv pépew. 
young (human), veds, vedvlas, mais. 
(birds), veoocds. 
(beasts), oxvmvos. 
(horse), a@)os. 
ever —, ayipws. 
your, bmérepos. 
youth (time), 787. Spa, aku. 
(person), vedvias. 
| youthful, 7Bar, veapds, axuagwr. 
| Z 
| zeal, orovd:, mpobuyula. 
| zealous, mpd0imos [omovddtw, mpo- 
Oupodpmac]. 
| zone (girdle), (wvn, (warp. 
zounds, ® deol, 
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